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ТЕКСТЫ С ПЕРЕВОДОМ

РАЗГОВОРНЫЕ ТЕКСТЫ

1. só-bi na-kímon — “теперь они не согласятся (взять обратно этот отрез [материала]).

2. a-sól mš-no rů γu, mх-оn a-sól boy —“в этом году у нас три коровы, мы в этом году богачи”.  

3. far sot azí-m xi wůdγd-bo fri šaroít-əm kůl — “до сих пор я создавал хорошие условия  для своей дочери”.

4. am xaravk-noy vek bemazá, wazmín, kata xaráv-noy vek ba-maza, mard​​m liptár wa vek fri díron — “вода в этом притоке вкусная, люди больше любят эту воду”. 

5. məх waxí zəvk pəzínon, awóndon məš zəvk na-pəzínon — “мы ваханский язык знаем, (а) они нашего языка не знают”.

6. bəlavůk-əs bəlávon, áql-əs na-náson — “учиться-то учатся, а ума-то не набираются”. 

7. í-bo čatrorí zəvk γážon, Čatrór рə Kašmír-noy viloyát — “его называют чатрорским языком, Чатрор (находится) в провинции Kаш​мир” .

8. Nikbáxt xi ono tók-gůl nəxsá-s ándərvu — “Hикбаxт вышивает вместе со своей знакомой девушкой”.

9. məš mardm šərvó góxon, kartošká рə wan na-wédon, šərvó-noy mazá ápnisu  — “ у нас в народе, когда делают “шурво”, то картошку в него не кладут, (иначе) вкус  у “шурво” пропадает”.

10.  məš mardm awúl sədík fri-díron, dəgar širbát, širfatír, tənəkčá,
alvó, kətaxin — “у нас в народе любят, прежде всего “сыдик”, потом
“ширбат”, “ширфатир”, “тыныкча”, “альво”, “кытахин” (название блюд и напитков).


11.  məš  xón-əs  óγad —  “и к нам в дом он приходил”.

12.  tə pəzíni azí kůу-nо? — Rəstambék-nо — “ты знаешь, я чья? — Рустамбекова”.

13.  tə kůу хоn áli? — Amírbék-no — “ты у кого в доме остановишься? — у Амирбека”.

14.  azí-m рə уаkkm sənf  bəlávd-əm, šxt-əm tar də — “я училась в первом классе, перешла  во второй”.

15. awí-s na-kimu, izó-s xáru — “она не хочет (идти сюда), стес​няется”.

16.аwí imtiyon dayk šu — “она идет сдавать экзамен”.

17.tməx na-pəzínəv, xóndəv — “вы не понимаете, а смеетесь (над
тем, что я говорю)”.

18.afsoná-yi kə škošmí zəvk bəgonůk osón, aga noy, mán-i kə
porsi  γážəm  — “перевести сказку на ишкашимский язык легко, а не то тебе на “порcи” [местное название бадахшанского говора таджикского языка] буду говорить”.

19. awí Gadó-gůl amsól — “он ровесник Гадо”.

20. žonǰn-əs ári ná-kənоn, kə pú-on uróvdůk, káson-əs — “женщины нe работают, стоят (и) смотрят”. 

21. m-nо wosí nəst  za, kəló ándərvəm xi sár-bo  — “у меня нет ни​ток, чтобы вышить себе тюбетейку”.

22. fay  ándərvůk  cóm-bo  ziyón — “много  шить  для глаз вредно”.

23. čəwenó  zórd-on [испр., было  zárd ] šədůk, may víš-noy uó drayůk-bo — “абри​косы пожелтели, надо косить траву  под ними  (пока они не опадают)”.

24. kndk ded рə mə рu, fay sáwu — “колючка попала мне в ногу, очень колет”. 

25. а nоn, úsər zónùk-bo! — “мама, золу надо выгрести!”.

26. am dərk fay dəróz — “эта палка очень длинная”.

27. náwůk kartušká fri — “молодая картошка хороша”.

28. kas, рə i důst pul! — noy, ad-yór-no — “смотри, у него в руке деньги! — нет, (это) вот  его (деньги)”.

29. so waxt nəst, ůk soát-i dəgar ba ísəm, dətár ísəm — “сейчас времени нет, через часок-другой приду, попозже приду”.

30. máy-bo azi сə mak ísəm, bat tə is məš xon! — “к полудню я отсюда вернусь, тогда ты приходи к нам!”.

31. far ingá rémůzd garm ná-šů — “до  сих пор солнце не греет”.

32. ůk qap yaw úd-əm, k-i dəgar frindúk — “один мешок зерна я
отнес, еще один остался”.

33. vár-i vond za, pšək хəm na-xáru! — “закрой дверь, чтобы кошка (не зашла и) молоко не вылакала!”.

34. kas kərčín-əs  kalánd-əs dů — “смотри, куры (грядку) рыхлят”.

35. ůk můk-no vd-i də [испр., было du] wdůγd. ůk ruz i kuč šů tar ári, ísu za — i wůdůγdarən ár-va dedůk-on рə dəgdón, аk-á i čət sədůk-ət i
kata frindúk tozá — “у одного мужчины было две дочери. Однажды
его жена уходит на работу, (потом) приходит - его дочери обе упали
в очаг, вот та младшая его (дочь) обгорела, а старшая осталась невредимой”.

36. ruznomá-m wetk-əm рə qoγáz-viš-ət nəvíšəm-əs — “я подложил газету под бумагу и пишу”.

37. kə porsi wédu, sta šů? — “если она по-персидски вставит (фразу), что случится?” [Порси – местное название бадахшанского говора таджикского языка].

38. ku bəláv da rəboyí za, ád-əs róst-əs ísu-o? — “ну-ка прочти это четверостишие, как оно, правильно получается?”.

39. kərčín-əs sawzá núl-əs dů — “курица траву щиплет”.

40. mə bibí nim Nikbáxt, mə wůdγ-no am ním — “мою бабушку звали Никбахт, и мою дочь также зовут”.

41. paá náwůk ded, nst-vəd — “мухи только что появились, (а то) не было”.

42. azí-m saarí óγad-əm za, pšək рə ti toysár-ǰo mindúk — “я утром пришла, а кошка у твоего изголовья спит”.

43. аk-íd bůb sufi vəd — “вот у неё [испр., было вот тот] дед суфием был”.[ak-íd – вот у неё].

44. lak šů x-bo γrsu  — “пусть идет гуляет себе!”.

45. i comò na-wénon — “ее глаза не видят”.

46. a mlk tak súng-əs сə ovál pók-əs kənú — “тот мужчина
очищает нам дорогу от камней”.

47. mə nic saarí rémůzd udúk [испр., было dédk], sáwu-s — “у меня нос утром обожгло солнцем, жжет”.

48. mə bůb-nоу vin ak-dúnd vəd — “у моего дедушки борода вот такая была”.

49. súng рə ovál ce vəd, pərtówd  — “камни, что были на дороге, он отбросил” .

50. vek dédůk рə qušxoná — “вода затекла в комнату”.

51. uló rasmó fri ná-vədůk, mák-on dud mól-bo aftsolá — “раньше обычаи нехорошие были, меня (например) отдали замуж восьми лет”.

52. ti tokn bəlávon-o? — “твои девочки учатся?”.

53. mən angətwoná áped, dəgar ceng góxəm! — “мой наперсток по​терялся, что мне делать!”.

54. ar číz-i za ápəxši, nəvíší-yo? — “ты записываешь все, что ты услышишь?”.

55. ceng gáp-ət í-gůl nst-ded! — “как же ты с ней не поговорила!”.

56. qarib za mə kəló-nоу gəló šal šəón — “узор цветов на моей тю​бетейке чуть было не нарушился”.

57. ak-á ti to ke knǰo? — “где тот нож твоего отца?”.

58. am keḷó knḍ-on, íč-či na-zónʒon, čarx xauk-bo — “эти ножи тупые, ничего не берут, надо их поточить”.

59. xi pšər ná-zənау, kəd vék-əs pəvú — “не мой свое лицо, собака воду пьет (сейчас из арыка)”.

60. xádak сə wabar [пишется слитно] — “сам он (родом) с той стороны (реки Пяндж)”.

61. amí ag-mák moḷ kḷůkí  — “она здесь вот вышла замуж”.

62. mə gardán сə mаk far mak irγ šəduk, palů γrsůk bas-ná-isu,
agzí mnḍ-əm, mnḍ-əm — awí aṭ šu — “у меня шея отсюда досюда
онемела, нельзя повернуть ее набок, вот так потру, потру (ее), она и
отойдет”.

63. məš хоn ak-adí nəmůḷdk — “наш дом вот он крыл”.

64. ti dam pq-o? — “у тебя спина горбатая?”.

65. čz-bo u satin wól-ət góxtùk, sərx-ət na-goxtùk? — “почему ты
сделала шаровары из черного сатина, а не из красного?”.

66. uk činí ns-vəd, kənḍór-i činí vəd — “целой чашки (молока)
не было, полчашки было”.

67. Gadó — Saríf-noy xir — “Гадо — племянник Шарифа”.

68. mə хоn var  aṭ — “у  меня  дверь  у дома открыта (надо идти)”.

69. məft za tə mаk deí! [добавлено личная окончания 2 л. ед. число -í] — “попробуй  только ударь меня!”.

70. kə da dewól-bən šu, uó-yi pomól ná-kən, cz-bo za ba’t  [арабизм займст.посредством тадж. яз. далее в место bat, bad // bád, bát] dəra-yůk ná-šů — “ты иди у той стены, не мни траву, потому что потом нельзя будет косить (ее)”.

71. azí šəm xón-bo [испр., было хóm] хənk vek pvəm, mə ávzůk-əs tangí kənú сə  garm —“я пойду домой, попью холодной воды, (а то) у меня сердце сжимается от жары”.

72. awůl-əm azí tə-bo kə kədm γaždůk vd-əm za šů, kə dewól-bən šů, a tə uó pomól kəní-s — “я тебе уже раньше сказала, чтобы ты по какому (месту) шла?! Чтобы ты шла у стены!.. А ты мнешь траву”.

73. zodbúd čəwénḍ ilá сə gəl urófsu, sung diyón-ət xáron — “не ус​пеют абрикосы выйти из цветка, как ребята их сбивают камнями и едят”.

74. so ǰək tar ári, íč-ků рə хоn nəst — “сейчас все на работе, ни​кого в доме нет”.

75. tə-s ag-má хе gərevón taa kəní уо xák-əs šů? — “ты свой ворот​ник загибаешь или он сам (так) ложится?”.

76. tə-s mаk bas-ná-isi níduk, tí-viš íč-či nəst — “ты здесь не смо​жешь сидеть, под тобой ничего нет”.

77. kətál-əm dedůk, γamín-əm šədk — “взобралась я на перевал
(и уже) устала”.

78. aldi may ísu-bi — “как раз  в  полдень он придет”.

79. aráq-əm kůḷk, so xi [испр., было  личн. мест. посесивн форма - mǝ] aví xášəm — “я вспотела, сейчас сниму свое платье”.

80. be-zl aví ári kənk-bо xub — “платье без рукавов хорошо для работы”.

81. so arò fay garm, ané? — “сейчас в городах очень жарко, или нет?”.

82. vərozó na-kás za, šət rəú рə ti com — “не смотри вверх, а то земля насыплется тебе в глаза”.

83. mə butó adó šədk, cə kolá-on [пропущено предлог cə] — “мои туфли износились, (ведь они) матерчатые”. 

84. amí tərəftůkí nəst — “это не  ворованное”.

85. fár inga ǰəwontár-əm vəd, maasí-s рəmγd-ǝm [пропущено частица -əs] — “пока я был мо​ложе, я носил “маси” (род обуви)”.

86. bərinǰ ag-màk ce vəd, ce šəd? — “куда делся рис, который вот здесь был?”.

87. is ti γůḷ-i səmbk kənəm! — “давай я тебе (мочку) у уха про​колю”.


88. ku γůḷ  dir, sta [испр., было gir, sta-s]  šədůk! — “ну-ка, послушай, что (там) случилось!”. 

89. awí ǰk-gůl balád — “она  со всеми знакома”.

90. čəṭ tokn-bo xub — “для маленьких девочек (это) хорошо”.

91. pul t-bo kůy dud? — m-no-dak!  — “кто тебе дал деньги? — (это) мои собственные!”.

92. tə na-góxi sədík, ba kу goxú [испр., было -bo]? — “(если) ты не приготовишь “сыдик”, то кому (еще приготовить)?”.

93. mərdik bərèzond-əm — “я рассыпала  бусинки”.

94. nú-no neš àst, gl-no xor [ast] — “счастья без горя не бывает,
розы без шипов не бывает” [пословица].

95. ar ári ba-fám kənú — “любую работу он делает толково”.

96. azí ot zəvk pəzínəm — “я восемь языков знаю”.

97. ú-pa í-bo za dúd-ət ba afxr xáru — “только один раз ты ему дал, потом он (уже) привыкнет  (к подаянию)”.

98. waxí mardm fay pərayšón — “ваханцы (территориально) очень разбросаны”.

99. ǰondór-noy sar agar noskətk vúni, wan aróm isob kənоn, na-xáron, agar ǰondór məlk vúni, wán-məs na-xáron — “если голова у барана бывает неотрезанной, то его считают запретным - (его) не едят; если баран сдох, его тоже не едят”. 

100.  xug pətf  [испр., было  pətv] na-xáron — “свинину (у нас) не едят”.

101.  ti amróg-noy nim čiz? — “как зовут твою спутницу?”.

102.  kóški agzí ruzmí vúni! — “если бы так и днем было (про-
хладно)!”.

103. strůko fay wázon — “звезд много падает (с неба)”.

104. awí knǰo vəd? — áw-o? — “где   он был? — он?”.

105. ǰək-ǰək рə í-darun ast — “всё-всё в нем (т.е. в магазине) есть”.

106. bəfóru [испр., было окончания 1 л. едч. bəfórǝm] — ári kənəm, bəfóru — хə-bo mísəm — “я хочу — работаю, хочу — сплю”.

107. kůу sado? — íč-ků-no noy — “чей голос? — Никакого  (голоса)
и нет”.

108. nеr Baxík-no pik — “сегодня очередь Бахйк пасти (скот)”.

109. vəzó nəvark-bo — “коз надо вывести (из хлева)”.

110. рə  samowór  worvədůkí  vek — “в   самоваре  кипяченая вода”.

111. i laqáb Afandí, i ním-dak Nawrúz — “его прозвище Афанди,
(а) имя-то его Навруз”.

112. anzd may ná-šəduk — “полдень еще не наступил”.

113. nеr ǰək mánəv čínəm, varén góxəm [испр., было góvəm] — “сегодня я все их (т.е. вишневые деревья) соберу, варенье сварю”.

114. awí də-solá сə  fak katá — “она на два года старше тебя”.

115. čəwénḍ-no mazá a-sol nəst — “в этом году абрикосы не-
вкусные”.

116. рə qoγazó-viš kas! — “посмотри под бумагами!”.

117. xì důst nа-сərmbi-уо? — “ты не прищемишь свою руку (щип-
цами)?”.

118. díd-əs nézu сə samowór, alba ẓic рə wan lip wétk — “дым
идет из самовара, наверное, он много угля в него положил”.

119. í-bo agzí tang nа-kn!  —  “не тесни ее так!”

120. mə kəló koz šǝdk, zənауk-bo šəduk — “моя тюбетейка гряз​ная стала, надо собраться постирать”.

121. məš olax sung t-bo nəmáyəm — “я тебе покажу камни у нас в горах”.

122. man kůу kənḍór kůl? — “кто ее (газету) порвал?”.

123. ti può ceng kóz-on šədk — “какие грязные ноги у тебя стали!”.

124. nér-əm хi [испр., было xe] sar zənауk-bo vd-əm, fərnit-əm — “сегодня я со​биралась мыть голову, (да) забыла”. 

125. a Nikbáxt, dərkín fun knǰo? — “где деревянный гребень,
Никбахт?”.

126. am namát dərt — “этот войлок грубый”.

127.  tamokú šak, mə γóḷ-əs síwu — “табак плохой, у меня в горле
жжет (от него)”.

128.  ami kačk nəst — “это не веретено”.

129.  i kunа nim — “tupxoná”  —  “прежнее его (этого дома) название — “тупхона” (Тупхонá — дом с бойницами вместо окон).

130. ív-nо рə kalxóz odám kam — “у них в колхозе мало людей”.

131. рə Čatrór mewá lip, menḍ ast, oləčá, čəwénḍ-məs agzí —
“в Чатроре много фруктов, яблоки есть, алыча, абрикосы также”.

132. рə boloxoná rесən се aṭ kəní, lip šamól dů — “если в верхней
части дома откроешь окно, подует сильный ветер”.

133. am kəló mm-bo kəód — “эта тюбетейка мне велика”.

134.  čoy хənk šədk vúní, wórvəm — “чай, наверное, остыл, я вскипячу”.

135. nеr ab kədó-n fay lówəd — “сегодня ночью очень собаки лаяли”.

136. ak pə wa [добавлено предлог - pə] -tí-ǰo vd-əm, ápəxt-əm — “когда я была у тебя, я (это) слышала”.

137. čəwénḍ tər, oləčá-gənik — “абрикосы кислые, как алыча”.

138. рə i pəšr agzí na-γážu, рə i əpót — “в лицо он ей так не говорит, (только) за глаза”.

139. í domán tar med — “у нее подол (заткнут) за пояс”.

140. mа ǰo ti aví-no kǝṭ-kǝṭ — “это место у твоего платья очень короткое”.

141. k dastork m-nо vǝd, ápnit-əm — “марлечка у меня была, (где-то) я (ее) потеряла”.

142. nеr tokn riš dǝráyon — “сегодня девушки косят межи”.

143. kúrǝm, kúrǝm wan, aw watk рə ǰubór — “я ищу, ищу его, а он упал в ручей”.

144. mа palós-noy šǝt ṭax díyon  — “мы вытрясем пыль из этого ковра”.

145. í góxuk wendk-ǝt-o? — “ты видела, как его (варенье)  варят?”.

146. хе vrú-yi fri dirí-yo? awi kuč udúk-o? — “ты любишь своего брата? он женат?”.

147. na-pǝzínǝm рə kǝdm kǝskú wan wédǝm — “я не знаю, на какую крышу его (т.е. сено) мне положить”.

148. mа tók-i kas, сə ínga za ce oγadk vǝd, far so xe sár-i ná-zǝnuduk —“ты посмотри на эту девушку, она когда еще приехала (т.е. давно уже приехала), а до сих пор еще не мыла свою голову”.

149. Payruzá-noy wůdůγdarn kata šǝdk-on-o? — “дочери Пайрузы
выросли?”.

150. i lǝngó šlax — “у него ноги голые”.

151.  Alisǝltón xi bůb-gůḷ šǝdk tar Nǝd — “Алисультон пошел со своим дедом в Ныд”.

152. Xǝdobáxš albá kuč usúk-bo ʒa, qušxoná-s х-bо góxu — “Худобахш, наверное, жениться собрался, раз жилище себе строит”.

153. Payruzá na-ísu za, awóndon zodbuddór-on šǝdk, azi wаk daqqát šəm — “Пайруза не приедет, мол, у них дети, я там замучаюсь”.

154.  nеr abr awó — “сегодня облачная погода”.

155.  áz-bi ná-dǝrayǝm, dur kǝnḍ — “я больше не буду жать: серп тупой”.

156.  tar uló fak lésu-t ba’d [араб.займст. через тадж. яз. ‘потом, после’ далее в место bat/(d)] ǝpót dǝv gap góxu; agzi žónǰ-bo məх čəγl γážon — “при тебе она подлизывается, а за глаза опять наговаривает; такую женщину мы называем “чыгыль” [т.е. интриганка].

157. [испр., было 167.] ǰǝk-i za tǝlápu, na-dáyon — “мы не даем ему всего, что он просит”. 

158. dǝráyůk kǝl šǝd — “жатва кончилась”.

159. am tobistonménḍ [испр., было  ménḍ-i tobistoní в данном этапе употребляется с изафетом ménḍ-i tobistoní с таджикской конструкцией]  lip na-piyóvu — “эти летние яблоки долго не продержатся”.

160. am dǝráxt rémůzd lip tǝlápu — “это дерево много солнца требует”.

161. bed soyá kǝnú, arar rost tácu — “ива дает тень, тополь прямо растет”.

162. mаk rémůzd, az so рə mа bəгǰ nídǝm — “здесь солнце, я сейчас в этот угол сяду”.

163. awóndon сə k хоn nǝtk — “они из одного дома выходцы”.

164. pšǝk buy pǝzínu — “кошка чувствует запах (мяса)”.

165. ti gǝrevón ta šǝdk — “твой воротник загнулся”.

166. tǝ dǝgár рə da dǝraxtó-ǰo xi pšǝr zənау, сə-rúyi za mardm сə wa vǝrozó vek úson  — “в другой раз ты умывайся у тех деревьев, потому что оттуда сверху (где ты умывалась) люди воду носят”.

167. mх-оn čǝṭ nst-on za, ǰald-ǰald kanfet xáron — “мы не маленькие, чтобы часто кушать конфеты”.

168. aǰáb ba-bardót-əm az vǝdk — “я удивительно терпеливый был”.

169. mol nǝvarůk-bo, koz dayùk-bo [добавлено послелог -bo]— “надо вывести скот (из хлева), дать (ему) пойло”.

170. atiyót kən za, рə xe avi nа-bəəkоni! — “осторожнее, не капни себе на платье!”.

171. záng-on ded tar ári — “зазвонили на работу”.

172. mš-no-mǝs хоm, a-sól хənk vǝd — “и у нас еще неспелые (абрикосы), этот год холодный был”.

173. šamól-ǝs za dů рə dewól bar, kurgárd-ǝs kǝnú — “когда ветер дует в стену, (здесь) пылища поднимается”.

174. mə gardanbánd-i рrk dédůk — “мой шарф мыши прогрызли”.

175. saarí Sǝmǰín-bo šǝm, kásǝm za, agá wsůk məlk vúni, i kǝrst zónʒǝm, ižǝmǝm, agá ná-mǝlůk vúni, bésporǝm k-yór-bo far tiramó — “завтра я пойду в Сумджин, посмотрю, если теленок сдох, я возьму и принесу его шкуру, если не сдох, поручу его кому-нибудь до осени”.

176. рə Sǝmǰín ti-no cǝmnd wsůk? — d-yona: k-yona šǝc, k-yona nark — “в Сумджине у тебя сколько телят? — двое: одна самка и один самец”.

177. ak-á i pul sof рə čoy tácu — “вот эти его деньги  целиком на
чай уходят”.

178.kǝnǰo   rǝbób   díyon? — рə   amsoyagí — “где  (это)   играют  на
рабабе? — по соседству”.

178. Nikbáxt knǰo? — tar k — “где Никбахт? — в хлеве”.

180. agar mm-bo-s γažd za mаk al, azí-m ást-ǝm-ǝs — “если бы он
мне сказал, мол, останься здесь, я бы остался”.

181. bǝlavk-əm čǝpót wat — “я отстал в учебе”.

182.  ǰk-dak pǝzíni? — “ты все-все знаешь?”.

183.  čṭ-bo fri, kata odám-bo [испр., было -no] noy — “для маленького хорошо, (а) для взрослого нет”.

184. mаk γǝrík na-š: soyá — “здесь клевер не родится: тень”.

185. mə рu séx-ǝs dů — “у меня ноги ломит”.

186. mə mǝták uó-s mə tot knǰo wédu-s? — “куда мой отец складывает мои охапки сена?”.

187. mə to uó ag-wák wetůkí, сə-rúyi za рə ma čali pusida na-š — “мой отец вот там сложил сено, чтобы оно не сгнило в этой топи”.

188. čz-bo cǝlq déyi сə mə uló? — “что ты торчишь передо мной?”.

189. lá-kən, azí na-wázǝm! — “пусти, я не упаду!”.

190. tǝ-t хе aví-yi kṭ kůlůk-o? — noy, awi xak agzi vǝd — “ты
укоротила свое платье? — нет, оно так и было”.

191. xi to zǝvk gǝmón fǝrnitúk-ǝt — “ты, наверно, забыла свой родной язык”.

192. сə mən gapó-s fay nǝvíši уо сə í-no? — “ты у меня больше слов записала  или у нее?”.

193. рə mən ingitó šǝt lip šǝd — “у меня под ногтями земли много набралось”.

194. lošá mə dund nǝst — “она не такая тощая, как я”.

195. m-nо kǝod aví — “у меня широкое платье”.

196. ag-mák-noy ǰo [снято k-noy; ǰo добавлено] noy reγn fri nǝst — “здешнее масло нехорошее”.

197. mə kǝló-t knǰo wétk? — “куда ты положила мою тюбетейку?”.

198. čiz рə man γrǝvdůk? — “что к нему (одеялу) пристало?”.

199. fàk-i kǝló andǝrvk kůy ixt? — mák-i ůk tók-i waxí ixt, kǝloduzí сə Waxón nǝt — “кто тебя научил вышивать тюбетейки? —
меня научила одна ваханка; вышивание тюбетеек из Вахана пошло”.

200. сə čoy-mǝs šǝxt, tγd — “и от чая отказался, ушел”.

201. go ísu-t go na-ísu — “иногда он приходит, а иногда нет”.

202. ti peoní sof tofč, рə ti níc-sar dam — “у тебя лоб совсем
облупился, на носу у тебя нарыв”.

203. mə comò ab šǝd — “у меня в глазах потемнело”.

204.  činí za vǝrtůkí vúni, zónʒǝv, pǝrtówǝv — “коли пиала раз-
билась, возьмите и выбросьте (ее)!”. 

205. ak-ínga рə Awγonistón-ǝs taryóq[/k] kt kůl-on — “вот тогда в Афгани​стане сеяли опиумный мак”.

206. se sol dǝ-moyí — šaš mо šů — “три года по два месяца (каждый год) шесть месяцев получается”.

207. mх-оn oláx mardm — “мы люди гор”.

208. аk-ím-no katá ǝwénd — “вот на этом (дереве) большие абрикосы?”.

209. ti amró tí-ǰo ísu? — noy, na-ísu — “твоя спутница приедет
к тебе? — нет, не приедет”.

210. mewá a-sól sard ud [исправ., было ǝtúd ‘мерзнуть, зябнуть’ употребляется к одушевленому] — “фрукты в этом году померзли”.

211. tǝ-mǝs mаk bǝpáxsoni-yo? — “ты тоже меня передразниваешь?”. 

212. t-bo kǝdm-yor ǝwénd хǝ: tǝrš xš-o širín? — “тебе какие
абрикосы нравятся: кислые нравятся или сладкие?”.

213. ak-dúnd oqilá ári nǝst — “не такая уж (это) трудная работа”.

214. na-pát рǝ wan, lak xi ari kǝnú! — “не мешай ей, пусть она делает свое дело!”.

215. ti dst vzk-o mǝ-nо? — “у тебя толще рука или у меня?”.

216. awůl хе sar al kǝn! — “сначала смочи свою голову!”.

217. mš-no zimìstón fri golá vǝd — “зимой у нас хорошие  лепешки были”.

218. urusó dǝ mol kǝnón — “у  русских  поздно  выходят замуж”.

219. tǝ kǝtó na-nézon-o? — “твои [испр., было  мои] короткие (волосы) (из-под косичек) не вылезают?”.

220. sar za ìfi, kǝšín na-š — “если заплетешь (косы) голова не будет лохматиться”.  

221. mísuk fak úsu? — “тебе спать хочется?”.

222. к kǝrčín kǝḷ! — nǝst kǝrčín kǝlk-bо — “заколи одну курицу! — нет кур для того, чтобы заколоть”.

223. keḷ ag-mák vǝd, се šǝd? — “куда девался  нож,  который вот здесь был?”.

224. Nikbáxt, γůḷ dir, Nawrúz ást-o! — “Никбахт, послушай, Навруз там!”.

225. mǝ γoḷ zar šů — “у меня горло болит”.

226. u-pad [испр., было  -ра] ávžinǰǝm puók? — “еще раз выжать мне белье?”.

227. só-bi wùruk ávdayu — “сейчас ягненок будет сосать”. 

228. mardm ǰǝk ref-on [добавлено подвижной показатель 3л. мн.число -on] góxtůk “все люди (в кишлаке) уже понаделали веников”. 

229. рǝ olaxó ǰk-dak ast — “в горах всякие (цветы) есть”.

230. ami сǝ dir ovál fay werón šǝdk — “она совсем сломалась от дальней дороги”.

231. ǰǝk kǝ mак d — “она все на меня сваливает”.

232. сǝ xóndùk qaríb za, mǝ rеčǝkо kánon — “от смеха у меня чуть
кишки не лопаются”.

233. mǝ γoḷ qoq šǝdk — “у меня в горле пересохло”.

234. kǝd се árazu, íč-či pǝr na-blgonon — “если и собака вскочит,
они (даже) бровью не поведут”.

235. porzd-no хǝm [добавлено слово хǝm] tǝr šǝdk — “вчерашнее молоко прокисло”.

236. ar sol agzi γážu, na-ížǝmu — “каждый год он так говорит,
а не приносит”.

237. aw ky zas? — “чей он сын?”.

238. čǝz-bo-s toqá-s ári kǝní? — “ты почему один работаешь?”.

239. vžer Nikbaxt wánǝv nst-čind — “вечером Никбахт их (т.е. абрикосы) не собрала (с земли)”.

240. púl-i xé-gůḷ ná-zůγdůk, so xolí dǝv ísu — “он не взял с собой денег, теперь опять ни с чем придет”.

241. azí šǝm, хе kǝrčinó aṭ kǝnm — “я пойду выпущу своих
кур”.

242. pul í-no vúni, dáyu — “если у него есть деньги, он даст”.

243. Nikbáxt ůk ǝḷúk kǝndá óγadůk, сǝ pu-t [добавлено мест. показатель 2л ед. число -ǝt] p-ári watůk — “Никбахт притащила одно сырое полено, с ног сбилась, тащивши”.

244. namadó mǝnḍk-bo — “войлоки надо мыть”.

245. ti čṭ ingít сǝ ti katá ingít dǝróz — “у тебя маленький палец длиннее большого”.

246. agá zas mǝ-nо се vúni, wán-i  úsi-yo? — “если бы у меня был сын,  ты вышла бы за него замуж?”.

247. kd-ǝs wstůk q/krǝрu-s — “собака кость гложет”.

248. awóndon vék-i spinon — “они воду набирают (из ручья)”.

249. lak ísu, xak úsu! — “пусть придет (и) сама унесет!”.

250. tǝ aywón-gǝnik fórsi — “ты ешь, как животное”.

251. i-no brǝtó [испр., было brutó] katá — “у него усы большие”. 

252. a čaparók kу-nо? — mš-no — “чья та плетенка? (плетенка — плоский круглый плетеный поднос для лепешек) — наша”.

253. so nаwк réf-gḷ stárǝm — “сейчас я новым веником буду под​метать”.

254. mǝ-nо tar Nǝt(/d) šůk-bo — “мне нужно сходить в Ныд”.

255. ag-wák u ná-ituk, tar dúr-ǝs na-ísu — “вон там трава еще не подросла, серп не берет”.

256. tǝ mčǝv bǝxándoní — “ты нас смешишь”.

257. ku kas, рǝ mǝ dst kndůk ded, nǝvár! — “ну-ка, посмотри, у меня заноза в руку попала, вытащи (ее)!”.

258. к zas vǝd, sof ti surát — “один парень был, лицом совсем, как ты”.

259. tǝ čz-bo xi pr-i сǝ mǝ ru bǝlgónd? — agzí-bo — “ты почему отвернулась от меня? — да так просто”.

260. so tmǝx-ǝv za šd-ǝv, azí  ǝnovarí kǝnǝm, fay kóz-ǝm šdk — “сейчас когда вы уйдете, я искупаюсь, а то очень грязная стала”.

261. mǝх t-bo bǝfámonon za, pǝzíni wan — “мы тебе втолковываем, чтобы ты поняла это”.

262. ak-ám fun íč-či na-piyóvu, m-tav — w-tav ta š, рǝ sar ce déyi, šů frǝt — “вот этот гребень ничего не выдерживает, туда-сюда гнется, а воткнешь в голову — ломается”.

263.  awóndon xák-mǝs pǝzínon — “они и сами знают (ишкашимский язык)”.

264. к damš nǝtk, zar š — “прыщик вскочил, больно”.

265. kǝd lówu, korwón kǝ хе ovál šxsu, γaráz [испр., было aráz] na-násu — “собака лает, а караван проходит своей дорогой, не обращает внимания” (ср. рус​скую поговорку: собака  лает, ветер носит).  

266. рǝ wa ǰubór vek ób-i rawón — “в том арыке вода   проточная”.

267. Zebǝk аk-сǝ-má wosí tǝlapǝdk vǝd? — “Зебык вот этих ниток просила?”.

268. хе rumolk mm-bо prtow! — “кинь мне свой платочек!”.

269. ǰáld-ak-i tγd? — “он так сразу и ушел?”.

270. past kǝn xǝsár, ti  nic stárm! — “наклонись, я вытру тебе нос!”.

271. Lalimó kǝdm-уоr? — “которая (из них) Лялимо?”.

272. c-ínga awí óγadk, mǝх talxčóy xáron — “с тех пор, как она приехала, мы пьем черный чай”.

273. m-tav šamól na-ídu! — “сюда ветер не доходит!”.

274. šlax mis  х-bo, kу tаk! — “спи себе раздетой, кто здесь (есть)!”.

275. ám-ǝs kǝ dastorxón xáru — “и она тоже на скатерти ест”.

276. рǝ ár-darun garm, рǝ atróf serún — “в городе жарко, за городом прохладно”.

277. xák mísuk mаk ud — “сладкий сон меня унес”. 

278. im zǝl tang kǝnm, garmí-bo kǝód xub vdk — “эти обшлага я уже сделаю, в жару широкие хороши были (теперь нет)”.

279. tǝr ná-šǝdk vúni, ížǝmǝm, tǝ xar! — “если он (суп) не прокис, я принесу (его), ты поешь!”. 

280. azí dond na-dém, mákǝm — “я не кусаю зубами, а сосу”.

281. i-guḷ šǝm хе dondó wédk — “я поеду вместе с ней себе зубы вставлять”.

282. хаm dayk bas-ná-isu — “она не может согнуться (чтобы   жать)”.

283. ič-k baladí tí-no рǝ Nǝd nst-o? — “у тебя никого из знакомых нет в Ныде?”.

284. agzí хаm dayk bas-ná-isǝm, mǝ med dard kǝnú — “я вот так согнуться не могу, у меня поясница болит”.

285. nеr xi sar aṭ klк — “сегодня она оставила открытой свою голову”.

286. ak-ám čǝwénḍ xamír-rang šdk — “вот этот абрикос как тесто стал”.

287. wa wrùk kásǝv za, íč-či na-xáru, a-yór band — “посмотрите за тем ягненком, чтобы он ничего не съел, (а) тот-то привязан”. 

288. wed wan! — lak čaró kǝnú! — “загони его (т.е. ягненка)! — пусть пасется!”.

289. к mо t-bo рǝr ná-šǝdůk-ǝt xat nǝvíši — “еще и одного месяца не прошло (как ты приехала), а уже письмо пишешь”.

290. na-kímu-s mol knк — “она не хочет выходить замуж”.

291. ti rečǝkó gǝre ded сǝ xóndùk — “у тебя кишки свело от смеха”.

292. se ruz γzǝd, сǝ хе рu wátk — “он три дня бегал (искал), с ног сбился”.

293. am goḷá olǝzdévo [добавлено]-no — “эта лепешка позапоза​вчерашняя”.

294. azí-m tí-ǰo óγadk fǝraxbéz tǝlaрk — “я пришел к тебе просить сеялку”.

295. dǝ kofč sǝdík fǝrú-o? — “две  ложки [т.е. немножко] “сыдик”  она выхлебает?”.

296. ak-ám zomán t-bo ulínu — “вот этот парень потрясет тебе (дерево)”.

297. dǝstarxón na-wédǝm-o? — fri rost kǝn! — “не расстелить (ли) мне скатерть?— хорошенько расправь (ее)!”.

298. aw рǝ torikí na-wénu — “он не видит в темноте”.

299. rumól ag-wák γǝrǝvdk — “платок вон там застрял”.

300. činió ížǝm! — činí уо činió? — “принеси пиалы! — пиалу или пиалы?”.

301. noy, ak-dúnd-i vǝzůkí! — “нет,   вот  такой   толщины   (книга)!”.

302. i соm warám, íč-či nа-č — “у нее глаза распухли, (ей) ничего
не видно”.

303. wak sof ambí — “там сплошь камни”.

304. azí wazmín ári ná-kǝnǝm, sabk ári kǝnm — “я тяжелую работу не буду делать, легкую буду”.

305. dǝ wárγ-ǝm méx-ǝm ded, к wárγ-i dǝgá-mǝs dem — “две грядки я прополола, еще одну грядку тоже прополю”.

306. man tǝ-t хаk ándǝrvǝd? — “ты сама ее (т.е. тюбетейку) вышила?”.

307. lak ba-ixtiyór-í xǝsár góxu! — “пусть она по своему желанию
делает!”.

308. k-solá, kǝ хе en nídu — “ей (уже) год, а она   еще сидит”.

309. Satrǝdín-mǝs рǝ ǝtgí xǝšrú vǝd — “Сатриддин тоже в детстве был красивый”.

310. ndk za šd-on, хе tǝxmrγ-i zón-ʒon, xáron — “когда они (куры) изголодаются, они берут свои яйца и клюют”.

311. nеr ab far rašt vek tůγdk — “сегодня всю ночь до рассвета вода шла”. 

312. kas mа tos, ceng zang dedk! — “посмотри, как этот таз заржавел!”.

313. ǰo mаk kám-o? — “разве здесь мало места?”.

314. рǝ wan k sar zǝnáуоn — “в нем (в тазу) только голову моют”.

315. k-i dǝgá mǝ-nо vǝd, méx-gǝnik, apedúk [испр., было apnituk ‘он потерял’] “у меня еще один (нож) был, (острый) как гвоздь, пропал”.

316. dur рǝ mǝ dst ded — “серп мне в руку врезался”.

317. far xd(d)-i vžer íč-či na-xáru — “он до самого вечера ничего не есть”.

318. рǝ k ǰó-yi remzdí tit kǝn — “разбросай (сено) где-нибудь на солнце!”.

319. mǝ lata kу kǝnḍor kḷ? — “кто разорвал мой платок?”.

320. nеr zang fay waxt — “сегодня звонок очень ранний”.

321. tar doyá wan kу úsu? — “кто его относит к няне?”.

322. saar noy, rúz-i dǝgá azí-mǝs xe nmád-i mnḍǝm — “не завтра, а послезавтра я тоже буду мыть свой войлок”.

323. kas a nǝmád ceng vǝzk šǝd, i k pǝr saféd, i ůk pǝr sǝrx — “посмотри, каким толстым стал тот войлок, одна сторона у него белая, другая — рыжая”.

324. saár ti viš-noy nǝmád mnḍon — “завтра мы будем мыть (тот) войлок, на котором ты спишь”.

325. mǝ nоn var  zanǰír kuḷ сǝ tǝrós — “моя мать от страха заперла дверь на цепочку”.

326. fri šǝd za, azí-m xǝsár  wák-ǝm poš kl, awóndon mak nst-wend —“хорошо, что я спряталась там, они меня не видели”.

327. mǝ dst tar wan ná-ituk — “моя рука не дотронулась до него”.

328. mа palós kas, adó šǝdk — “посмотри,  как  этот ковер изо​дрался”.

329. nеr wánǝv azí ba-zúr arí-m fǝrmúd — “сегодня  я насильно заставила их работать”.

330. xúb-ǝt kl za, tar var ná-nǝtk — “хорошо ты сделала,  что не вышла на улицу”.

331. oxó-n ǰǝk vrǝt — “они все ветки поломали”.

332. ruzmí mǝ mísuk ns-šǝd — “днем мне не удалось поспать”.

333. ůk paxčk dǝrm ížǝmu — “он принесет одну вязанку терескена”. (Терескен — род мелких полукустарников или кустарников; служит топливом). 

334. cǝfurí-mǝs xǝšrú š! — “и по четыре (узора) тоже красиво
будет!”.

335. k ǰо na-nídu — “ей не сидится на одном месте”. 

336. kaltóšk za xári fay vek bǝkáonu — “картошка, когда ее поешь,
вызывает большую жажду”.

337. kaltóšk za хаrǝm, mǝ zǝvk qoq š, ba pal na-γrsu — “когда я поем картошки, у меня язык пересыхает и не ворочается”.

338. k-i dǝgár-ǝs се vǝd, nst-ǝs dud — “если бы кто-нибудь другой был, он не дал бы”.

339. tar bǝlavùk i ìxlóq nǝst — “у нее не  лежит  душа к учению”.

340. рǝ mǝš qǝšlóq [далее в место qišlóq] i barobár íc-k nǝst — “в нашем кишлаке нет никого, равного ей”.

341. awi t-bo barobár na-ísu — “она тебе не ровня”.

342. g-yór-gl gap nа-d — “она ни с кем не разговаривает”.

343. xé-on am dǝgár-gl, qaríb xéš-on — “они родственники друг с другом, близкие родственники”.

344. čiz sǝtróp t-bo, čoy pǝv, ba š! — “что тебе торопиться, попей чаю, потом иди!”.

345. kǝnḍór zǝmnоkn a-sól íson — “часть ребят в этом году придет (из армии)”.

346. ak-só  ů-pa-dak zǝležm ded — “сейчас неожиданно землетря​се​ние произошло”.

347. wа tǝskn-bi tǝ dǝráy! — “там, выше ты жни!”.

348. ak-dúnd der m-nо katá nǝst — “уж не такой большой живот у меня”.

349. iv soát barobár уо tí-no? — yív-no — “у них часы точные или у тебя? — у них”.

350. kǝdǝm-yór γůḷ dírm, xi tot yo xi non? — “кого мне слушать, своего отца или свою мать?”.

351. a Nikbáxt, toqcá-t  vstk vd-o? — “Никбахт, ты закрыла окно?”.

352. bas ak-dúnd, r wdγd-ǝt k zas — “хватит и столько, три дочери и один сын”.

353. а nоn, tǝ aví-noy  zang na-xázu-s! - de sabún wan, ba wed рǝ rémzd, ba i tofč rémzd bǝxézonu — “мама, ржавчина на платье не отходит! — ты намыль его, потом развесь на солнце, пятна и отойдут”.

354. am čaynák ulo wáxt-no — “этот чайник прежних времен”.

355. agzí-dak zоnǝm! — noy, agzí fr-kini — “я   вот   так   возьму
(абрикосы)! — нет, так уронишь”.

356. sǝrxǝk  fun рǝ wa usóvd — “красненький гребень в той кор​зине”.

357. mǝ farq rost  šǝdk-o noy? — “у меня ровный пробор получился или нет?”.

358. pǝrsól mǝх wa kǝšín dǝráxt kṭ-on kuḷ — “в прошлом году мы подрезали то густое дерево”.

359. fay x na-íf! — “очень крепко не заплетай (косу)!”.

360. tǝ doím kǝ ovaló — “ты все время в дорогах”.

361. did kǝnú, rǝni nézu m-tav — “(печка) дымит, огонь выходит сюда”.

362. m-nо agzí katá čǝdán ast za, wk nark хг wán bas-ná-isu usúk — “у меня такой большой котел есть, что один осел не сможет свезти его”.

363. ba-názd-i dǝgaró azí-m xub — “по сравнению с другими у меня хорошо (т.е. я здоров)”.

364. ti dur ag-mák, m-nо nǝst — “твой серп вот здесь, (а) моего нет”.

365. awí wátk, i pú-noy kǝrst сǝ mak xǝtk, dedk m-nang — “она упала, кожа у нее на ноге содралась вот досюда”.

366. хаk čǝṭk-ǝt i γḷó katá — “сам он маленький, (а) уши у него
большие”.

367. číz-gůḷ xám? — “чем мне продернуть (резинку)?”.

368. ruzmí agzí garm za, dam xak na-š — “днем так жарко, что дышать невозможно”. 

369. tǝn na-pǝzínǝm рǝ mǝ dst ást-o noy..., ast borik-borik — “не знаю, иголка есть у меня или нет...  (да) есть, тонкая-претонкая”. 

370. menḍ buy frí — “запах у яблок приятный”. 

371. ic náwk pǝdit — “угли только что разгорелись”. 

372. mх-оn рǝ fak matál — “мы из-за тебя задерживаемся”.

373. хе рu w-tav na-wéd! —“чтобы твоя  нога  туда не  ступала!”.

374. ag-wák lip ódám, níduk-bo tangí kǝn, fay garm vǝd — “там (в клубе) полно народу, сидеть тесно, очень жарко было”.

375. Nikbáxt na-tápu сǝ хе ǰo — “Никбахт и с места не шелох​нется”.

376. magám zorgì fak kǝnm, is golá xar! — “неужели я тебя
упрашивать буду, иди, ешь лепешки!”.

377. aw čiz xe mš-bo — “какой он нам родственник!”.

378. bázi qand sǝst, bázi x — “некоторые (куски) сахара слабые,
а некоторые-крепкие”.

379. ak-áw сǝ čǝṭgí šux [испр., было ux – ‘твердый’] vǝd — “она с детства игривая была”.

380. ak-ám dam čz-bo pǝq š? — “отчего спина горбится?”.

381. azí хаk х-bo viš wédǝm — “я сама себе постелю постель”.

382. kǝrčín-bo dona wédǝm, ísǝm — “я дам зерно курам (и) приду”.

383. i uló-mǝs góxǝm — “и перед у него (у платья) я выкрою”.

384. i dǝrozí bas ak-dúnd-o? — “такая ее длина достаточна?”.

385. i pótikо dǝróz — “у нее ресницы длинные”. 

386. kǝ wa toqčá хе sar  uló nа-kǝn, ba pǝzínon — “не высовывайся в то окно, а то они заметят (что ты здесь)”.

387. azí wan рǝ хе cóm-ǝm ná-wendk — “я его и в глаза(-то) не видела”. 

388. рǝ Amirbék-on ndǝvdk za, wan day mm-bо — “они пристали к Амирбеку, мол выдай за меня (замуж)”.

389. s рǝ boγ, menḍ х-bo ǝkur! — “иди в сад, поищи себе  яблок!”.

390. сǝ kу arz kǝnú? — “на кого он жалуется?”.

391. kóški-s nоn m-nо vǝd!, be nоn šak — “о если бы у меня была мать! без матери плохо”.

392. ár-k-nо i fikr — “у каждого свои мысли [т.е. заботы]”.

393. awóndon рǝ zomán-oy aví páton-ǝs — “они возятся с (шитьем) платья мальчику”.

394. tiramó šǝd, yaw it — “осень наступила, зерно созрело”.

395. náwůk-i kndk — “он только что накопал (картошку)”.

396. ndki vni, ba kǝ sǝdík xái — “если проголодаешься, то и
“сыдик” начнешь есть”.

397. ar maykení sǝdík góxon — “они   каждый   полдень готовят сыдик”.

398. mš-no far xdd-i bor reγn — “у нас до самой весны (хватит) масла”.

399. ti dstó-n xiná vstk-on! — “у тебя руки что ли выкрашены хиной (что ты не можешь ничего делать)!”.

400. mǝ wdγ-noy šol uč dedk — “шаль у моей дочери моль проела”.

401. aw ak-íd rang bayt γážu? — “она вот такие песни поет?”. 

402. γndǝm dǝrayk-bo qarib šǝdk — “уже скоро надо будет пшеницу жать”.

403. čǝwénḍ kу-bo číni? — “кому ты собираешь абрикосы?”.

404. nеr var bоnк-bо — “сегодня надо дверь насадить”.

405. tar ti γḷ óγadk za ṭq-ṭq [добавлено kǝnón-ǝs] — “тебе послышалось, что стучат”.

406. ár-k za olǝčá xáru, ak-áw čínu — “тот, кто ест алычу, тот и
будет собирать (ее)”. 

407. fay tǝríng nа-ándǝrv — “очень крепко не зашивай!”.

408. i dǝstá vǝrtkí vèd-o? — “у них (у очков) дужки сломаны были?”.

409. ti tó-bo-mǝs nǝst xe — “и твоему отцу она тоже не родствен​ница”.

410. i pšǝr na-š, ǰk-bo ándǝrvu — “она не смеет отказать, всем шьет”.

411. kǝdm-yor Вахǝк — Baxmál-no? — “которая Бахик — Бахмалева?”.

412. tǝ kу-guḷ mnḍ-ǝt?— “с кем ты ковер мыла?”.

413. qoq ox vrel rǝní góxk-bo! — “наломай сухих веток, чтобы
развести огонь!”.

414. Baxmál dǝv tar olaxó? — “Бахмаль опять в горах?”.

415. mа  í-gḷ  na-š  áṭ-o? — “вот этим  (ключом)  нельзя открыть?”.

416. kǝ рu xári-yo? — “ты стоя ешь?”.

417. óγad-ǝm, kásǝm za — sar dedk — “я пришла, смотрю — оно
(варенье) убежало”.

418. kу wudúk mǝ čok — maalúm nǝst — “кто унес мою кирку —
неизвестно”.

419. mis х-bo, anzd waxt! — “спи себе, еще рано!”.

420. tmǝx-v čoy pvd-o? — waxt — “вы пили чай? — давно”.

421. tí-no ast čaparok, ziodati — “у  тебя  есть плетенка,  лишняя?”.

422. ak-dúnd xub za nеr хǝnk vǝd! — “как хорошо, что сегодня прохладно было!”.

423. kas ceng lip čambúr šǝd! — “смотри, как много  стало урюка!”.

424. r usóvd pom nǝmád-bo bás-o? — “три корзины шерсти для
войлока хватит?”.

425.  porzd doγ kḷkí vǝd — “вчера поджаренная (картошка) была”.

426. dǝrt gap na-dé! — “ты не груби!”.

427. nеr хǝnǝkí mčǝv m-tav bparond — “сегодняшняя холодина заставила нас сюда перебраться”.

428. sof  kǝ úsuk šǝd — “он совсем собрался было взять (ее в жены)”.

429. m-nо dǝ zas vǝd, ár-va-on mǝḷ  — “у меня было два сына, оба умерли”.

430. рǝ magazín kas za fri koló-n wetk-o! — “загляни в магазин, (может быть) хороший материал поступил (в продажу)”.

431. ustó хе kǝrték fǝrnitúk — “мастер забыл (тут) свою курточку”.

432. i čǝkk oqilá, i goxk osón — “трепать ее (шерсть) тяжело, а валять его (войлок) легко”.

433. čǝwénḍ рǝ к čiz zónʒi-yo? — “абрикосов возьмешь во что-нибудь?”.

434. mól-on tar pik déd-on-o? — “скот они выгнали пастись?”.

435. aspobó-gḷ tγd — “он ушел с инструментами”.

436. fay pul tí-no, kǝl na-š — “у тебя много денег, (никогда) не кончатся”.

437. azí fak to ti šk bǝgryonǝm — “я тебя до твоего отъезда доведу еще до слез”.

438. сǝ fak ulotár-ǝm óγad — “я пришел раньше тебя”.

439. рǝ kǝdm ǝpót? — “где позади (стоит корзина)?”.

440. рǝ i dst r utk — “у нее на попечении три младенца”.

441. be-wáxt-ǝt óγad — “не во-время ты пришла”.

442. mardm kǝrčinó dǝgár na-átiyon — “больше чужие куры не войдут (в наш сад)”.

443. ti ísuk-bo k mо šǝdk-o? — “прошел уже месяц, как ты приехала”.

444. kǝrčín pǝ boγ nalákǝn! — “не пускай кур в сад!”.

445. рǝ isób-ì mаk nеr ǰǝmá — “по моему подсчету, сегодня пятница”.

446. mardǝm ǰo na-zónʒ! — “не занимай чужое место!”.

447. mǝ cóm-bo  dorú   dáyu — “она даст мне лекарство для  глаз”.

448. š apáy, tar mǝ рǝr dǝgár na-ís! — “уйди, сгинь, больше не попадайся мне на глаза!”.

449. daqat xǝsár fay na-kn — “ты себя очень-то не мучай!”.

450. pǝtf za nа-vúni, mm-bo íč-či parwó nǝst — “когда нет мяса, мне и заботы нет никакой”.

451. so dǝv šǝm, čapák al kǝnm — “сейчас снова пойду, буду смачивать кизяки”.

452. tǝ-t mak vǝd, azí-m noy — “здесь была ты, а не я”.

453. wa lagán day, az fár inga zǝnауǝm — “подай (мне) тот поднос, я пока (его) помою”.

454. tǝ zúr-o awi? — “ты сильнее или она?”.

455. ar cǝfúr-no ast rádio — “(у них) у всех четырех  есть радио”.

456. рǝ mǝ yod íč-či nǝst — “у меня ничего не осталось в памяти (об этом)”.

457. rǝní fay tez sáwu-s — “огонь очень сильно горит”.

458. i zǝl góxǝm kǝód — “рукава у него (платья) я сделаю широкими”.

459. fay ba-zárb na-dé, i doná vrélul — “очень сильно не бей, (а то) зерна его (т.е. риса) раздавишь!”.

460. x brinǰ [cнято.-ыč] fay vek úsu — “твердый рис вбирает очень много воды”.

461. agzi xúb-ǝt, ba хázǝm уо tápǝm, mǝ dér-mǝs zaár šů, mǝ arq/ká-mǝs zaár š —“так-то хорошо, а когда поднимаюсь или шевелюсь, то и живот у меня болит и спина”.

462. рǝ torikí ceng golá góxǝm! — “как я буду в темноте печь ле​пешки!”.

463. mǝ dst рǝ šǝtréγn — “у меня руки в керосине”.

464. am golá ǰǝk ǝkǝdk — “эта лепешка вся разломалась”. 

465. am did mǝ соmo-i siwd [добавлен объектный показатель –i ] — “этот дым выел мне глаза”.    

466. čǝlim day, fár inga хáǝm — “дай мне чилим (чилим — кальян), я пока покурю”.

467. so i nim blgondk — “теперь его название (т.е. города) изме​нено”.

468. am lata nezk-bo — “этот платок для выхода (т. е. для торже​ственных случаев)”.

469. kóški bór-i urusí pǝzínu — “если бы она хоть русский (язык) знала!”.

470. aw dúnd-i fак na-pǝzínu — “она не знает (по-ишкашимски) столько, сколько ты”.

471. рǝ man vek mǝm-bo č — “в нем (в самоваре), мне кажется, (есть) вода”.

472. ti rizin agzí tǝránǰu! — “твоя резинка так жмет!”.

473. сǝ mаk mfti bozí-s úsi! — “попробуй-ка меня разыграть!”.

474. dǝ sum m-nо рǝ dorú tγd — “два рубля у меня на лекарство ушло”.

475. mǝš хоn pogzá ba-názd-i digaró — “у нас в доме чисто по сравнению с другими”.

476. a Nikbáxt, var at kǝn! —  toqá-t-o? — “Никбахт, открой дверь! — а ты одна?”.

477. рǝ misuk wan ceng usú — “как же он понесет его (т.е. ребенка) спящим!”.

478. mardm zomán na-kás! — “не смотри ты за чужим ребенком!”.

479. magam ti gap náson! — “так уж мы и будем тебя слушать!”.

480. sabún sǝγnd bǝrézonu — “от мыла волосы выпадают”.

481. am ceng zord?— čǝwénḍ-qati — “почему он (поднос) желтый? — он в абрикосах”.

482. хе to fǝrmаy kanfét tǝ-bo zónʒu! — “вели своему отцу, пусть он купит тебе конфет!”.

483. mǝ γuḷó šamól na-d! — “не продуло бы ветром мне уши!”.

484. aǰáb-ǝt lošá šǝdk! — “как ты похудела!”.

485. ximbúk-bo lakǝn! — “на подгиб (подола) оставь (материи)!”.

486. am brem-qati — “она (материя) с шелковой ниткой”.

487. ak-dúnd átiyu — “вот настолько (платье) сядет”.

488. рǝ хоn k tǝmx хаk? — “в доме только вы сами?”.

489.  mǝrdikó-n tit рǝ pogá šǝd — “ее бусинки рассыпались по полу”.

490. ceng xoli-t óγad? — “как же ты ни с чем пришла?”.

491. ba-ǰó-yi wan am š dǝráyk — “вместо нее она пойдет жать”.

492. xi γḷ na-ków! — “не ковыряй свое ухо!”.

493. хе domán bǝlgón kǝ wa menḍó-ru! — “прикрой своим подолом те яблоки (чтобы никто не увидел)!”.

494. am tǝnk, aw vǝzktár š — “этот (ковер) тонкий, (а) тот толще будет”.

495. pul ápnit, déd-on kǝ i-sar — “деньги пропали, (а) свалили на него”.

496. t-bo agzi  čit za, ti avi kǝnḍór šǝd —“тебе так показалось, что
у тебя платье разорвалось”.

497. aǰáb x-ǝt šǝd! — “как ты обрадовался!” [испр., было какой ты красивый стал!]

498. agzí qar í-no xǝtk za, dalíl nǝst — “он так разозлился, что
больше некуда”.

499. kу хе nim nǝvištuk рǝ dan? — “кто написал свое имя на нем (мешке)?”.

500. nоn, u wosi knǰo-t wet? — “мама, куда ты дела черные нитки?”.

501. i načalník isuk-bo, ba’t tácu — “ее начальник должен приехать, потом она уедет”.

502. ak-wáy-gḷ na-šǝwí-yo? — “а в том (платье) не пойдешь?”.

503. agzi γamin-ǝm šǝdk za, xazk bas-ná-isǝm — “я так устала, что не могу подняться”.

504. pǝs wan pam, pǝs man vdk — “вот так (будет) в ширину, а так в длину”.

505. Garmalk-no k mél-ǝt k vǝz, doím sargardón — “у Гармалик (всего-навсего) одна овца и одна коза, а все время (что-то) хлопочет”.

506. agzi dǝ xi viš wédi za... — “ты так долго стелишь свою постель, что...”.

507. wazalín kftkí-bo fri — “вазелин для растрескавшегося (места) хорошо (применять)”.

508. matób áb-ǝt, na-wénm! — “лунная ночь, а я не вижу!”.

509. mǝš misukó-yi širin bǝpárond-on — “улетучились наши сладкие сны”.

510. mǝ dst frsǝst — “у меня рука нарывает”.

511. ak-ím rang ári ti quwát ídu? — “такая работа тебе под силу?”.

512. ma-ǰóv žonǰn na-vóndon хе med — “здесь женщины не опоясы​ваются”.

513. de рǝ xi dam ʒǝnḍk! — “подложи себе на спину (под груз) подстилку!”.

514. mán-ǝm zoyá páγ-ǝm kl, kṭ-ǝm goxt — “жаль, что я ее (т.е. ма​терию) разрезала, коротко сделала”.

515. agzi wazmín za... k-pa uč kǝn! — “такое тяжелое... под​ними-ка!”.

516. mák-on zodbúd fǝrkind — “меня дети бросили”.

517. cǝfúr aví andǝrvdkí í-no — “у нее четыре платья сшито”.

518. čalák zon, wed tar wa rež! — “возьми ведро, поставь на те нары!”.

519. mǝ fǝс qoq šǝdk —“у меня во рту пересохло”.

520. kóški doím agzi rǝni vúni! — “если бы всегда такой огонь был
(в очаге)!”.

521. ti fǝс ǝrvó-qati — “у тебя рот (выпачкан) в супе”.

522. am kǝló ti sár-bo čoq — “эта тюбетейка для твоей головы как раз”.

523. ulo-ulo  znayi, čoq š — “потом постираешь, она (тюбетейка) как раз и станет”.

524. aw Zebk-bo usk-bo vǝdk — “она собиралась Зебык отнести (шить тюбетейку)”.

525. čṭ zomán kréu-s — “малыш ползает (не может ходить)”.

526. рǝ Bardín-noy хоn ǝpot nídu — “он живет за домом Бардинова”.

527. so cǝ [испр., было pǝ] tí-ǝpot ísǝm! — “я сейчас следом за тобой приду!”.

528. ak-í-gḷ pátǝm — “в этом (платье) я вожусь (дома)”. 

529. zimistón-bo fri, ak-sót-bo garm — “для зимы оно (платье) хорошо, а вот сейчас (в нем) жарко”.

530. mа gar mí mḷkn dǝwí wol рmǝсоn — “в такую жару мужчины по двое штанов надевают”.

531. tǝ-t xsár ív-bo nǝmúd-o? — “ты показывалась им?”.

532. uló ǰǝk sala vst-on — “раньше все повязывали чалму”.

533. na-tácu i rang? — “он (платок) не линяет?”.

534. mǝ zvk ceng bor! — “как у меня язык обложило!”.

535. nеr čapakó bḷgonǝm, wédǝm рǝ utín — “сегодня я переверну
кизяки, положу (их) в сенник”.

536. saariyó tíwon mǝ può — “по утрам у меня ноги мерзнут”.

537. tǝ-t be ǰǝráp šǝdk vǝd? — “ты без носок ходила?”.

538. čiz sǝtróp t-bo, nid х-bo! — “чего тебе торопиться, сиди себе!”.

539. ǝr-sól mǝ nón-no-n lataín butó vǝd — “в позапрошлом году у моей матери были матерчатые туфли”.

540. kas рǝ хоn kу átγd! — “посмотри, кто в дом вошел!”.

541. so sartáxt wédǝm — “я сейчас надставлю (платье)”.

542. к mо piyóvon — “один месяц они (ботинки) проносятся”.

543. хе kǝrték-noy domán ximb! — “отогни подол у своей куртки!”.

544. mǝrγkо γurk-dak xáron — “воробьи даже неспелые (абрикосы) клюют”.

545. kǝ dewól-on pǝrtówd — “мы через стену бросали (им яблоки)”.

546. d-yona pǝrkávd-ǝm, k-ǝs mak tǝq-tǝq kǝnú — “двух (куриц) я загнала (в хлев), а одна здесь стучит (клювом)”.

547. usto í-bo dǝrk túlu — “мастер ему дерево тешет”.

548. azí-m nezk-bo šǝd za, ti xlá óγad — “я только собралась выходить, как пришла твоя тетя”.

549. xádak ǰǝdo kǝn! — “ты сама отбери (картошку)!”.

550. ti ixó fák-ǝs škúru — “твоя сестра тебя ищет”.

551. сǝ к-уоr dst na-xáru — “она ни из чьих рук не ест”.

552. аw alba atiyót-ǝs kǝnú — “она, наверное, остерегается (кушать наши лепешки)”.

553. awúl rež kǝ-tóz-dak, ba šǝwí — “сначала расплети (мне косу) побыстрее, а потом иди”.

554. сǝ mǝ yod tγd za, í-bo menḍ dáym — “у меня (совсем) выскочило из головы дать ему яблоко”.

555. рǝ mа γḷ-darun kas! — “посмотри у меня в ухе!”.

556. sár-bo vek рǝ vár — “вода для (мытья) головы у двери”.

557. Mirzobék óγad-ǝt tǝ-t anzd nǝḷstk — “Мирзабек пришел, а ты еще сидишь”.

558. ner mél-ǝt wrk-ǝm zǝnúd, saar vrnǝm — “сегодня я вымыла овцу и ягненка, завтра буду стричь”.

559. r tok m-gḷ-on mǝ meló-n zǝnúd-on — “три девочки мыли со мной моих овец”.

560. se rúz-i digár tar mǝčǝv pik — “через три дня нам пасти”.

561. kǝúk-gl qǝlbá kǝnоn — “на быке пашут”.

562. inga ti vricó sǝrx-sǝrx vd-on, sót-on u šǝdk — “тогда твои брови были рыжие-прерыжие, теперь они почернели”.

563. k tǝ-t mаk nǝst! — “не только ты (одна) здесь!”.

564. ínga-yi nst-kimt/d [редуцированная форма от kim-ǝd] — “тогда она не согласилась”.

565. so dǝv emón š: kóški zγd-ǝm-ǝs! — “теперь она опять заре​чется: чтобы когда-нибудь еще я купила (у них яблоки)!”.

566. sung dk na-láknu, ulínuk na-lákǝnu — “он не разрешает сбивать камнями (яблоки и) трясти не разрешает”.

567. pul kǝ wan ná-duduk-ǝt? — “ты не платила за нее деньги?”.

568. am pom dér-viš-no — “эта шерсть из-под брюха (барана)”.

569. рom sof рǝ man nǝdǝvdk, na-xázu — “шерсть совсем пристала к нему (войлоку), не отстает”.

570. kǝ mǝ u astkí ak-á pšǝk dastorxón za wédon, áw-mǝs tiyór — “я уже заметила: как только мы расстилаем скатерть, эта кошка тут как тут”.

571. magazín-bi na-átiyu, pǝ i dst pul nǝst — “она не зайдет в магазин, у нее нет денег”.

572. mm-bo č Zǝlaymó óγad — “мне кажется, что Зуляймо пришла”.

573. ak- íd rang latá kǝ i sar? — “вот такого цвета платок у нее на голове?”.

574. mš-gḷ astk, xáru-bi — “раз она с нами живет, будет (и это) есть”.

575. ǰǝráb čiz zónʒǝm, ǰáld-ak ísǝm! — “зачем я буду брать чулки, я скоро приду!”.

576. ku kásǝm, k-i digár ávirǝm — “ну-ка посмотрю, может быть, еще одно (яблоко) найду”.

577. azí šǝm, tǝ šir-brínǰ xabar nas! — “я пойду а ты посматривай за рисовой молочной кашей!”.

578. k раd noy, dǝ pa-s [испр., было раd, добавлено óγad] óγad — “не один раз, а два раза он приходил”.

579. ar ruz dǝ qáp-í  yúrnon — “они каждый день по два мешка мелют”.

580. piyoda šk na-š — “пешком идти (туда) невозможно”.

581. ár-va keló-n ápedk  — “оба ножа пропали”.

582. ami сǝ beičči xub — “это лучше, чем ничего”.

583. toqá-yi mаk lákl-ǝt ǰǝst — “она оставила меня одну и убе​жала”.

584. menḍo рǝ í-darun na wúcu! — “яблоки не поместятся в нем (в платке)!”.

585. γǝbór kǝ dǝráxt-mǝs nǝḷstk  — “пыль и на деревья села”.

586. i čǝkk-ǝt íxt-o? — “ты научилась их (т.е. зернышки) колоть?”.

587. fǝrsát [испр., было firsát] š, tǝ í-bo ándǝrvi — “если будет случай, ты ей сшей (тюбетейку)”.

588. рǝ ar šk d-yona ǰanwár kor kǝnú  — “в каждый (свой) выход (на охоту) он убивает два [испр., было  десять]  хищников”.

589. k tǝ noy, ǰǝk tǝros kǝnоn — “не одна ты, все (его) боятся”.

590. k kǝdm noy, сǝ ǰǝk tǝlápu — “она не только у кого-нибудь, у всех клянчит”.

591. i vrélk-ǝm nst-wend — “я не видела, как оно (стекло) бьется”.

592. xúb-i klk fak ná-γaždk — “хорошо он сделал, что тебя не назвал”.

593. ak-áw mḷk dǝrk mm-bo γaždk vǝd — “вот тот человек обещал мне (дать) дерева (для стройки)”.

594. k menḍ uk-yór-bo na-dáyu! — “она и одного яблока никому не даст!”.

595. aw fay ǰald fǝrnitúk š — “это очень быстро забывается”.

596. m-nо agzí pud dárd-ǝs kǝnú za, tápk na-š — “у меня так болит нога, что пошевелить нельзя”.

597. quwwát mǝ-nо íč-či ná-frinduk — “сил у меня совсем не ос​талось”.

598. na knǰo šǝm, nа knǰо хárǝm — “я никуда не хожу, нигде не ем”.

599. ǰald tac, mǝm-bo dǝ šǝd! — “быстрей иди, я опаздываю!”.

600.  na níduk bas-ísǝm, na хе рu guḷ kǝnk — “я не могу ни сесть,
ни согнуть свою ногу”.

601. aw сǝ mčǝv ulotár nǝt — “она раньше нас вышла (из дому)”.

602. w-tav рǝ mǝ yod nǝst — “дальше я не помню (сказку)”.

603. mǝ avi fay tǝnk, odám-noy pšǝr tar wan číyu — “у меня очень тонкое платье, сквозь него видно”.

604. azí ív-bo γážǝm menḍ nǝst, awóndon xe pšǝr ná-bǝḷgonon — “я им говорю, яблок нет, а они и не поворачиваются (чтобы уйти)”.

605. yz ížǝm сǝ var-ǝpót! — “принеси дрова из-за двери!”.

606. far ti táck mǝх mак míson — “до твоего отъезда мы здесь будем спать”.

607. a zomán, w-tav хǝsár owezón nа-kn! — “эй мальчуган, не свешивайся туда!”.

608. čoq ást-ǝt fay štaq — “она (тюбетейка) как раз, но очень мелка”.

609. tmǝx-ǝv xḷ-o?— noy, mǝх рǝ fák-on astk — “вы ели? — нет, мы тебя ждем”.

610. m-nо kǝtób nǝst, agá noy, azí t-bo nǝmáуm — “у меня нет книги, а то бы я тебе показала”.

611. bǝlavk fay qin šǝdk — “учиться очень трудно стало”.

612. talxk donk  [на данном этапе часто употребляется словосочетание talxk donk, так как wstk в этом значении вышел из употребления] na-xáru za, i fǝc sáwu — “она не ест горьких зерен, потому что у нее во рту жжет”.

613. matób-mǝs ǝpot wat! — “вот и луна на ущербе!”.

614. ti nim čiz? — “как тебя зовут?”.

615. puók qoq šǝdk-o? — “белье высохло?”.

616. mǝš zǝvk fay oqilá — “наш язык очень трудный”.

617. azí rǝbób dém-o? — “я поиграю на рабобе (рабоб – струнный щипковый музыкальный инструмент)?”.

618. tút-bǝn nídǝm — “я сяду под тутовым деревом”.

619. mа xr-i magam za рǝ froš mól-gl wédǝm. — noy, k pá-yi dǝgár-on wetk vǝd, хr mа mǝš meló-yi sof rǝt kl, áb-on xǝt, xr-on сǝ froš nǝvld — “этого, осла, пожалуй, я в загон поставлю вместе со стадом. — Нет (не надо), как-то, раз мы поставили, так осел всех наших овец общипал, ночью встали, вывели осла из загона”.

620. agar mǝrí, iǰro kǝnk bas-ná-isi! — “хоть умрешь, не сможешь выполнить!”.

621. azí-t xi xǝsr šǝwón, awí yz d-t azí yorti čínǝm t-bo — “я со своим тестем пойду, он будет колючки для топлива вырывать, а я буду черную смородину тебе собирать”.

622. t-mǝs za čuponí šǝwí, farbé šǝwí — “ты тоже — как станешь пасти, так и потолстеешь”.

623. zomán kn-tav šǝd? — xi pǝšr znayk alba — yo kor? — dalíl-mǝs agzí — “куда парень пошел? — умываться, наверное. — А не на охоту? — может быть, и так”.

624. tók-noy ávzk sof kǝlúх šǝdk — “сердце у девочки совсем в комок сжалось”.

625. mǝš mardm ulotaró xi wdγdarn kǝ ǰubór arazk-ǝs nǝst-lakl-on-ǝs — “у нас в народе раньше не разрешили бы своим дочерям перепрыгивать через арык”.

626. mх-оn vǝd r-уоnа, d-yona ast pǝ Ваrхоrγ, úg-yona óγad Хоrγ-bó — “нас было трое, двое остались в Бархороге, один пришел в Хорог”.

627. azí-m náwk xi sar tar vod wet za, mák-on bedor kl — “я только что прилег, как меня разбудили”.

628. wosí kǝlúx kǝn! — “смотай нитки в клубок!”.

629. ner tar Nǝd na-šm za, m-nо ári lip — “сегодня я не пойду
в Ныд, у меня дел много”.

630. olǝčá sof rǝdk — “вишня вся осыпалась”.

631. žonǰn rió dǝráyon — “женщины косят межи”.

632. so í-gḷ gap ná-dem — “теперь я с ней не разговариваю”.

633.  pobroná š, sta š! — “ступай босиком, что случится (от этого)!”.

634. ménḍ-í xom í-bo čiz bakór! — “зачем ей неспелые яблоки!”.

635. mǝ com pǝ wan na-d — “мои глаза на нее не смотрят”.

636. ku dir al! — “ну-ка отодвинься!”.

637. ti nǝvištukí kу pǝzínu? — “кто разберет написанное тобой?”.

638. xoli amá pǝ mа čaynák  — “один спитой чай в этом чайнике”.

639. mǝ šol uč sof f(ǝ)rǝt kḷk — “мою шаль совсем моль изъела”.

640. сǝ vrk-ǝm árat — “я соскочил с лошади”.

641. mǝ dst kу bǝǰmbоnu? — “кто трясет меня за руку?”.

642. škošmí zǝvk alba fǝrnitúk vúni — “ишкашимский язык он, наверное, забыл”.

643. γǝrík vúni, dǝ pa, r pa dǝráyon — “если бы клевер был, тогда два-три раза косят”.

NAQL

№ 1

Κиябеков Амирбек, 1885 г. рожд.,  колхозник. зaписано 08. IX 1952 г.

1. mš-bo γážοn Mamadsaid awlod. Mamadsaid déqon [испр., было dekkon] vǝdk. γážοn za, fri déqon vǝdk. Xe ári pǝ ab-ǝs klk. cǝ wan k gap frindúk: “Mamadsaid-bo rašt, Sexǝk-bo ab”. Sexǝk šǝm mlk vǝdk, áb-ǝs ná xǝtk, rémzd máy-bo-s xǝtk. cǝ-r ú-yi ag-mán ndk-ǝs frindúk, be awqót-i šǝdk, agár-no, tot xon zamin í-no lip vǝdk.

2. Mamadsaíd-no r vru vǝdk. k vru usto vǝdk, oyingár vǝdk,
čubtǝró vǝdk. k vru-yi dǝgar déqon vǝdk. Mamadsaid pǝ xe waxt gola dayk fri dldk. cǝ-rú-yi ag-mán rémzd lǝftk-bo sǝdík-ǝt golá-s nǝvuldk pǝ-vár. ak-ám pǝ rúz-i dǝ waxt: vžer-ǝt saár. saárí dám-i rémzd lǝftk sǝdik-ǝt golá nézu, a vžerkení-ulo ce rémzd nǝlstk, dǝv sǝdík-ǝt golá nézu. Mamadsaid xe vrudarǝn-gl fri minát-i bǝgǝzarondk. 

3. cǝ Mamadsaid dǝ zas fǝrindúk. i k zas Mamanazarbék nim, i k
zas Qiobek nim. Qiobek pǝ Čatror mǝlk. cǝ wan fǝrindúk Matšo k-ǝt
Qadamšo. c-i Qadamšo dǝv Qiobek nim zas. cǝ wan dǝ zas-i dǝgar fǝrindúk.  Qadamšo saγér frísu, xe bǝči-ǰo kata š za, bačkačdor š, ǰǝdo š.

4. bečora frísu: zodbud čǝṭ, tanodást pǝ déqoni frísu. ba’t(d) xe zǝmnokǝn-
bo kuč dáyu, xe wdγdarn mól-bo dáyu, xe mr-i ak-pǝ-mán far xiyorí
bgǝzaronu. i kata zas xe vrudarn-gl frísu, čand waxt be zamin bgǝza-
ronu.

5.  Qiobek-no k toqa zas frísu. bforu ím-bo sawód š. maktab nǝst —
a waxt maktab ná-vǝdk. k sawoddór mlk cǝ wabár tar mabar ísu.
dǝgár-i amsoyo-gl mǝslaat kǝnú za: “mǝš qǝšloq zǝmnokn-bo maalim
zónʒon, zǝmnokn sawodnók šǝón, odam šǝón.

6.  ak-má maqsad maktab taškil dáyu, qǝšloq zǝmnokn maktab wédu. k zǝmiston blavon, baór-bo maalim tácu, zǝmnokn fríson.

7.  Qiobek xe kuč-gl mǝslaat kǝnú: “tar xe k toqa ceráng góxǝm?”
i kuč  í-bo γážu: “mǝn zas mǝlo kǝn!”. Qiobek man zγd-i, úd-i pǝ qǝšloq-i
dǝgar bǝlavk.

8.  se sol wak blavu, sawod nvaru. pǝ čordasolagi í-bo kuč dáyu aftsola        tok. tuy dáyu. ámmo kuč dayk oqila vǝdk, qǝlíng vúni.

9. ba cǝ wan bforu za i zas mirzo vúni. pǝ mǝš mǝlk k toqa mirzo
mlk vǝd, ámo oqila mlk, nozk mlk. Qiobék kǝlča góxu, yaxni góxu,
zónu, úsu mirzó-ǰo. mirzo-ǰo čor sol nawkarí kǝnú.

10. ba cǝ čor sol xi xón-bo isu. i xon osoyi nǝst, golá nǝst. i zas pǝlon xau, ič-k-bo na-γážu, cǝ xe tot-non poštki: “sar-bo ǰǝm”. pǝ sol-i afdaǝm ǰ. piyoda, be pul, kǝ ǝγnón-ǝt Darwoz oval to Karatǝgin Marγelón-bo š, pǝ kon-i Toškimǝš, var-ǰo raboči š. bǝlavk-noy oval na-áviru.

11. pǝ avdam sol inqilob š. pǝ yakkm-i inqilob pǝ kon vǝdk. dv-mǝs inqilob-i oktyabǝr š, cǝ viloyat-noy nosoyiší maǰbur š istóroš š. 

12. sól-i aždam i non, i tot maǰbur šǝón xe zas kúruk. i to yobú xrnu, suwór š xe zas kúruk. xe zas pǝ kón-i Toškent áviru. k sol pǝ kon xe zás-gl mardikorí kǝnú.

13. ba cǝ yak sol i zas askar š. Pomir-noy oval band vǝdk. i zas poštki k odam ǰo astayon, za ǝγnon-gl aloqa kǝnu. pǝ ǝγnon ak-am mirzo za, i zas  í-ǰo nawkari klǝk vǝd, ba cǝ Nikolay-noy odamó-noy ǰk, ak-am mirzo viloyat-í soib-í klk to waxt-i urus  ísúk.

14. mirzó ag-wá odamn sár-bo astudúk. Pomir-noy oval sof basmačí vǝdk. tiramó-bo partotryát taškil š. ba cǝ yak mo Qiobek xi zas-gl pǝ
xi xon  ídon. 

15. Nikoláy-noy odamn ǰǝstk vǝd, qalaó ba-dast-i toǰíkó. iv katá ak-á
mirzo mlk vǝdk. i zas nacalník š, ba’t(d)kotíb-i komitét-i rivulutsiya š.

РАССКАЗЫ

№ 1

1. Нас называют потомками Мамадсаида. Мамадсаид был дехканин.
Говорят, что он был хорошим дехканином. Свою работу он выполнял
и ночью. О нем сохранилась одна поговорка: “Для Мамадсаида утро, для Шехыка ночь”. Шехык был ленивый человек, ночью-то не вставал, вставал к солнечному полдню. Поэтому-то он и оставался голодным, оказывался без пищи, несмотря на то, что земли от отца у него было много.

2. У Мамадсаида было три брата. Один брат был мастером, кузнецом,
столяром был. Другой брат был дехканин. Мамадсаид в свое время очень любил угощать лепешками. Поэтому-то к восходу солнца выносил сыдики лепешки. И так вот в день два раза — вечером и утром. Утром, вовремя восхода солнца, он выносит сыдик и лепешки и перед вечером, когда солнце садилось, снова выносит сыдик и лепешки. Мамадсаид много трудился со своими братьями.

3. После Мамадсаида осталось два сына. Один его сын по имени
Маманазарбек, другой сын Киобек. Киобек умер в Чатроре. После него остались Матшо и Кадамшо. От его (сына) Кадамшо еще сын по имени Киобек. После него осталось еще два сына. (Его сын) Кадамшо остается сиротой, воспитывается у своего дяди, а когда становится семейным, отделяется.

4. Он остается бедным: дети маленькие, весь уходит в работу. Потом
он женит своих сыновей, своих дочерей выдает замуж. Свою жизнь так вот старик и проводит. Его старший сын со своими братьями остается, некоторое время живет без земли.

5. У (другого его сына) Киобека остается один единственный сын.
Ему (Киобеку) хочется, чтобы он (сын) стал грамотным. Школы нет — в то время школ не было. Приходит с той стороны на эту сторону один грамотный человек. Он (Киобек) советуется с другими соседями:
“Возьмем-ка мы учителя для ребят нашего кишлака, ребята станут
грамотными, людьми станут”.

6. С этой целью он организует школу, устраивает кишлачных ребят
в школу. Они учатся одну зиму, к весне учитель уходит, ребята
остаются.

7. Киобек советуется со своей женой: “Что мне делать со своим
единственным?”. Его жена ему говорит: “Сделай муллой моего сына!”
Киобек взял его, повел учиться в другой кишлак.

8. Он (сын) учится там три года, постигает грамоту. В 14 лет он его
женит на семилетней девочке. Он справляет свадьбу. А жениться было трудно, калым ведь.

9. После этого ему хочется, чтобы его сын стал мирзой. В наших
краях один единственный мирза был, но трудный человек, привередливый.  Киобек приготовляет лепешек, берет бараний окорок, несет мирзе. У мирзы он служит четыре года.

10. Через четыре года он приходит к себе домой. Дома у него нет
покоя, хлеба нет. Его сын строит план, никому не говорит, втайне от
своих родителей: “Завтра я убегу”. В 18 лет он убегает. Пешком, без
денег идет он по дороге в Шугнан и Дарваз, до Каратегина, в Марге-
лон, в ташкентские копи, становится рабочим у ворот. Дороги учиться
он не находит.

11. В семнадцатом году происходит революция. В первую революцию он находился в копях. И тут снова наступает революция — Октябрьская. Волнение в области вынуждает (его) сделаться сторожем.

12. В восемнадцатом году его мать, его отец вынуждены искать своего сына. Его отец покупает ломовую лошадь, едет искать своего
сына. Он находит своего сына в копях Ташкента. Один год он вместе
со своим сыном работает чернорабочим в копях.

13. Через год его сын становится военным. Памирская дорога была
закрыта. Его сына тайно посылают к человеку, чтобы он наладил связь с Шугнаном. В Шугнане этот самый мирза, у которого служил его сын, после бегства людей (царя) Николая этот мирза управлял областью до прихода русских.

14. Мирза послал тех людей в город. Памирская дорога была вся
басмаческая. К осени организуется партотряд. Через месяц Киобек
вместе со своим сыном приходит в свой дом.

15. Люди Николая уже убежали. Крепости в руках у таджиков.
Старшим у них был тот самый мирза. Его (Киобека) сын становится
начальником, потом секретарем революционного комитета.

№ 2

Раматова Хынзо, 1925 г. рожд., колхозницa. записано 16. IX 1953 г.

1. tok-i awúl kǝnón xeí. ba cǝ xeí yak sol álu, ba góxon tuy. zo-
mandór usu í-bo sat gaz kolá, šol-mǝs úsu. ba cǝ wan ísu, mak tuy násu.

2. žonǰn goḷá pácon, wédon kolá-gḷ pǝ lagán, úson tuyxoná-bo. wák-
ǝt [снято ǝt] awúl dáyon ív-bo qǝrǝtó, ba сǝ qǝrǝtó dayon gut, ba сǝ wan mḷkn daf díyon, zonǰn tamošo kǝnón.

3. ab far rat mǝγǝlbozí kǝnón. ba сǝ mǝγǝlbozí ab rašt š. zomán-i
úson p-úk amsoyagí, i sar túlon, ba wán-i amárd góxon, dǝv ižǝmon
i xón-bo [испр., было хóm].

4. ba cǝ xe xon š ba-sarí orús. ab pǝ wa tók-noy xon álon, saár-bo
amard zónu, wa orús-i ižǝmu xi xón-bo. wán-i pǝ čǝṭ rež bǝǝnonon, uk mlk-i dǝgar ižǝmon, i pǝr aṭ kǝnu, awi — i pǝdarxón, wa mlk-noy kúč-i modarxón.

5. ba-za orús-bo aft ruz šǝd, i pǝdarxón í-bo góxu uk aví-t uk latá-t
gút-ǝt ba zónu, š orús xon. vžerí dǝxtar-didán. ba-za šd-i wak, awóndon-mǝs góxon gut, wa gút-i xáron-ǝt ba ak-á orús-noy xǝ-ǝt xǝsr wa i pǝdarxón-bo dáyon ǰǝráb, wa i modarxón-bo dáyon aví-t latá-t táxt-ǝt gut. ba awóndon ak-p-wá ab-dak tácon xi xón-bo.

№ 2

1. Девушку сначала сватают. После сватовства проходит год, потом
устраивают свадьбу. Сват относит ей сто аршин материи, шаль тоже
относит. После этого приходит, здесь справляет свадьбу.

2. Женщины пекут лепешки, кладут с материей на поднос, относят
в свадебный дом. Там сначала дают сухое кислое молоко, после сухого кислого молока подают мясо, после этого мужчины бьют в бубны, женщины смотрят.

3. Всю ночь до рассвета играют в “мыгылбози” (Мыгылбози — местная игра, устраиваемая во время свадьбы). После этого на-
ступает утро, юношу ведут куда-нибудь по соседству, сбривают ему
волосы с головы, делают его женихом, снова приводят в его дом.

4. Потом он из своего дома идет за невестой. Ночь они проводят
в доме той девушки, наутро жених забирает, приводит невесту в свой
дом. Ее сажают на малые нары, приводят еще одного мужчину, он
открывает ей лицо, он — ее посаженый отец, а жена этого мужчины — ее посаженая мать.

5. Когда для невесты прошло семь дней, ее посаженый отец при-
готавливает ей платье, платок, мясо, потом берет, идет в дом невесты.
Вечером — смотрины девушки. Когда он приходит туда, они тоже приготовляют мясо, кушают и потом свекровь и свекор дают ее посаженому отцу носки, ее посаженой матери платье, платок, покрывало и мясо. Потом они в эту же ночь уходят к себе домой.
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Бардинов Джимахун, 1928 [напечатано 1923] г. poжд., paботник рaйкомa комсомола. записано 27.IX 1952 г.

1. azí-m pǝrsól šd-ǝm Xorγ-bo, wák-ǝm dá-dǝwozdá ruz ast. ba’t uk
ruz mošinó-n óγad, azí-m uk šofír-gl mǝslát-ǝm kl za: “azí Šǝkošm-bo
šǝm, kǝ mošin mak suwor kǝn!” awi γažd za: “xub”. bá’t-ǝm mošin su-
wor kl-xo tγd-ǝm.

2. vǝžerkení ít-on pǝ elondé, wák-on azí-t ak-á šofir áb-on mind. sáraki pega qatí xt-on cǝ xe ǰo, dǝv mošín-on suwor kl-xo tγd-on.

3. aldí may šd-ǝt mx-on pǝ Sasteqúl ít-on. ba’t ak-ád mošin tγd
Uš-bo. azí-m úk-zara ak-wák ást-ǝt dǝgar mošin dǝv cǝ [испр., было pǝ] Uš   óγ​ad. azí-m šofir fǝrt za: “tǝ-s kǝnǰo-bo šǝwí?” awí γažd za: “Škošm šǝm”. azí-m γažd za: “azí-mǝs ti-gl šǝm”. šofir γažd za: “xub”. bát-ǝm mak kǝ mošin suwor kl-xo tγd-on.

4. óγad-on pǝ Vrang, torík šǝd. ba dv ab-on ak-wák ast. sari rašt
šd-xo tγd-on. may šd-ǝt mx-mǝs-on pǝ Nǝd it.

№ 3

1. В прошлом году я ездил в Хорог, там пробыл десять-двенадцать
дней. Однажды пришли машины, я поговорил с одним шофером: “Я
еду в Ишкашим, посади меня на машину!”. Он сказал: “Ладно”. Я сел
на машину и поехал.

2. К вечеру мы доехали до Джелонде. Там я и тот шофер пере-
ночевали. Рано утром мы вместе встали, сели на машину и поехали.

3. Как раз полдень наступил, и мы доехали до Састекуль. Потом
эта машина поехала в Ош. Я пробыл там немного, и пришла другая
машина опять из Оша. Я спросил (шофера): “Ты куда едешь?”. Он
сказал: “В Ишкашим”. Я сказал: “Я тоже поеду с тобой”. Шофер
сказал: “Ладно”. Я сел здесь на машину, и мы поехали.

4. Приехали мы во Вранг, стемнело. Снова мы там переночевали.
Утром рассвело, и мы поехали. В полдень мы уже приехали в Ныд.

№ 4

Бардинов Худобахш, 1934 г. poжд.,  колхозник. записано 30. IX 1952 г .

1. uk ruz cǝ xόn-ǝm rawon šǝd Xorγ-bo. όγad-ǝm pǝ Nǝd za, uk
mošin gosbánk-no pǝ Lulasar. azí-m sofir fǝrut za: “tǝ far Xorγ cǝmnd
pul zoni?” awi γažd za: “yak sád-u panǰo sum” azí-m qabul nst-ǝm kl,
a šofir γažd za: “sad sum”. dǝv qabul nst-ǝm kl, ak-cǝ-mak tγd-ǝm.

2. azí-t Kugard Karamalí osta όγad-on pǝ Amarél. wak-on nǝlst, uk
menḍ uk pusí-gl azí-m nǝvld, kǝ xark-on šǝd. ba’d ak-cǝ-wak xt-on
osta-osta rawon-on šǝd.

3. oγad-on pǝ Šokdat. uk uǰirǰ-bažgí cǝ mš-ulo [mš далее в место miš]  ǰǝst. azí-m xe vur frkind, γzǝd-ǝm. ba ak-ám dǝ zoman-i dǝgar-mǝs γzǝd-on. uǰírǰ arát-i pǝ súng-viš. azí-m qap kl, awí ǰǝst, a uk zomán-i dǝgar qap kl, nád-i wan, déd-i pǝ xe ka. osta-osta rawon šd-on Yaxšwόl-bo.

4. xávd-on pǝ Azim xon, čoy-on xl-ǝt rawόn-on šǝd. osta-osta pǝ
Awǰ-noy viš ít-on — kam-kam vék-i garm kǝ ǰubor tácu-s. azí-t Kugard 
Karamali ak-cǝ-wá vék-i gárm-on pǝvd, uk čǝlím-on xášǝd, rawon-on šǝd. 

5. ít-on pǝ Sist. rémzd nǝlst, ak-ím ǰurá rawon šǝd. ít-on pǝ Qozidé.
ak-á uk zoman qabul nst-kl za, mǝx mak ná-alon, šǝόn Šambedé-bo.
mǝx dǝ kás-mǝs noilόǰ-on šǝd í-gl rawon-on šǝd. cǝ xaráw-on šǝxt,
p-wa sel-noy viš-on it — dǝ urús mš-bo dǝčor-on déd-ǝt mǝčǝv-on bǝlgόnd-on ǝpόt, Qozidé-bo.

6. mx-mǝs únid-on, šd-on Miršáms-noy xόn-bo, wák-on ab ast.
pǝga čόy-bo nst-on ast, rawόn-on šǝd Šambedé-bo. pǝ Šambedé-on it,
čoy-on goxt, xl-on. cǝ wan ulotar kamtar čǝwénḍ xlk vd-on. ba wak
kamtar nǝlst-on, čǝlím-on xáǝd, xt-on, rawon šk-bo, a uk zomán nst kimd za: “azi xe ixό-ǰo álǝm”. azí-m í-bo γažd za: “tǝ al, mǝx tácon“.
bá’d-on ak-cǝ-wak rawόn-on šǝd. 

7.  ít-on pǝ Sist. uk čoy-on xl, rawόn-on šǝd. osta-osta qaríb-i Andarόb-on šǝd. uk-dǝ mlk mš-bo dǝčor ded. mx-on wan fǝrt za: “pǝ Andarob mošin ást-o noy?” ak-á mlk mš-bo γažd za: “dǝ mošín pǝ zastáv, sό-bí tácon“. mx-on rawόn-on šǝd. ít-on pǝ qabristόn-ǰo za, uk zomán mš-bo dǝčor ded. a zomán cǝ mš qǝšloq vǝd, aw γažd za: “mošin-on tγd”.

8. mx-on osta-osta šd-on pǝ Andarόb. uk sόt-on xe dam nad, rawόn-
on šǝd. pǝ Darmoráxt-on it za, šom šǝd. áb-on pǝ Šaboz xon ast. sari-
on xǝt, rawόn-on šǝd.

9. ít-on pǝ ožák, pǝ čoyxona xavd-on, čoy-on pǝvd. am dǝ zoman-i
za, mn-gl-on vǝd, qarόr-on astk ρúl-ǝs nadáyon-ǝs. azí-m cǝ xe ǰeb
pul nǝvld-ǝm, dúd-ǝm, rawόn-on daraw šǝd. όγad-on pǝ Nawodák, xe
dám-on nad, uk ǝnowarí-on kl-ǝt xt-on, ostá-ostá ít-on pǝ Xοrγ.
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1. Однажды я отправился из дому в Хорог. Пришел в Ныд, а на
Люлясар одна машина госбанковская. Я спросил того шофера: “Сколько ты возьмешь денег до Хорога?” Он сказал: “Сто пятьдесят рублей”. Я не согласился, тот шофер сказал: “Сто рублей”. Опять я не согласился, ушел отсюда.

2. Я и Кугард Карамали пришли не торопясь в Амарель. Там мы
сели (в одном месте), я вытащил одно яблоко с нанизанными на нитку
зернышками от абрикосов, мы принялись есть. Потом встали, поти-
хоньку пошли.

3. Пришли мы в Шокдашт. Перед нами пробежал птенец куро-
патки. Я сбросил свою ношу, побежал. Потом два других парня тоже
побежали. Куропатка поскакала под камень. Я схватил (ее), она (вы-
рвалась), убежала, а другой парень схватил, поймал ее, сунул к себе
за пазуху. Не спеша мы двинулись в Яхшвол.

4. Спустились в дом к Азиму, выпили чаю и отправились. Дошли
потихоньку до подножия Авджа — немного теплой воды в ручье протекает. Я и Кугард Карамали попили той теплой воды, закурили, пошли.

5. Дошли мы до Систа. Солнце село, мы все так же шли. Пришли
в Козиде. Один парень не согласился, чтобы мы здесь остановились,
а пошли бы в Шамбеде. Мы же двое поневоле пошли вместе с ним.
Прошли через поток, дошли до низа паводка — двое русских встрети-
лись нам и вернули нас назад, в Козиде.

6. Мы вернулись, пошли в дом Миршамса, там остались на ночь.
Утром к чаю не остались, отправились в Шамбеде. Пришли мы в Шамбеде, (нам) приготовили чай, мы попили. Перед этим поели немного абрикосов. Потом посидели там немного, покурили, встали, собираемся уже итти, а один парень не согласился: “Я останусь у своей сестры”. Я ему сказал: “Ты оставайся, мы пойдем”. Мы оттуда ушли. 

7. Пришли в Сист. Попили чаю, пошли. Не торопясь добрались до
Андароба. Несколько мужчин встретилось нам. Мы их спросили: “В Андаробе есть машина или нет?” Один из тех мужчин нам ответил:
“Две машины на заставе, сейчас отправятся”. Мы пошли, дошли до
кладбища — нам встретился один парень. Тот парень был из нашего
кишлака, он сказал: “Машины уехали”.

8. Мы потихоньку пошли в Андароб. Немного отдохнули, пошли
(дальше). В Дарморахт мы пришли, когда наступил вечер. На ночь
остались в доме Шабоза. Утром встали, пошли.

9. Пришли мы в Гожак, спустились в чайную, попили чаю. Те два
парня, которые были со мной, решили, что денег они не уплатят.
Я вынул из своего кармана деньги, отдал, мы сразу пошли. Пришли
мы в Наводак, отдохнули, немного помылись, встали и потихоньку дошли до Хорога.

№ 5

Бapдинов Xyдобахш, 1934 г. poжд., колхозник. зaписано 23.VIII 1953г.

1. uk ruz azí, Šǝqlo, Qalandar rawón-on šǝd Abxárv-bo. azí-m saarí [испр., было saará] cǝ xe ǰo xǝt, čoy-móy-ǝm xl, xi nόn-bo-m γažd za: “azi ú-pa šǝm Qǝrbón-ǰo”. aw mak frt za: “ce ári?” azí-m í-bo γažd za: “šǝm ú-pa í-ǰo ba-sári mǝltq”. mǝ non mm-bo γažd: “awí kat-katá mlkn-bo na-dáyu, t-bo ce-ráng dáyu?” azí-m γažd za; “mǝft za na-dáyu mm-bo!”.

2. azí-m xi kvdo pǝmγd, šd-ǝm pǝ da awli var za, Qǝrbon cǝ xi xon
nǝt, šd-i xi qušxoná-bo. áz-mǝs-ǝm γzǝd-ǝt, k-i-dm-ǝm átγd, aw mak
frt: “čiz γáži?” azí-m [отделяемый показатель 1 л. ед. ч. гл-ных форм прош. основы] í-bo γažd: “lοlό, xi mǝltq mǝm-bo day!” aw mak frt za: “kǝnǰo šǝwi-s?” azí-m í-bo γažd za: “Abxárv-ǝm rawon”. dv-i frt za: “ce ári?” azí í-bo γažd za: “γǝrik drayk”. frt-i mak za: “ky-gl šǝwí-s?” azí-m wan fand dud za: “Alimród-gl-ǝt Nazarbék​​-   gḷ”. aw [испр., было am] mm-bo “γažd: “š, cǝ xon zon wa mǝltq, ížǝm mm-bo!”.

3. azí-m γzǝd pǝ i awlí-noy bayn, xi ba-díl-ǝm xóndǝd. úk-dak za i
wdγd cǝ xon nǝt. azí-m í-bo γažd: “onoró, šu cǝ xon mǝltq mm-bo ížǝm!”.awí šǝd, mǝltq-i zγd-ǝt óγad-i, dúd-i mm-bo. azí wan cǝ i dst zγd-ǝm šd-ǝm Qǝbrbón-ǰo. 

4. aw wa mǝltq-i zγd pǝ xi dst, mm-bo-i γažd: “a zoman, tǝ ma mǝltq-i uk-yór-bo ná-day!“ azí-m γažd: “noy”. dv-i mm-bo γažd za: “ar waxt za pǝčín pǝ ma yí-darun ce wedí, ma i kurók-i x kǝn, wáxt-i za pǝčín dk-bo-t šǝd, ma i zatvór-i aṭ ná-kǝn, ma i kurók-i aṭ kǝn, xa tar ǝpot”. azí-m γažd za: “xub”. dǝv mm-bo γažd: “so za šd-ǝt, ma mǝltq-i far kǝtál-sar pǝ xi dst ná-zon, pǝ uk čiz bpečon, de kǝ xr-rǝx.

5. azí-m zγd wa mǝltq cǝ i dst, oγád-ǝm xi xon-bo, wét-ǝm wan
pǝ ǝmaxón qušxoná, xádak-ǝm nǝt pǝ vár. úk-dak za Nawruz óγad, γážd-i mm-bo za: “a Xǝdobáxš-ǰón, Qǝrbon mǝltq-i mm-bo nst-dud”. azí-m
í-bo γažd: “čiz fánd-ǝs déi, azí-m ma mǝltq óγad”. aw mm-bo γažd za:
“a noy, áw-bi t-bo na-dáyu!” azí-m γažd: “ba-xǝdó óγad-ǝm“. γážd-i za:
“xub za dudúk-i t-bo”. azí-m γažd za: “xay dúd-i!”.

6. ba azí-m xi kǝrpá, xi kǝrpačá, xi pinǰák, xi kastyúm-ǝt brúk-ǝm
zγd, mǝltq-ǝm ded pǝ kǝrpačá-darun, déd-ǝm pǝ puokó-noy [добавлено церебральный  далее в место pušok] bayn, vš-gl-ǝm wan vst, átγd-ǝm pǝ xon. uk zará ulúk-ǝt namák mǝ non mm-bo dud. zγd-ǝm cǝ i dst, nǝt-ǝm pǝ vár. xi xόn-oy odamn-gl dst-ǝm ded, xi puokó, xi ulúk-ǝt namák-gl-ǝm zγd, šd-ǝm pǝ Qalandár-noy xonvár za Šǝqló-mǝs xi puokó-gl óγadk. 

7. azí-m Qalandár-bo γažd: “a Qalandár, is mǝx xi rúz-i piga čiz begá kǝnón, ižǝm xi xr-i vur kǝnón” . awí xi xr-i óγad, kǝṭyón kl, xi puokó-gl panʒlá-m goxt. áz-ǝt awondov [добавлено окончание. личного местоимения едч.- ov] daráwi kǝ xr vur kǝnk-on šǝd.

8. Šǝqló-n fǝrmúd za: “tǝ san pǝ da dǝráxt, uk-zará čǝwénḍ de!” awi
šǝd čǝwénḍ dk. mx-on xr vur kl, áw-mǝs pǝ uk qap barobár čǝwénḍ-i
zγd-ǝt óγad-i. wa čǝwénḍ-ǝt ulukó-yi déd-on kǝ xi puoko-noy rǝx, kǝ
xr. azí-m wa xr-noy zanǰír nad.

9. far wa bóγ-noy vár-ǝm šǝd, a Qalandár mm-bo γažd: “a Xǝdo-
báxš, al u-pa, xi tabar-í zónǝm-ǝt ba šon!” azí-m p-wa vár-ǰo-m ast, aw
šǝd, tabár-i zγd-ǝt óγad-i, déd-i kǝ xr-noy rǝx duró-gl, rawón-on šǝd.

10. šd-on, cǝ idorá-noy var-on šǝxt, Qalandár mm-bo γažd: “a zo-
mán, mx-on ǰogá ns-zγd-o?” azí-m daráw-dak í-bo γažd: “so tǝ kǝ
tóz-dak š, cǝ mǝš xon uk ǰoga-t ǰomǝk-i zόn-ǝt is!” áw-mǝs daráw-dák
únid, óγad.

11. úk-dak za mǝn to mak qéw [qéw далее в место qiw]  kl: “a Xǝdobáxš, ti dst ič-či pul ást-o?” azí-m í-bo γažd: “uk da-bist sum ast”. óγad-i mn-ǰo, da sum-ǝm [добавлено подвижной показатель 1 л. ед.ч. - ǝm] í-bo dud, aw tγd-ǝt Qalandar óγad. wa ǰogá cǝ i dst-ǝm zγd, déd-ǝm kǝ xr-rǝx, rawon-on šǝd.

12. šd-on pǝ Lulasár, azí-m ív-bo γažd za: “tmǝx so šxsǝv, pǝ da
ǰubór-ǰo álǝv, azí uk pačká čoy uk-zará qánd-gl zónǝm, ísǝm”.

13. awóndon-on šǝxt, azí-m šǝd magazín-bo. púl-ǝm cǝ xe ǰeb nǝvld,
uló-m kl magazinčí-bo, γažd-ǝm za: “dǝ pačka čoy uk-zara qánd-gl mm-
bo day!” aw dǝ pačka čoy, yak kilo qánd-gl dud. azí-m dǝv frt za:
“a aká Sak/qól, ič-či gugrd ti dst ást-o?” aw qasám xl: “a bačék, ak- ám,
Máwlo-bo [испр., было mowlo] maalúm. az xádak-ǝs vár-noy pečát kank-bo-s, na- ávirǝm-ǝs”. 

14. azí-m cǝ wák-ǝm rawon šǝd wa zǝmnokn-ǰo. wa qánd-ǝt čoy-móy-
ǝm wet-ǝm kǝ xr-rǝx, rawón-on šǝd.

15. ostek-osték-on far Qoqdát-on šǝd. úk-dak za dǝ askar-on mš-bo
dǝčor ded. xi vrukó-n [гл. окончание 1 и 3 л. мн. ч. при наст.-буд. время] urivd, fǝrt-on mak za: “kǝnǰó-v rawón?” azí-m yív-bo γažd: “mǝx-on yátik goxk-on rawón”. mš-bo γažd za: “xay, im-ǰurá za vúní, šǝv ǰald-ǰald wa yátik-i góxv!”. 

16. mx-on cǝ yiv-ǰo rawon šǝd, am dǝgár-gl za gap-gáp-ǝt rafoqát
pǝ Ptxk-noy víš-on it. uk-se nafár raki mš-bo dǝčór-on ded. salóm-on
kl, kalá-yi dást-on ded, ǰúr-pǝrsi-yon kl-ǝt ug nafar mak fǝrt za: “kǝnǰóv rawón?” azí-m í-bo γažd: “Abxárǝv, γǝrík drayk”. aw mm-bo γažd za: “noy fand ná-de, tǝ-t  kor-ǝt rawon”.

17. azí-m í-bo γažd za: “xay, u-pa kásǝm za ce-ráng š”. aw mm-bo
γažd za: “fay fri”. yiv-gl-on dǝv dst-on ded, awóndon-on rawon šǝd. Šǝqló cǝ daryó p-uk ǰomk vék-i zγd, oγad-i, wa vék-on pǝvd, osta-ostá rawón-on šǝd.

18. pǝ Amarél-on it. pǝ wa xurmank-on xi xr-noy vúr-on xivd, da-
ráwi kǝ čǝwenḍ xark-on sar kl. azí-m ma zǝmnokn-bo γažd: “a zǝm-
nokn, u-pa álǝv, azí ak-dá aká-yi Soibǰón-i qéw kǝnm”. awóndon γažd
za: “xub”.

19. azí-m cǝ xe ǰo xǝt, qéw-ǝm wan kl. áw-mǝs óγad-i, ms-ǰo-i
nǝlst, salom-olékǝm kl. azí-m uk-zará čǝwenḍ cǝ qáp-darun-ǝm zγd,
wét-ǝm k-i lokí-rǝx. mš-bo-i γažd: “a zǝmnokn, tmǝx čǝz-bo xi vr-ǝv
pǝ wa malá-noy var nst-xivd?” azí-m í-bo γažd: “a aká, a mǝš xr-noy
vur γǝt, ag-mák-on ma [испр., было man] vúr-on xivd”.

20. aw mš-bo γažd: “šwon pǝ xon, uk čoy-móy tǝmx-bo wédon!”  azí-m γažd: “noy, mx-on náwk čoy xl”. ma zǝmnokn-bo-m γažd: “isǝv xi xr-i vur kǝnón, rawón šwon!” awóndon-mǝs cǝ xe ǰo xt, xron vur kl, rawón-on šǝd. pǝ wa malá-noy vár-on it, ǰomk-on zγd, cǝ sardóv-on vek pǝvd, uk ǰomk-on cǝ wak zγd, tγd-on. 

21. osta-ostá šd-on, pǝ xarav láv-on it, kt-on za pǝ ma tǝskn šǝxsk-bo ǰo nǝst, vék-ǝs ra na-dáyu. Šǝqlo ak-má tǝskn-dak šxt-i. azí-t Qalandar šǝd-on kǝ wa past, xi kvd-mvd-on xaǝd, azí-m ast cǝ wa xr-noy palú, cǝ past rǝx, Qalandar cǝ vǝrozó rǝx. xr-on  [добавлено подвижной показатель 3л. мн. число -on] cǝ vek nǝvld, kt–on za mǝš puó fay tudúk. xi puó-n ded pǝ rég-viš, kt-on za am vek fay garm. cǝ wák-on xǝt, xr-on wet cǝ xí-ulo, tγd-on.

22. uk-zará ǰo-n šǝd, kt-on mošin óγad. Šǝqlo dǝv únid-ǝt ak-má tezobí šǝxt tar wa palú. am mošin ast, dǝwozdá nafár zomán cǝ í-rǝx xavd. ak-má tezobí iv čǝrt sǝxsk-bo vǝd. átγd-on pǝ vek za, sǝxsk-on bas-nǝst-oγad, vek fay lip. cǝ wák-on únid, kǝ mošín-oy dǝm γzǝd,  kalapotar-on šǝd za vek dǝ šox. ak-wan-on šǝxt. 

23. azí-m Qalandar-bo γažd: “a Qalandar, is mǝx xi kvdó pmǝcon!” aw γažd za: “róst-ǝt γažd”. daráwi xi kvd pǝmǝck-on šǝd kt-on za, am zomán cǝ vek šǝxsk bas-nst-oγad. qéw-ǝm man kl za: “š ak-kǝ-wá past šǝxs,  is!” aw qabúl nst-kl, atγd-i pǝ vek za, vek fay lip, γzǝd-i-t šd-i wa past-bo. azí-m mǝltq-i cǝ xr-noy rx-ǝm xáǝd, wét-ǝm tar xi dam,  Qalandar-bo-m γažd za: “tac!”.

24. xr-on wet cǝ xí-ulo, kǝ kǝtál-on rawón šǝd. am zomán-mǝs cǝ vek nǝt, γzd-i-t kǝ mš-dǝm-i óγad. mčǝv-i daryób kl, γážd-i za: “vek agzí lip-i za atγd-ǝm pǝ vek, vek mak-i fr-bǝlgond tar past”.

25. azí-m í-bo γažd za: “tǝ xi oval na-kási, lew-lew ar ǰo áti”. γážd-i: “noy, cǝ ma rx-ǝm nt”. azí-m í-bo γažd: “so fay gap ná-de, mǝ xr ay kn-ǝt tac!” aw wa xr-i wet cǝ xí-ulo, tγd-on. 

26. osta-osta pǝ kǝtál sár-on it. xr-noy vúr-on xivd, fri sóz-on kl, rawón-on šǝd. darawi azí-m kǝ čǝlím goxk šǝd, kt-ǝm za fay šamól. ma xi kǝló-m cǝ xi sar zγd, ma zǝmnokn-bo-m γažd: “a zǝmnokn, a mǝn kǝló sót-ǝs γalt šǝd!” xi čǝlim-ǝm pǝdít, rawón-on šǝd.

27. uk kamtár ǰo-n šǝd — dǝ ovál cǝ uló ísu. azí-t Šǝqló-n cǝ wa tǝskn oval šǝd, Qalandár-bo-m γažd za: “tǝ da xr-gl kǝ da oval š!”. 

28. uk-zara ǰo-n šǝd, áw-mǝs óγad, mš-gl-i qatí šǝd. mm-bo-y γažd: “a zomán, ak-ám ǰo oval agzí vǝrozoyí za, cǝmnd za kǝ man isǝm, am az xádak frísǝm, am mǝ xr”. γažd-ǝm: “xay, na-bi tǝ mǝrí, na ti xr”. 

29. uk-zara ovál tγd, kt-on za, uk xr šǝláx, i dam zaxm, óγad-i. ma mǝš xr-bo-y qarib šǝd, am [добавлено прямая форма адъективного указ. мест. для близких предметов] mǝš xr ma oval-i lá-kl, šd-i kǝ wa tǝskn oval wa xr-ǰo. azí-m γzǝd, wa xi xr-m bǝlgónd, wa xr-ǝm uk laγát déd-ǝm, áy-ǝm kl.  

30. ma zǝmnokn-ǝm frt: “am xr ky-no?” awóndon mm-bó γažd “am xr ti xǝlǝk-bačá-no, lak álu, mǝš ári nǝst”.

31. osta-osta rawón-on šǝd, qaríb-i ǰangál-on šǝd, azi-t Šǝqló-n šǝxt cǝ uló, kt-on pǝ ǰangál za, ič-či waǰóv nǝst. azí-m γažd: “zomán, ce-ráng,  na uk si, na uk uǰírǰ”. a zomán γažd: “šon pǝ da ambió, káson ič-či ást-o. azí-m γažd: “noy, ma-ǰov-bi ič-či na-áviron, šon pǝ gǝwóz!”.

32. tγd-on, pǝ Raǰabék rafák-on it, wák-on ast, Qalandár xr-gl oγad. mx-on wa xr-i taq/kyá nad, cǝ wa rafák-on bgbzarond. dv-on áz-ǝt a zomán šxt-on cǝ uló, rawón-on šǝd. 

33. osta-ostá-on šǝd, pǝ Viždmárγ gǝwóz-on it. Šǝqló mm-bo γažd: “a zomán, azí-m fay ndk-ǝm šǝdk”. γažd-ǝm: “xay, gap nǝst, mak na vek, na uk číz-i dǝgar, šon pǝ gǝwoz-bǝn, uk čoy x-bo wédon-ǝt xá-ron”. γážd-i za: “xub, tac!”.

34. cǝ wák-on šǝxt, mǝltq-ǝm zγd pǝ xi dst, az cǝ ulo, a zomán
kǝ mn dǝm, šd-on. í-bo-m γažd: “a zomán, ma-ǰóv kas za, ič-či si yo
uǰírǰ ást-o?” aw γažd za: “azí-s fay kásǝm, ič-či-s na-wénǝm”. γážd-ǝm:
“xay, pǝ gǝwóz-bi áviron!”.

35. osta-ostó-n tγd, pǝ gǝwóz-on it, wa-ǰóv ič-či nǝst, šd-on pǝ wa
dǝráxt-bǝn. Qalandar óγad, xr-noy vúr-on xivd, wa xr-on ay kl tar wa
gǝwóz. mǝx xádak-on uk-zara čǝwénḍ uk kamtar golá-gl zγd-on, daráwi
kǝ xark-on sar kl.

36. ba cǝ uk čand daqiqá-yi dǝgar xi gola-molá-on xl, azí-m zγd
mǝltq, cǝ wa dǝráxt-bǝn-ǝm xǝt, šd-on pǝ wa gǝwóz, xǝsár-on frkind.
úk-dak za uk mǝrγk óγad. azí-m xǝt, uk súng-ǝm cǝ wa ǰubór-noy
lav zγd-ǝm, óγad-ǝm wét-ǝm cǝ xí-ulo, mǝltq-ǝm wet kǝ í-rǝx, kt-ǝm
za fay past.

37. Sǝqló mm-bo γažd: “amé [испр., было a amí] ma ǰomk-mǝs-i wed kǝ wa súng-rǝx!” azí-m wa ǰomk zγd, wét-ǝm kǝ wa súng-rǝx, mǝltq-ǝm rost kl, ma mǝltq-noy pricl-ǝm wetk pǝ aftód-u-panǰ. wáxti karaúl kǝnk íč-či úš-ǝm ns-kl, am mǝrγk óγad mm-bo qaríb. mǝltq pǝdít, zγd sar. úk-dak ma mǝltq-ǝs kásǝm za, pricl pǝ aftód-u panǰ.

38. úk-dak za uǰírǰ-on tar wa tǝskn qaqrá ded. áz-ǝt Šǝqlo daráw-on
γzǝd. úk-zara ǰo-n šǝd, kt-on za, ič-či maalúm nǝst. fr-ǝm γǝt tar wa
pǝtá-m, kt za, uǰírǰo-n cǝ uk súng-bǝn nǝt, ǰst-on vǝrozoyí.

39. azí-m mǝltq-ǝm ba-sári ug uǰírǰ róst-ǝm kl, pǝčín wét-ǝm za,  šǝd
xató. γzǝd-ǝm vrozotár dv-ǝm ba-sári uk uǰírǰ pǝčin-ǝm wet. uǰírǰ ú-pa
cǝ xi ǰo cǝq árat, dv-i ded pastí, ǰst-i. dǝgar pǝčín-ǝm wet, wa uǰírǰ-
ǝm ded, wat. Šǝqlo γzǝd, wán-i zγd.

40. azí-m šǝd vrozotár, kt-ǝm za, a uǰírǰó-n fay dir šǝdk. Šǝqló-
mǝs óγad. áz-ǝt awónd barobár-dak-on šǝd, xávd-on pǝ wa nów-darun.
kt-ǝm za, uk uǰírǰ ǰǝst, šǝd tar wa pǝtá-bar. azí-m šǝd, pǝ uk súng-sar
mǝltq-ǝm rost kl, uk pǝčin-ǝm wet, šǝd xato. aw uǰírǰ qarór astk.

41. a zomán mm-bo γažd: “š qaribtar!” azí-m šǝd wa uǰírǰ-bo qarib,
uk pǝčin-i dǝgár-ǝm wet, áw-mǝs šǝd xató. a uǰírǰ qaror astk. dv-ǝm
dǝgar pǝčin wet, ded-ǝm. i uk par vrǝt, uǰírǰ xǝt, tγd.

42. áz-ǝt a zomán-on kalapó-n kl, xávd-on Qalandár-ǰo. aw mm-bo
γažd: “a lo, azí-m xayól kl za, pǝ tǝmx dst albá d-yona uǰírǰ”. azí-m
i-bo γažd: “a ak-ám úk-yona vžer-bo za mš-bo šǝd, bas”. daráw-dak-on
xi xr-mr-on vur kl, rawón-on šǝd.

43. uk kamtar ǰo-n šǝd, azí-t Šǝqlo šxt-on cǝ uló. osta-osto-n tγd,
šd-on pǝ Šurazór za, uk si pǝ xi γór-noy var nǝtk-ǝt cǝq dedk. azí-m
wan wend, γážd-ǝm zǝmnokn: “qarór álǝv!” áz-dak-ǝm γzǝd, šd-ǝm
p-uk súng-ǰo, wan ápnit-ǝm.

44. Šǝqló mak qéw kl, γažd-i: “o, awí-o!” azí-m γažd: “knǰo?” γažd-i:
“awí-o, pǝ ǰardaw!” azí-m wend wan, uk pǝčin-i ba-sári wan wet, šǝd
xató. aw ǰǝst, óγad ak-pǝ-wá mǝš sár-ǰo, xi pr-i goxt tar mčǝv, déd-i
cǝq. azí-m uk pǝčin-i ba-sári wan wet, šǝd xató. dv-ǝm wet šǝd xato. i
safar-i dǝgár-ǝm wet, déd-ǝm wan, wát-i. Šǝqló γzǝd, wan zγd, óγad.
déd-on kǝ xr-rǝx, tγd-on.

45. osta-osta šd-on-ǝt zǝmnokn-on γažd za: “son Virmók-bo!” azí-m qabul nst-kl, γážd-ǝm: “noy, vek so fay lip, šǝxsk bas-ná-ison, ner ab
šon pǝ Miondé, saár-on ba xavd, be γám-dak cǝ vek x-bo šxson”.
γážd-on: “xub, so vek fay líp-ǝt šon pǝ Miondé”.

46. šd-on pǝ Mionde, it-on, kt-on za, ič-k wak nǝst. zǝmnokn-ǝm
fǝrmúd: “vur-múr xímbǝv, uk čoy-móy x-bo wórvon, pvοn-ǝt mison,
naql kǝnón!” Šǝqlo-m fǝrmúd ba-sári vek cǝ ǝmá, Qalandár-ǝm fǝrrmúd
yz činúk. awondon šd-on: úg-yona ba-sári vek, úg-yona ba-sári yz. 

47. azí-m xr-noy vur xivd, déd-ǝm pǝ wa qušxoná-darun. sungó-m
óγad, déd-ǝm dǝgdon-sangk. awóndon yz-ǝt vék-on zγd, óγad-on. Qalandár-ǝm dǝv fǝrmúd za: “rǝni gox!” Šǝqlo-m fǝrmúd kǝ uǰírǰ-ǝt xar-
gúš-noy kǝrst kǝnk, az xádak-ǝm x-bo mínd-ǝm.

48. awóndon rǝni-on goxt, wa xargúš-ǝt uǰírǰ-on kǝrst klk, mák-on
qéw kl za: “ce-ráng góxon?” azí-m xǝt, wánǝv-ǝm maydá kl, wét-ǝm pǝ
kastrúl-darun, xádak-on nǝlst.

49. am wórvǝd, Qalandár mm-bo γažd: “gárd-mǝs pǝ man wédon-o?”
azí-m í-bo γažd: “xa čiz za, ti non awqot ce goxu be gárd-o?” gažd-i:
“noy, mǝ nón-mǝs gárd-gl góxu”. γážd-ǝm: “xay ti nón-mǝs za gárd-gl
góxu, mx-mǝs gárd-gl”.

50. azí-m xǝt, Šǝqlo-m fǝrmúd ba-sári vek. vék-i óγad. úk-zara ulúk-ǝm       óγad, wét-ǝm pǝ wa vék-darun, dst-ǝm ded wan, wét-ǝm pǝ wa šǝrvó darun. a šǝrvo úk-zara wórvǝd, dv-ǝm xǝt, kt-ǝm za, pacǝdk-o noy. uk gúšt-ǝm ded pǝ xi fǝc, kt-ǝm za pacǝdk.

51. Qalandár-ǝm fǝrmúd za: “zon wan, wed pǝ da pastí, xǝnk š!”
Šǝqló-m fǝrmúd ǰomǝkó znayk. ǰomǝkó-yi znud, azí-m daráwi kǝ taq-
sím kǝnk šǝd. Qalandar-ǝm fǝrmúd za: “goló-yi ížǝm!” goló-yi óγad,
azí-m pǝ ǰomǝkó-darun šǝrvó wet, dúd-ǝm ív-bo.

52. wa-y šǝrvó-n pǝvd, dv-ǝm wá-y guštó-m kǝ taqsím kǝnk šǝd.
ív-bo-m dud, x-bo-mǝs zγd-ǝm [добавлено отделяемый показатель 1 л. ед. ч. глаголных форм прош. основы]. úk-dak awónd-on kt za, m-no lip gušt, ív-no kam. γažd-on mm-bo: “noy ǰon, mčǝv-ǝt fand dud!” γážd-ǝm: “pǝxtingár-noy rasm ak-ám”.

53. Šǝqlo γažd mm-bo: “xay ak-tí ǰurá pǝxtingar za pǝ uk xon vúni,
uk xón-oy odam pas ǰǝk mǝron” γažd-ǝm: “čz-bo?” γážd-i mm-bo za:
“xay, ma guštó ǰǝk zγd-ǝt mǝš-bo dúd-ǝt qoq wstk” γažd-ǝm: “xay,
gap nǝst, saár-ǝm za dǝv kor kl, i gušto tǝmx-bo, i wstk mm-bo”.
awóndon dǝgar-i ič-či nst-γažd.

54. xl-on, azí-m ív-bo γažd za: “so ár-ku za ǰald xl, pǝ ár-k-noy
ǰomk za vǝd, dǝv í-gl xáru”. azí-m xi-no ǰald-ǰald xl, kt-ǝm za, ív-no
anz ast. Šǝqlo-noy pšǝr w-tav, azí-m cǝ wa i ǰomk-darun uk wstk-ǝm
zγd.

55. fr-i γǝt za, i wstk pǝ i ǰomk-darun nǝst. Qalandár-i vrond.
aw γažd za: “kúr-ǝt-o? kas za ky zγdk!” fr-i γǝt tar mak, azí-m
wan kl poš. aw dǝv ded cǝ Qalandár alamoní. azí-m uk-zara xóndǝd,
Šǝqlo mm-bo γažd za: “noy ǰon, tǝ-t mčǝv fay fand ded!”. γážd-ǝm:
“ič gap nǝst!”.

56. xay, wán-on xl, xi ǰomǝk-momk-on wet w-tav, γažd-ǝm: “so is
xi viš wédon, míson naql x-bo kǝnón”. daráwi kǝ xi viš wedk-on sar
kl. Qalandar γažd: “a zǝmnokn, xi xr so knǰo wédǝm?” azí-m í-bo
γažd: “xi xr-i vond ag-má vár-ǰo!” γažd-i za: “ab uk čiz man na-xáru?”
γažd-ǝm [испр., было γad-ǝm]: “mak ič-či nst-i”.

57. áw-mǝs wa xi xr-i zγd, óγad, vst, xádak-on mind, daráwi kǝ
naql kǝnk-on šǝd. xélaki-on naql kl, azí-m Qalandár-bo γažd: “zomán, mǝx so míson, tǝ ner ab far rašt xi xr čuponí kǝn, agár noy, ner ab
uk čiz man xáru”.

58. γážd-i za: “agár uk čiz man xl, lak xáru!” γažd-ǝm: “agar uk čiz
man xáru, mǝx xi puoko cǝ ma rǝx kǝ číz-ru díon? pǝ xi dám far wak
mron” γažd-i za: “lak mrǝv!” γažd-ǝm za: “so is x-bo mison!” azí-m
uk daqiqá uk-zara báyt-ǝm γažd, bá’t-ǝm dedk tar mísuk.

59. bá’t-on bedór šǝd za, rašt šdk. zǝmnokn-ǝm qéw kl za: “xázǝv”!
awóndon xǝt, kamtár-i yz-on óγad, rǝni-yon goxt. Šǝqlo-m fǝrmúd ba-
sári vek. vek óγad, azí-m kǝ qǝmóč xamír kǝnk-ǝm sar kl. 

60. qǝmóč-ǝm xamir kl, pácǝd-ǝm, čoy-móy-ǝm wórvǝd, xi pǝr-mr
zǝnúd-on, óγad-on, čóy-on pǝvd, azí-m ív-bo γažd za: “a zǝmnokn, is xi
xr vur kǝnon, osta-osta šon, xáfson pǝ ǰangál, káson za vek agá kam
vúni, šxson!” awóndon-mǝs γažd za: “vur kǝnón, osta-osta šwon!” xi
xr-on vur kl, rawón-on šǝd.

61. xávd-on pǝ ǰangál, kt-on za, vek fay lip. uk kamtár-on wa-ǰóv
γǝt, az, Šǝqló-n šǝd vrozotár. kt-ǝm za, vek tít-ǝs tácu, Šǝqló-bo-m
γažd za: “a zomán, is xi xr ížǝmon, ak-kǝ-mán šxson!”.

62. šd-on pǝ tǝskn, Šǝqlo šǝxt cǝ uló, átγd pǝ vek, kt-i za vek
kam. áz-mǝs-ǝm xr-i uló wet, šd-ǝm kǝ í-dǝm, Qalandar kǝ mn dǝm,
átγd-on pǝ vek. nt-on tar wa palú, xi kvd-mvd-on pǝmγd, rawón-on
šǝd.

63. cǝ wa ǰangál-on šǝxt, šǝd-on wa kǝrič-bo. xi vur-múr-on xivd, čoy-
móy x-bo-n goxt, čoy-on pvd-ǝt may šǝd. dv-on x-bo qǝmoč-on
pácǝd, xi viš-míš-on wet, frkind-on xǝsár.

64. olá-yi obezm šǝd. zǝmnokn-bo-m γažd: “a zǝmnokn, ísǝv xá-
zon ak-má serúní [испр., было sirún]  uk kamtár drayon!”. awóndon-mǝs-on xi dur-múr-on zγd, šd-on, uk zamín-on drǝd, dv-on unid-on, óγad-on xón-bo.

65. čóy-on x-bo-n wet, čóy-on pǝvd, úk-zara γǝrík-on cǝ wa zamín
zγd, óγad-on, déd-on xi sar-vod. úk-zara yórx-on vur kl pǝ wa dǝg-
donk, xi víš-on fri rost kl, mínd-on. úk-zara náql-on kl, dedk-on tar
mísuk. 

66. bedór-on šǝd za, rašt šǝdk. Qalandár-ǝm qéw kúl za: “xaz, rǝní
gox, vek ížǝm, wed čoy!” aw šǝd, vék-i óγad, rǝní-yi goxt. mǝš pšǝro-
bo-mǝs vék-i óγad. mx-on xǝt, xi pǝr-mr-on znud. čoy-ǝm pǝ ǰogá
wet, čoy worvǝd, čoy-on xl, xi dur-múr-on zγd, šd-on dǝrayk.

67. far qaríb-i máy-on drǝd, Qalandár-on ástud tǝskn Virmók-bo
ba-sári xm-ǝt qǝrt. aw rawon šǝd, azí-m í-bo γažd za: ‘š, ǰald-dak
úni!” aw mm-bo γažd za: “agár xi mǝltq uk-dǝ pǝčín-gl dáyi, az
šm-ǝt kǝ-tóz-dak úniǝm”. azí-m í-bo γažd za: “noy, mardm-noy mǝltq
t-bo dayk bas-ná-isǝm”. aw γažd: “xay, xub”. awi tγd, zγd-i ǰogá xi
qáp-gl, rawón-i šǝd.

68. áz-ǝt Šǝqlo-n šǝd pǝ xón-on, x-bo čóy-on goxt, xl-on-ǝt mínd-on.
úk-zará-on mind, dv-ǝm xǝt, mǝltq-ǝm zγd, šd-on tar ǰangál. cǝmnd-
on wa-ǰov γǝt za, ič-či-on nst-avld. cǝ wak-on únid, óγad-on kǝrič-bo.
uk kamtár-on nǝlst, azí-m nǝt, Qalandár-ǝm kt za, anz(/d) [польная форма] nǝst.

69. uk kamtár-on nǝlst, dǝv Šǝqlo nǝt, γažd-i za: “a, zomán óγad-i!”
áz-mǝs-ǝm cǝ xi ǰo xǝt, kt-ǝm za óγad-i. a ǰogá pǝ i dst, i qap tar i
dam, i kvdó p-i dst. óγad-i, ms-ǰo it, γažd-i za: “a zǝmnokn, ma
xm-i wórvοn!”.

70. azí-m xt, wa xm-ǝm zγd, wet-ǝm pǝ rǝní, wórvǝd-ǝm wan, góxt-ǝm pǝ cǝfúr ǰomk, úk-zara ziotí kl. dǝgár ǰogá ns-vǝd, azí-m uk-zará namák zγd, óγad, wét-ǝm pǝ wa ǰomk-darun, pǝ xǝm za, tǝr na-š. wa xm-i ziotí, zǝmnokm-bo-m γažd, góxon xapá. awóndon γažd za: “mǝx xapá goxk bas-ná-ison”. azí-m γažd: “az bá-isǝm!”.

71. daráwi kǝ xǝm xapá goxk-ǝm sar kl. wán-ǝm pácǝd, cǝ dǝgdon
wán-ǝm zγd, wét-ǝm kǝ uk súng-rǝx. kamtár xǝnk šǝd, zǝmnokm-bo-m γažd za: “isǝv, awqót kǝnv!”.

72. azí-m dǝ ǰomk zγd, p-uk ǰomk-ǝm zγd x-bo, p-uk ǰomk-ǝm
uló kl Šǝqló-bo. aw γažd: “noy, awúl day Qalandár-bo, ba oxirón pǝ
da ǰogá lak mm-bo!”. γažd-ǝm: “xub, mx-on za xl, t-bo-bi ič-či na-
frísu”.

73. mx-on daráwi kǝ xark šǝd. ukí ǰomk-on xl, dv-ǝm p-wa ǰomk
lip kl, uló-m kl Šǝqló-bo. γážd_i za: “noy, pǝ da ǰogá mm-bo lak!” uk
ǰomk-ǝm zγd x-bo, uk ǰomk-i dǝgár-ǝm dud Qalandár-bo. wa ǰogá
uló-m kl Šǝqló-bo.

74. úk-dak za yak palú wa ǰogá kl, kt-i za, ilakk pǝ wan frindúk,
γážd-i: “noy, mm-bo fay kám-ǝv lá-klk!” azí-m í-bo γažd: “az-m t-bo
γaždk vǝd za, ak-pǝ-má ǰomk-darun zon, γažd-ǝt za noy, mm-bo pǝ da
ǰogá lak. so amí ak-ám dund t-bo frind”. γažd: “xay, bas mm-bo!”.

75. wán-on xl, Šǝqló-m fǝrmúd ba-sári vek, Qalandár-i ba-sári yz.
šǝd-on, vék-ǝt yz óγad-on, gola-molá-m xamír kl, pácǝd-ǝm wánǝv.
šom šǝd, mínd-on. 

76. bedór-on šǝd za rašt šǝdk. mx-on xǝt, xi pšǝr-mšr-on zǝnúd, čóy-on pǝvd, šd-on drayk. far máy-on drǝd, maykení-on óγad-on.  čóy-on xl, dv-on xǝt kǝ drayk.

77. far pišín-i bǝlánd-on drǝd, azí-m ma yív-bo γažd za: “a zǝmnokn,
so ísǝv ag-má γǝrík kǝnón tiyór, az, Qalandar šwon tǝskn Virmók, ab
álon, torikón az u-pa tar oláx šǝm”. am Šǝqlo šǝd mš-gl ǰangí: “mm-bo
čiz γažǝv? šk-bo vúnǝv, šǝv, az mak ab álǝm!”.

78. áz-ǝm γažd: “noy, tǝ ab mak tǝrós kǝní, ísǝv ar se kas šon
ab álon, torikón tǝmx wak álǝv, az ú-pa Nažmk-gl [испр., было Nazmk] tar wa vǝrozo šǝm. agá uk rivoǰ šǝd, uk vz-i, uk tǝnúk-i dem, ísǝm, aga ns-šǝd, xávd-on óγad-on x-bo, mš tua ms-gl lip, xi puok-muok zónοn-ǝt šon”.

79. am Šǝqlo qabúl ns-kl: “áz-ǝs tǝmx-bo γažǝn za, tmǝx šǝv,
az mak ab álǝm!” azí-m í-bo γažd za: “noy, tǝ za na-šǝwí, mx-mǝs na-
šǝon” azí-m kt za, a zoman fay be-črt šǝdk, γažd-ǝm: “xay, so ísǝv
drayǝv!”.

80. dǝrd-on far olá-i pišín-i bǝlánd. wa γǝrík-on kl tiyor, óγad-on, fǝrmúd-ǝm mánǝv za: “so rǝni pǝdínǝv, vek-mék ižǝmǝv, xi tu-
a-mua góxon, sar xáfson, šǝon”. awóndon-on yz-mz-on óγad, azí-m
rǝní goxt, ulúk-ǝm zγd, nt-ǝm pǝ vár kǝ golá xamir kǝnk.

81. uk qǝmóč-bo-m xamír kl, Šǝqló-bo-m γažd za: “saγóč-i nǝvár!”
aw saγóč-i nǝvúld, azí-m ma qǝmóč-i rost kl, úd-ǝm, wét-ǝm kǝ wa sa-
γóč-rǝx. xádak-ǝm óγad dǝgár qǝmóč xamir kǝnk. Qalandár-ǝm fǝrmúd
ba-sári vek. cǝfúr ǰomk-ǝm i-bo dud. γažd-i za: “az pǝ ma cǝfúr ǰomk
ce-ráng ižǝmǝm?” azí-m í-bo γažd: “dǝwi ǰomk wed boloyám, zon ižǝm!”
aw mm-bo γažd: “ak-ím ǰura ári za, tǝ kǝ mš-sar-ǝs ce kǝní, íč-k
ak-ím ǰura ná-klk [испр., было ná-k lk] za, pǝ cǝfúr ǰomk ú-pa-dak vek ížǝmu, ámo tǝ kǝ mš-sar-ǝt ag-má ári-t goxt”.

82. zγd-i wa ǰomǝkó, šd-i, vék-i óγad, azí-m kǝ qǝmoč xamir kǝnk
šǝd. aw pǝ mn palu nǝlst. Šǝqló-m qéw kl za: “wa qǝmoč-i blgon!”
aw wan blgond. azí-m wa qǝmoč-i dǝgar xamir róst-ǝm kl, úd-ǝm,
wét-m kǝ wa saγóč-rǝx, xádak-ǝm óγad kǝ úk-i dǝgár xamir kǝnk-
ǝm šǝd.

83. Qalandár-bo-m γažd za: “a zomán, sót-ǝs agar mǝx ce tγd-on
tǝskn Virmók-bo, am zomán-ǝs mak tǝrós kl”. Qalandár mm-bo γažd:
“am léw-no tǝros kǝnk nǝst, mǝx za wan fráson, aw γážu za, noy”.

84. úk-dak za Šǝqló cǝ wa krič nǝt, Qalandár-i vrond, uk laγát-i pǝ
wá-y dst ded (i dst kǝd nadk vǝd), pǝ wa-y záxm-i ded laγát, aw
ded kǝ šíduk, γážd-i za: “ak-ám lew pǝrsól-mǝs ag-mák ce vǝd, ak-ím
ǰurá vǝd”.

85. Šǝqlo átγd tar kǝrič. Qalandár úk-zara-yi ak-pǝ-má var id-ǝt azí-m wa qǝmóč ud, wét-ǝm kǝ wa saγóč-rǝx, fr-ǝm γǝt tar Šǝqló, γážd-ǝm za: “tǝ sof lew ná-š, so ak-ád t-bo xub-o?, wa zoman-i-t ded áw-ǝs ídu, naxó za aw cǝ fak tros kl, t-bo ič-či nst-γažd?”.

86. aw mm-bo γažd: “xa, ba čiz-bo mak vrónu?” az í-bo γažd: “naxó
za vrond fak, t-t ml-o, čiz? ič gap nst-šǝd, t-t ded wan laγát, aw
šǝd  zar, fák-i vrónd”.

87. wa qǝmoč-mǝmóč-ǝm fr-bǝlgónd. Qalandár-mǝs óγad, nǝlst pǝ
m-palú. Šǝqlo nǝt, tar Miyondé-yi úk-zara kt. az í-bo γažd: “a zomán,
ky óγad” γážd-i: “íč-k noy” átγd-i pǝ krič, xi puokó-yi zγd, nt-i.

88. áz-m xǝt, γážd-ǝm: “a zoman, pǝ ma om-i knǰo šǝwí-s? úk-dak
šǝwí pǝ ǰangál za, pǝláng-i, úrk-i d t-bo dǝčór, násu, fak xáru, šǝwi
ms-bo balo” γážd-i: “lak xáru mak!” zγd-i xi puokó, rawón-i šǝd
xávd-i tar ǰangál.

89. azí-m Qalandár-bo γažd: “a zomán, so ú-pa za ak-ád léw-no ak-
cǝ-dá vek ce šxsu, az tǝ xi puok-muok zónοn, šon tǝskn Virmók”.
uk kamtár-on ast, cǝ kǝríč-on nǝt tar-vár za, i puokó p-i dam, únid-ǝt
óγad-i.

90. azí-m wan úk-zara vrond, γážd-ǝm: “a zoman, sót-ǝs agar tǝ pǝ
vék-ǝs ce šǝd, yo uk ǰo-s tǝros kl, ms-bo-s šǝdúk baló” γážd-i: “az
tǝmx-bo čiz baló šǝm?”.

91. úk-zara wán-ǝm vrónd-ǝt Qalandár-ǝm fǝrmúd: “čoy ížǝm, pvon!”
aw čoy zγd, óγad. azí-m wan zγd, kl-ǝm k/qatγ, góxt-ǝm pǝ ǰomk,
uló-m kl Šǝqló-bo. aw nǝst-kimt(/d), cǝ wa golá-yi zγd, xl, čoy ns-
kimt(/d) za, čiz čoy mǝ-no-t xǝm Qalandár-no. mx-οn wa čóy-on zγd,
xl-on, viš-míš-on wet, γážd-ǝm: “so ísǝv míson!” xi puok-muok-on
xad, mínd-on. 

92. rašt šǝd, cǝ ǰo-n xǝt, xi pšǝr-mšr-on znud, čoy-on wórvǝd,
k/qatγ-ǝm kl, pǝ ǰomǝkó-m wet, uk ǰomk-ǝm uló kl Šǝqló-bo. aw ns-
kimd, γážd-i: “na-xárǝm!” uló-m kl Qalandár-bo, Qalandar zγd. uk
ǰomk-i dǝgár zγd-ǝm azí.

93. xi čóy-on pǝvd, uk kamtár-on nǝlst, azí-m γažd ív-bo: “zǝmnokn, is
xázon, xi vur-múr vóndon, xi pétxǝm(/n)-bo dǝstá góxǝm” pétxǝm-bo dǝstám goxt, xt-on, xi xr-on vur kl, xávd-on ǰangál-bo, cǝ vék-on šǝxt, xr-noy vúr-on xivd, Qalandár-ǝm fǝrmúd: “tǝ so oxǰorúb gox, áz-ǝt Šǝqlo
uk fay dǝstá yo bel dǝstá góxon”.

94. Qalandar daráwi kǝ oxǰorúb goxk šǝd, áz-ǝt Šǝqlo fay dǝstá
skǝnḍk-on šǝd. mx-on fay dǝstá pnʒ-xl-yona-on skǝt, óγad-on za,
Qalandar dǝ oxǰorúb x-bo goxtk, úk-yona mm(/n)-bo.

95. wa xí-nο-m az zγd, kt-ǝm za, sof ba-gandagí: cǝ uk kǝnorá-yi
skǝtk-ǝt vstk. azí-m wan aṭ kl, uk dǝ-r-yona cǝ wan zγd, dǝgár-
on fǝrkínd. dúr-ǝm zγd, xádak-ǝm kǝ oxǰorúb skǝnḍk-ǝm šǝd.

96. uk oxǰorúb-ǝm goxt, vst-ǝm wan, wa xi fay dǝstá-m vst pǝ
wan, wánǝv-mǝs-ǝm qéw kl, γážd-ǝm za: “ísǝv, xi xr vur kǝnón, tácon za,
garm šǝd”. awóndon-mǝs-on óγad, xr-on vur kl, rawón-on šǝd.

97. osta-ost-ón tγd, ít-on pǝ Šurazór. úk-dak za úk-zara uǰírǰ-on árat.
azí-m mǝltq cǝ xi dam zγd, γzǝd-ǝm kalapoyí, kt-ǝm waǰóv za,
íč-či nǝst. vǝrozó-m kl, sád-on kǝ wa ovál, áz-ǝt Šǝqló-n šǝxt cǝ uló,
Qalandar xr-gl cǝ ǝpót, osta-ost-ón tγd.

98. šd-on gǝwóz, xr-noy vúr-on xivd. r pot qǝrt mš-gl vǝd,
g-yona dúd-ǝm Šǝqló-bo, úg-yona Qalandár-bo, úg-yona x-bo. pǝ
ǰomǝkó-m vek zγd, xi qǝrt-on wet pǝ í-darun, qǝmóč-on óγad, kǝ xa-
rk-on šǝd. wánǝv-on xl, γážd-ǝm ív-bo: “ísǝv xi xr vur [добавлено слово] kǝnón!” xur-on vur kl, áz-ǝt Šǝqló-n šǝxt cǝ uló, Qalandar kǝ mǝš dǝm, osta-ost-ón rawón šǝd.

99. ít-on pǝ Vižmarγ gǝwóz, kt-on wa-ǰóv za, ič-či nǝst. fr-ǝm γǝt
tar čǝpót, kt-ǝm za, xr-noy vur ka šǝdk. wán-ǝm rost kl, dv-on
ǝxt áz-ǝt Šǝqló cǝ uló, rawón-on šǝd.

100. far kǝtál-sar-on íč-či-on nst-avld. kǝtál-sar-on vur xivd, mǝltq-on ded pǝ wanǰí-darun, xr-on vur kl. kǝ kǝtál-sar-on kalapó kl, xávd-on pǝ xaráv lav. kǝ wa past, kǝ gǝzár-on nst-šǝd, ak-kǝ-má pul ǰó-dak-on átγd. az cǝ past, Qalandar cǝ čǝpót, Šǝqlo cǝ uló xr-on nad, bǝgbzarónd-on tar wa palú. Qalandar dǝv únid za, azí úk-zara yz dem. aw šǝxt tar wa palú, az, Šǝqlo xr-on ay kl, tγd-on.

101. šd-on pǝ Amarél, Soibǰon-on qéw kl, fǝrmúd-on wan za: “čoy
mš-bo wed!” aw čoy wet, wórvǝd-i, Qalandár-mǝs óγad. čóy-on nǝvld,
kǝ pǝvk-on šǝd. Soibǰón šd-i, úk-zara qǝmóč-i zγd, óγad-i, wét-i cǝ
mš-ulo.

102. čóy-on pǝvd, azí-m í-bo γažd: “a aka, tí-no uk kamtark tay-pó-yi
ást-o? uk pink tasmá-gl?”. aw šǝd, uk kamtár galgi uk-dǝ pink tasmá-
gl zγd, óγad, dud mm-bo. i andǝrvn-mǝs-ǝm zγd. xi kvd al kl,
zγd-ǝm, daráwi kǝ ándǝrvk-ǝm šǝd.

103. uk-dǝ pink-ǝm ándǝrvǝd, úk-dak za ded pǝ mǝn dst. mǝn dst
šǝd wen. uló-m kl xi kvd Šǝqló-bo, xážd-ǝm: “a zomán, mǝn dst wen
šǝd, tǝ ma mǝ kvd-i ándǝrv!”. aw zγd, daráwi kǝ andǝrvk šǝd. wa
mǝ kvd-i ándǝrvk tiór-i kl, zγd-ǝm, pǝmγd-ǝm, γážd-ǝm ív-bo: “ísǝv xr vur kǝnón, tácon!” awóndon-on xǝt, xr-on óγad, vúr-on kl, ra-
wón-on šǝd. 

104. osta-ost-ón óγad, ít-on pǝ Nǝd, γážd-ǝm: “zǝmnokn, mak ič-či gir ná -šǝv!” awondón-mǝs-on ič-či gír-on nš-šǝd, xr-on ay kl, róst-on šǝxt, óγad-on, šd-on Qalandar xonvár-bo. xr-noy vúr-on xivd, áz-ǝm xi puoko zγd, Šǝqlo xí-no, šd-on xi xonn-bo.

                          № 5

1. Однажды я, Шикло, Каландар собрались в Абхарв. Я утром
встал, попил чаю, сказал своей матери: “Схожу-ка я к Кырбону”. Она
меня спросила: “Зачем?” Я ей сказал: “Схожу к нему разок за
ружьем”. Моя мать мне сказала: “Он самым почтенным людям не дает
(ружья), как же он тебе даст?”. Я сказал: “Пожалеет, если он мне
не даст!”.

2. Я обулся, пошел к двери того двора, а Кырбон вышел из сво-
его дома, пошел в свою комнату. Я тоже побежал, вошел следом за
ним, он меня спросил: “Что скажешь?” Я ему сказал: “Дядя, дай мне
свое ружье!”. Он меня спросил: “Куда идешь?” Я ему сказал: “В Абхарв собираюсь итти”. Снова он спросил: “Зачем?” Я ему сказал: “Клевер косить”. Он спросил меня: “С кем идешь?”. Я его обманул: “С Алимурод и Назарбеком”. Он мне сказал: “Иди, возьми из дома то ружье, принеси мне!”.

3. Я побежал его двором, смеясь про себя. Вдруг из дома вышла
его дочь. Я ей сказал: “Джоноро, сходи, принеси мне из дома ружье!”.
Она пошла, взяла ружье, принесла, дала мне. Я взял его у нее, пошел
к Кырбону.

4. Он взял в руки то ружье, сказал мне: “Ну парень, ты это ружье
никому не давай!”. Я сказал: “Нет”. Он опять мне сказал: “Всякий
раз, когда будешь вкладывать в него пулю, закрепляй у него курок,
а когда собрался стрелять, то не открывай у него затвор, спусти
у него курок, оттяни назад”. Я сказал: “Хорошо”. Еще он мне сказал:
“Пока ты будешь идти, не бери в руки это ружье до перевала, заверни
(его) во что-нибудь, положи на осла!”.

5. Я взял у него то ружье, пришел домой, положил его в комнату
Джимахона, сам вышел. Вдруг пришел Навруз, сказал мне: “Худобахш, Кырбон мне не дал ружья”. Я ему сказал: “Что ты обманываешь, япринес это ружье!” Он мне сказал: “Ну нет, он тебе не даст!”. Я сказал: “Ей-богу, я принес”. Он сказал: “Хорошо, если он дал тебе”. Я сказал: “Вот и дал”.

6. Потом я взял свое одеяло, подстилку, свой пиджак, костюм и
брюки, завернул в подстилку ружье, сунул между одеждой, перевязал
это веревкой. Вошел я в дом, моя мать дала мне немного муки и соли.
Я взял у нее, вышел наружу. Попрощался со своими домашними, взял
свою одежду, муку с солью, пошел ко двору Каландара, и Шикло
тоже пришел со своей одеждой. 

7. Я сказал Каландару: “Эй Каландар, чего мы будем терять время, веди своего осла, мы будем навьючивать”. Он привел своего осла,  положил потник, принес из дома свою одежду. Я это взял, завязал     наперевес со своей одеждой. Я и они быстро начали навьючивать осла.

8. Шикло мы попросили: “Ты заберись на то дерево, сбей немного абрикосов!”. Он пошел сбивать абрикосы. Мы навьючили осла, он принес мешок абрикосов. Мы положили те абрикосы и муку на свою одежду, на осла. Я взял цепочку от того осла.

9. Когда я дошел до калитки сада, Каландар мне сказал: “Эй Ху-добахш, постой, я возьму свой топор и мы пойдем!”. Я остановился
у той калитки, он пошел, взял топор, положил его с серпами на осла,
мы отправились.

10. Пошли мы, прошли дверь правления, Каландар мне сказал: “Мы,
парень, не захватили посудины?”. Я сразу ему сказал: “Беги скорей,
принеси из нашего дома какую-нибудь посудину и кружку!”. Он быстро вернулся, принес.

11. Вдруг меня позвал мой отец: “Эй Худобахш, у тебя есть сколь-
ко-нибудь денег?”. Я ему сказал: “Только десять-двадцать рублей
есть”. Он подошел ко мне, я дал ему десять рублей, он ушел и тут
пришел Каландар. Я взял у него ту посудину, положил на осла, мы
пошли.

12. Пришли мы на Люлясар, я им сказал: “Вы идите, подождите
у того арыка, а я куплю одну пачку чая и немного сахару”.

13. Они пошли, а я направился к магазину. Вынул из своего кар-
мана деньги, протянул продавцу, сказал: “Дай мне две пачки чая и
немного сахару!”. Он дал две пачки чая и килограмм сахару. Я снова
спросил: “Эй ака (старший брат; употребляется как обращение к постороннему человеку) Сакол, нет ли у тебя немного спичек?”. Он поклялся: “Это, паренек, господу известно, я сам собираюсь снять печатьс двери, не нахожу (спичек)”.

14. Я пошел оттуда к тем ребятам. Тот сахар и чай я завернул
в свой пиджак, привязал к ослу, мы отправились.

15. Потихоньку мы дошли до Кокдашт. Вдруг нам встретились двое
военных. Они остановили своих лошадей, спросили меня: “Куда идете?”. Я им сказал: “Мы идем моcт строить”. Они нам сказали: “Ну ладно, если так, идите быстрее, стройте тот мост!”.

16. Мы оттуда пошли, и, разговаривая друг с другом, дошли до
подножья Путхук. Нам повстречались три человека прохожих. Попри-
ветствовали, поздоровались, спросили, как здоровье, а как обращение к посторонему человеку) один из них спросил меня: “Куда вы идете?” Я ему сказал: “В Абхарв, клевер косить”. Он мне сказал: “Нет, не обманывай, ты на охоту идешь”.

17. Я ему сказал: “Да, посмотрю разок, что получится”. Он мне
сказал: “Очень хорошо”. Мы опять с ними попрощались, они пошли.
Шикло принес в кружке воды из реки, мы попили, потихоньку пошли.

18. Пришли мы в Амарель. На маленьком току сняли вьюк с осла,
принялись есть абрикосы. Я сказал ребятам: “Ребята, подождите-ка
немного, я позову того ака Соибджона”. Они сказали: “Ладно”.

19. Я встал со своего места, позвал его. Он пришел, сел с нами,
поздоровался. Я взял из мешка немного абрикосов, положил ему за
пояс. Он нам сказал: “Почему вы, ребята, не сняли свою поклажу
у двери того помещения?”. Я ему сказал: “Наша поклажа, ака, сползла
с осла, мы здесь и сняли ее”. 

20. Он нам сказал: “Пойдемте в дом, вам поставят чай!”. Я сказал:
“Нет, мы только что пили чай”. Ребятам я сказал: “Давайте навьючи-
вать своего осла, да пойдем!”. Они поднялись, навьючили осла, мы пошли. Дошли до двери того помещения, взяли кружку, попили, воды из подземного водохранилища, одну кружку оттуда захватили, пошли.

21. Потихоньку шли-шли, дошли до берега горного потока, Досмот-
рели — вверху нет места (чтобы) пройти, вода не дает пройти. Шикло
перешел выше. Я и Каландар пошли вниз, разулись, я встал с того
боку у осла, с нижней стороны, Каландар с верхней стороны. Вывели
осла из воды, смотрим — ноги у нас совсем закоченели. Мы сунулв
свои ноги в песок, посмотрели, а там вода очень горячая. Мы подня-
лись, пустили осла вперед себя, пошли.

22. Немного прошли, посмотрели — машина пришла. Шикло снова
вернулся и перешел эту стремнину, на ту сторону. Эта машина оста-
новилась, двенадцать человек парней слезло с нее. Они думали, как
перейти через эту стремнину. Они вошли в воду, но не смогли пройти:
очень много воды. Они оттуда вернулись, побежали за машиной, не-
много ниже спустились — вода в две струи. Они ее перешли.

23. Я сказал Каландару: “Каландар, давай обуемся!”. Он сказал:
“Верно, ты сказал”. Мы быстро начали обуваться, посмотрели — парень не может перейти через воду. Я ему крикнул: “Иди туда вниз, перейди!”. Он не согласился, вошел в воду, а воды очень много, он побежал вниз. Я стащил ружье с осла, взял на плечо, сказал Каландару: “Иди!”. 

24. Мы пустили осла вперед себя, пошли через перевал. Тот парень
тоже вышел из воды, побежал вслед за нами. Догнал нас, сказал:
“Воды так много, что когда я вошел в воду, вода меня опрокинула”.

25. Я ему сказал: “Ты не смотришь, куда идешь, как сумасшедший,
куда попало входишь”. Он сказал: “Нет, я вышел с той стороны”.
Я ему сказал: “Теперь очень-то не разговаривай, погоняй моего осла
и иди!”. Он пустил того осла вперед себя, мы пошли. 

26. Не спеша мы дошли до вершины перевала. Сняли вьюк с осла,
хорошенько уложили, пошли. Скоро я стал закуривать, посмотрел —
сильный ветер. Я снял со своей головы тюбетейку, сказал, ребятам:
“Моя тюбетейка, ребята, сейчас бы слетела!” Я зажег свою папиросу,
мы пошли.


27. Немного прошли — две дороги виднеются впереди. Я и Шикло
пошли по верхней дороге, а Каландару я сказал: “Ты с этим ослом
иди по той дороге!”.

28. Мы немного прошли, и он тоже пришел, вместе с нами пошел.
Он сказал мне: “Вот в этом месте, парень, дорога такая крутая, что
как я по ней ни иду, все равно, и я сам остаюсь (на одном месте) и
мой осел”. Я сказал: “Ничего, ни ты не умрешь, ни твой осел!”.

29. Немного мы прошли, смотрим — какой-то осел порожняком пришел, его спина изранена. Он приблизился к нашему ослу, наш осел
оставил эту дорогу, пошел по той верхней дороге к тому ослу. Я по-
бежал, вернул своего осла, дал ему пинка, погнал.

30. Я спросил ребят: “Это чей осел?”. Они мне сказали: “Этот осел
твоего двоюродного брата, пусть остается, не наше дело”.

31. Мы пошли потихоньку, подошли к лесу, я и Шикло пошли впе-
ред, посмотрели — в лесу ничего нет. Я сказал: “Как быть, парень, ни
одного зайца, ни одной куропатки”. Тот парень сказал: “Пойдемте на
те камешки, посмотрим, есть ли что-нибудь”. Я сказал: “Нет, здесь мы
ничего не найдем, пойдемте в ложбину!”.

32.  Мы пошли, дошли до Раджабековского оврынга (оврынг — пропасть, обрыв), там подождали, пришел Каландар с ослом. Мы поддержали того осла, переправили через тот оврынг. Снова я и тот парень перешли вперед, пошли.

33. Потихоньку шли-шли, дошли до ложбины (под названием) Виждмарг. Шикло мне сказал: “Я, парень, очень проголодался”. Я сказал: “Ничего не поделаешь, здесь ни воды, ничего другого (нет), пойдемте в низ ложбины, поставим себе чаю и поедим”. Он сказал: “Хорошо, пойдем!”.

34. Мы прошли мимо того места, я взял в руки ружье, — я впереди,
тот парень следом за мной, — пошли. Я ему сказал: “Здесь, парень,
смотри, может быть, попадется какой-нибудь заяц или куропатка”. Он
сказал: “Я смотрю в оба, ничего не вижу”. Я сказал: “Вот в ложбине
найдем!”.

35. Мы пошли потихоньку, дошли до ложбины, там ничего нет,
пошли под дерево (сели). Каландар пришел, мы сняли с осла поклажу,
погнали того осла на ту ложбину. Сами мы достали немного абрикосов и лепешек, быстро принялись есть.

36. Через несколько минут мы поели, я взял ружье, встал из-под
того дерева, мы пошли в ту ложбину и повалились (спать). Вдруг под-
летел один воробей. Я встал, взял, принес с берега ручья камень, по-
ставил перед собой, ружье положил на него, посмотрел — очень низко.

37. Шикло мне сказал: “Вот эту кружку тоже поставь на камень!”.
Я взял, поставил ту кружку на тот камень, направил ружье, прицел
ружья поставил на семьдесят пять. Не успел я прицелиться, как этот
воробей подлетел близко ко мне. Ружье выстрельнуло, высоко взяло.
Я сразу смотрю на ружье, а прицел на семьдесят пять.

38. Вдруг там, вверху, закричали куропатки. Я и Шикло быстро
побежали. Немного пробежали, посмотрели — ничего не видать. Я повернулся (в сторону) того нагорья, посмотрел — куропатки вышли из под одного камня, побежали вверх.

39. Я прицелился в одну куропатку, выстрелил — мимо. Я побежал
вверх, снова выстрелил в одну куропатку. Куропатка сразу спрыгнула
со своего места, пустилась бежать дальше вниз. Я еще выстрелил, по-
пал, она упала. Шикло побежал, взял ее.

40. Я пошел выше, посмотрел — те куропатки очень далеко. Шикло
тоже пришел. Я и они пошли прямо, спустились в ту теснину. Я по-
смотрел— одна куропатка бежит на то нагорье. Я пошел, установил на одном камне ружье, выстрелил — мимо. Та куропатка спокойно стоит.

41. Тот парень мне сказал: “Подойди поближе!”. Я подошел ближе
к той куропатке, еще раз выстрелил — тоже мимо. Та куропатка спо-
койно стоит. Я снова выстрелил, попал. Одно крыло у нее сломалось.
Куропатка поднялась, ускакала.

42. Я и тот парень пошли вниз, спустились к Каландару. Он мне
сказал: “Эх, а я думал, что у вас в руках уж, наверно, две-три куро-
патки”. Я ему сказал: “Вот эта одна попалась нам, на вечер хватит”.
Мы быстро навьючили осла, пошли.

43. Немного прошли, я и Шикло перешли вперед. Пошли потихоньку, пришли в Шуразор, (смотрим) — заяц вылез из своей норы и уселся торчком. Увидев его, я сказал ребятам: “Стойте спокойно!”. Я побежал, дошел до одного камня — потерял его (из виду).

44. Шикло меня позвал, сказал: “Эй, вон он!” Я сказал: “Где?”
Он сказал: “Вон, на осыпи!” Я увидел его, выстрелил по нему — мимо. Он побежал, подбежал прямо к нам, уставил свою морду на нас, уселся торчком. Я выстрелил по нему — мимо. Я снова выстрелил — мимо. Еще раз выстрелил, убил его, он упал. Шикло побежал, взял и принес его. Мы положили (его) на осла, пошли.

45. Не торопясь пошли, ребята сказали: “Пойдемте в Вирмок!” Я не согласился, сказал: “Нет, воды сейчас очень много, мы не сможем
переправиться, сегодня на ночь пойдем в Мионде, а завтра спустимся,
без всяких забот переправимся себе через воду”. Они сказали: “Ладно,
сейчас воды очень много, пойдем в Мионде”.

46. Пошли мы в Мионде, пришли, посмотрели — никого там нет. Я
приказал ребятам: “Снимайте вьюк, поставим себе чаю, попьем, ляжем спать и будем рассказывать!”. Шикло я велел (итти) за водой из источника, Каландару велел собирать дрова. Они пошли: один за водой, другой за дровами.

47. Я снял поклажу с осла, отнес в комнату. Принес камней, сде-
лал очажок из них. Они принесли дров и воды. Я снова приказал Ка-
ландару: “Разведи огонь!”. Шикло я велел снимать шкуру с куропатки
и с зайца, сам себе лег спать.

48. Они развели огонь, выпотрошили зайца и куропатку, позвали
меня: “Теперь что делать?” Я встал, накрошил их (зайца и куропатку),
положил в кастрюлю, сами мы сели.

49. Она (похлебка) закипела, Каландар мне сказал: “Мы и под-
болтку в нее всыпем?”. Я ему сказал: “А что, когда твоя мать готовит
пищу, она разве без подболтки?”. Он сказал: “Нет, моя мать тоже
с нею готовит”. Я сказал: “Так если и твоя мать с подболткой гото-
вит, то и мы тоже с ней!”.

50. Я встал, велел Шикло (идти) за водой. Он принес воды. Я до-
стал немного муки, всыпал в ту воду, размешал рукой, вылил в по-
хлебку. Похлебка немного покипела, я снова встал, посмотрел, готова
или нет. Попробовал кусочек мяса, посмотрел — готова.

51. Я приказал Каландару: “Возьми ее, поставь туда вниз, пусть
остынет!”. Шикло я велел мыть кружки. Он вымыл кружки, я сразу
начал делить. Я попросил Каландара: “Достань лепешки!”. Он достал
лепешки, я налил в кружки похлебку, дал им.

52. Они выпили ту похлебку, тогда я начал делить то мясо из нее.
Им дал и себе тоже взял. Вдруг они заметили, что у меня много мяса,
а у них мало. Они сказали мне: “Нет, дорогой, ты нас обманул!”. Я
сказал: “Таков (уж) обычай повара”.

53. Шикло сказал мне: “Ну, если в каком-нибудь доме будет вот
такой же повар, как ты, то все люди в нем перемрут”. Я сказал: “По-
чему?”. Он сказал мне: “Как же, все это мясо взял, а нам дал голые
кости”. Я сказал: “Ну ничего, завтра снова набью дичи, мясо от нее —
вам, а кости — мне”. Они больше ничего не сказали.

54. Когда они ели, я им сказал: “Кто сейчас быстрее съест, тот
будет снова есть с тем, у кого в кружке останется”. Я свое быстро
съел, посмотрел — у них еще есть. Когда Шикло отвернулся, я схва-
тил из его кружки одну кость.

55. Он повернулся, а. кости у него в кружке нет. Он стал ругать
Каландара. Тот сказал: “Ты слепой, что ли? Смотри, кто взял!”. Он
повернулся ко мне, (а) я ее спрятал. Он снова напустился на Калан-
дара, что тот украл. Я немного посмеялся, Шикло мне сказал: “Нет,
дорогой, ты нас здорово надул”. Я сказал: “Ничего!”.

56. Ну вот, поели мы это, поставили свои кружки там, я сказал:
Теперь давайте постелим себе постель, ляжем спать, будем рассказывать”. Мы сразу начали стелить себе постель. Каландар сказал: “Куда мне, ребята, поставить теперь своего осла?”. Я ему сказал: “Привяжи своего осла вот у этой двери!”. Он сказал: “А ночью его никто не съест?”. Я сказал: “Здесь никого нет”.

57. Он взял, привел своего осла, привязал, сами мы легли спать,
сразу начали рассказывать. Долго мы рассказывали, (потом) я сказал Каландару: “Мы сейчас, парень, будем спать, а ты сегодня ночью до
рассвета паси своего осла, а не то сегодня ночью его кто-нибудь
съест”.

58. Он сказал: “Если его кто-нибудь съест, ну и пусть съедает!”. Я сказал: “Если его кто-нибудь съест, на чем мы дотащим отсюда свою одежду? (Если понесем) на своей спине, мы умрем”. Он сказал: “Ну и умирайте!”. Я сказал: “Теперь давайте спать!”. Я с минуту попел, потом заснул.

59. Мы проснулись, когда рассвело. Я крикнул ребятам:  “Вставайте!”. Они встали, принесли немного дров, развели огонь. Я велел Шикло (идти) за водой. Он принес воды, я начал месить тесто на хлеб.

60. Замесил хлебы, испек, вскипятил чай, мы умылись, пришли, по-
пили чаю, я им сказал: “Давайте, ребята, навьючим своего осла, пой-
дем потихоньку, спустимся в лес, посмотрим, если воды будет мало, мы перейдем (реку)!” Они тоже сказали: “Давайте навьючим, да пойдем потихоньку!”. Мы навьючили своего осла, пошли.

61. Спустились в лес, посмотрели — воды очень много. Мы немного
там походили, я и Шикло пошли вверх. Я посмотрел — вода-то струй-
ками течет, сказал Шикло: “Давай, парень, приведем своего осла, пе-
реправимся через нее!”.

62. Мы пошли на нагорье, Шикло пошел вперед, вошел в воду, по-
смотрел — воды мало. Я тоже пустил осла вперед, пошел вслед за
ним. Каландар за мной, мы вошли в воду. Вышли на ту сторону, обу-
лись, пошли.

63. Прошли мы через тот лес, пришли к летнему жилищу. Сняли
с осла свою поклажу, приготовили себе чай, попили, и наступил пол-
день. Мы снова испекли хлеб, постелили себе постель, повалились
(спать).

64. Наступило позднее послеполуденное время. Я сказал ребятам:
“Давайте, парни, вставайте, пока прохладно, немного пожнем!”. Они
взяли свои серпы, пошли, сжали один участок, снова возвратились до-
мой.

65. Мы поставили себе чаю, попили, взяли, принесли немного кле-
вера с того участка, подложили себе под голову. Во временный очажок наложили навоза (чтобы было тепло), постелили хорошенько себе постель, легли спать. Немного порассказывали, заснули.

66. Проснулись мы, когда рассвело. Я крикнул Каландару: “Вста-
вай, разведи огонь, принеси воды, поставь чай!”. Он пошел, принес
воды, развел огонь. И для умывания он принес нам воды. Мы встали,
умылись. Я налил в посудину чай, чай вскипел, мы попили чаю, взяли
свои серпы, пошли жать.

67. Почти до полудня мы жали, потом послали Каландара на на-
горье Вирмок за молоком и за сухим кислым молоком. Он пошел, я ему сказал: “Иди, да быстрей возвращайся!”. Он мне сказал: “Если ты дашь свое ружье и одну-две пули, я пойду и мигом вернусь”. Я ему сказал: “Нет, чужое ружье я тебе не могу дать”. Он сказал: “Ну ладно”. Он пошел, взял посудину со своим мешком, отправился в путь.

68. Я и Шикло пошли в дом, приготовили себе чай, поели и легли
спать. Немного поспали, я снова встал, взял ружье, мы пошли в лес.
Сколько мы там ни ходили, ничего не нашли. Вернулись оттуда, при-
шли в летнее жилище. Немного посидели, я вышел, посмотрел — Ка-
ландара еще нет.

69. Мы немного посидели, снова Шикло вышел, сказал: “Эй парень,
он пришел!”. И я тоже встал со своего места, посмотрел — он пришел.
Посудина — у него в руках, его мешок — у него на загорбке, его са-
поги — у него в руках. Он пришел, подошел к нам, сказал: “Это мо-
локо, ребята, мы (сейчас) вскипятим!”.

70. Я встал, взял то молоко, поставил на огонь, вскипятил его, раз-
лил в четыре кружки, немного осталось. Больше посуды не было,
я взял, достал немного соли, всыпал в ту кружку, в молоко, чтобы
оно не прокисло. Я сказал ребятам, что мы сделаем затируху из того
оставшегося молока. Они сказали: “Мы не умеем делать затируху”.
Я сказал: “Я умею!”.

71. Я быстро начал приготовлять молочную затируху. Сварил ее,
снял ее с очага, поставил на один камень. Она немного остыла, я ска-
зал ребятам: “Давайте есть!”.

72. Я взял две кружки, в одну налил себе, в другой кружке протя-
нул Шикло. Он сказал: “Нет, сначала дай Каландару, а потом в этой
посуде оставь мне!”. Я сказал: “Хорошо. Когда мы наедимся, тебе ни-
чего не останется”.

73. Мы быстро принялись есть. Съели по одной кружке, я снова
наполнил ту кружку, протянул Шикло. Он сказал: “Нет, в той посуде
мне оставь!”. Я взял себе одну кружку, другую дал Каландару. Ту по-
судину протянул Шикло.

74. Вдруг он наклонил ту посудину на бок, посмотрел, а в ней
осталось совсем немного, сказал: “Нет, вы мне очень мало оставили!”.
Я ему сказал: “Я тебе говорил, возьми в этой кружке, ты сказал, что
нет, оставь мне в этой посудине. Теперь вот столько тебе осталось”.
Он сказал: “Ну ладно, мне хватит!”.

75. Мы поели ее (т.е. затируху), я велел Шикло (идти) за водой, Ка-
ландару за дровами. Они пошли, принесли воды и дров, я замесил те-
сто на лепешки, испек их. Наступил вечер, мы легли спать.

76. Проснулись мы, когда рассвело. Мы встали, умылись, попили
чаю, пошли жать. До полудня мы жали, в полдень пришли, попили
чаю, снова отправились на жатву.

77. Мы жали до позднего послеполуденного времени, я сказал им:
“Теперь, ребята, давайте кончим с клевером, я и Каландар — мы пой-
дем на нагорье Вирмок, заночуем, а утром чуть свет я схожу разок
в горы”. Шикло стал пререкаться с нами: “Что вы мне говорите? Со-
бираетесь идти, идите, я здесь останусь на ночь!”.

78. Я сказал: “Нет, ты ночью здесь струсишь, давайте все трое
пойдем, заночуем, а утром чуть свет вы останетесь там, я пойду
с Нажмыком туда вверх. Если удастся, убью, принесу какую-нибудь
козу, ягненка, если не удастся, мы спустимся, придем, провизии у нас
с собой много, возьмем свою одежду и пойдем”.

79. Шикло не согласился: “Я же вам говорю, что вы идите, а я
здесь останусь на ночь!”. Я ему сказал: “Нет, если ты не пойдешь,
мы тоже не пойдем”. Я смотрю — парень совсем обиделся, сказал:
“Ладно, теперь давайте жать!”.

80. Мы жали до позднего послеполуденного времени. Тот клевер мы
кончили, пришли, я приказал им: “Теперь разожгите огонь, принесите
воды, приготовьте себе провизию, завтра мы спустимся”. Они принесли дров, я развел огонь, взял муку, вышел наружу месить тесто на лепешки.

81. Замесил я тесто на один хлебец, сказал Шикло: “Вытащи тон-
кий гладкий камень!”. Он вытащил тонкий гладкий камень. Я раскатал этот хлебец, отнес, положил на тот гладкий тонкий камень. Сам пришел еще месить тесто на хлеб. Каландару я велел (идти) за водой. Дал ему четыре кружки. Он сказал: “Как же я в этих четырех круж ках принесу воды?”. Я ему сказал: “По две кружки поставь одну на другую, возьми и принеси!”. Он мне сказал: “Такие вещи, какие ты
над нами вытворяешь, никто не делает — чтобы в четырех кружках за раз принести воды, только ты над нами такие вещи вытворяешь!”. 

82. Он взял те кружки, пошел, принес воды, я начал месить тесто на
хлеб. Он сел около меня. Я крикнул Шикло: “Переверни тот хлебец!”.
Он его перевернул. Я начал затевать другой хлебец. Раскатал его, от-
нес, положил на тот гладкий тонкий камень, сам пришел, начал заме-
шивать еще один хлебец.

83. Я сказал Каландару: “Слушай-ка, парень, сейчас если бы мы
пошли на нагорье Вирмок, этот парень здесь струсил бы”. Каландар
мне сказал: “У этого дьявольского (отродья) нет страха, если мы его
спросим, он скажет, что нет”.

84. Вдруг Шикло вышел из того летнего жилища, ругая Калан-
дара, пнул его в руку (а его руку до этого собака укусила), в его рану,
тот заревел, сказал: “Этот дьявол и в прошлом году, когда здесь был,
такой же был”.

85. Шикло вошел в летнее жилище. Каландар тут немного поревел, я
отнес тот хлебец, положил на тот гладкий тонкий камень, повернулся
к Шикло, сказал: “Ты совсем-то с ума не сходи, разве это вот хо-
рошо для тебя? Ударил того парня, он плачет, неужели он тебя побо-
ялся, что тебе ничего не сказал?”.

86. Он мне сказал: “А зачем он меня тогда ругает?”. Я ему сказал:
“Неужели если он тебя обругал, ты умрешь? Ничего не случилось, ты
его пнул, ему стало больно, он тебя обругал”.

87. Я перевернул хлебы. Каландар тоже пришел, сел около меня.
Шикло вышел, посмотрел в (сторону) Мионде. Я ему сказал: “Эй па-
рень, кто пришел?”. Он сказал: “Нет никого”. Он вошел в летнее жи-
лище, взял свою одежду, вышел.

88. Я встал, сказал: “Эй парень, ты куда идешь в такие сумерки?
Вдруг, пойдешь в лес, а тебе барс, волк встретится, схватит, съест
тебя, нам из-за тебя будет беда”. Он сказал: “Ну и пусть меня съе-
дает!”. Он взял свою одежду, пошел, спустился в лес.

89. Я Каландару сказал: “Слушай-ка, парень, если сейчас вдруг это
дьявольское (отродье) переправится через ту воду, то я и ты заберем
свою одежду, пойдем на нагорье Вирмок”. Мы немного подождали,
вышли из летнего жилища, а он (Шикло) с одеждой на своих плечах
вернулся, пришел.

90. Я его немного отругал, сказал: “Если бы ты, парень, сейчас
пошел в воду или еще где-нибудь перетрусил бы, нам была бы беда”.
Он сказал: “Какая вам беда (из-за меня) будет?”.

91. Я немного поругал его и попросил Каландара: “Принеси чай,
мы попьем!”. Он взял, принес чай. Я его взял, забелил молоком, налил
в кружку, протянул Шикло. Он не согласился (взять), взял только ту
лепешку, съел, чай (пить) не согласился из-за того, что мол,
чай мой, а молоко Каландара. Мы взяли тот чай, поели, постелили
постель, я сказал: “Теперь давайте спать!”. Мы разделись, легли
спать.

92. Настало утро, мы встали, умылись, вскипятили чай, я забелил
(его), налил в кружки, одну кружку протянул Шикло. Он не согла-
сился (взять), сказал: “Не буду пить!”. Я протянул Каландару, Калан-
дар взял. Другую кружку взял я.

93. Мы напились, немного посидели, я сказал им: “Давайте, ребята,
вставайте, увяжите свою поклажу, а я пока сделаю к своему топору
топорище”. Я приделал топорище к топору, мы встали, навьючили своего осла, спустились в лес, переправились через воду, сняли вьюк
с осла, я приказал Каландару: “Ты сейчас делай метлы для тока, а я
и Шикло — мы будем делать черенки для деревянных или для желез-
ных лопат”.

94. Каландар сразу принялся делать метлы для тока, я и Шикло на-
чали вырубать черенки для деревянных лопат. Мы нарубили черенков
для деревянных лопат пять-шесть штук, пришли, а Каландар сделал
две метлы себе, а одну — мне.

95. Я взял ту свою, посмотрел — совсем никуда не годится: он обру-
бил с одной стороны и связал. Я ее развязал, только две-три штуки
из нее взял, остальные мы выбросили. Я взял серп, начал сам выру-
бать метлы для тока.

96. Одну метлу сделал, связал ее, привязал к ней ручку от дере-
вянной лопаты, позвал их, сказал: “Давайте навьючим своего осла,
пойдем, а то жарко стало”. Они тоже пришли, навьючили осла, мы
пошли.

97. Пошли потихоньку, пришли в Шуразор. Вдруг пролетело не-
сколько куропаток. Я снял ружье с плеча, побежал вниз, посмотрел
туда — ничего нет. Пошел вверх, мы поднялись на ту дорогу, я и
Шикло пошли вперед, Каландар с ослом — позади, потихоньку пошли.

98. Пришли в ложбину, сняли вьюк с осла. С нами было три комка
сухого кислого молока, один я дал Шикло, один Каландару, один
(взял) себе. Я набрал в кружки воды, мы положили в них свое сухое
кислое молоко, достали хлеб, принялись есть. Мы поели (немного) всего этого, я сказал им: “Давайте навьючивать своего осла!”. Мы навьючили осла, я и Шикло пошли вперед, Каландар — за нами, потихоньку пошли.

99. Пришли мы в ложбину Вижмарг, посмотрели там — ничего нет.
Я обернулся назад, смотрю — вьюк на осле перекосился. Я его попра-
вил, опять! я и Шикло перешли вперед, пошли.

100. До перевала мы ничего не нашли. На перевале мы сняли по-
клажу, завернули ружье в ватный халат, навьючили осла. С перевала
пошли вниз, спустились к берегу горного потока. Вниз вброд мы
не пошли, мы вошли (в воду) в том самом месте, где мост. Я снизу,
Каландар сзади, Шикло спереди, взяли осла, переправили на ту сто-
рону. Каландар снова вернулся, мол, я немного дров наберу. Он пере-
шел на ту сторону, я и Шикло погнали осла, пошли.

101. Пришли в Амарель, позвали Соибджона, попросили его: “По-
ставь нам чай!”. Он поставил чай, вскипятил, и Каландар пришел. Мы
взяли чай, начали пить. Соибджон пошел, принес немного хлеба, положил перед нами.

102. Мы попили чаю, я ему сказал: “Эй ака, у тебя нет немного
подошвы? И узкой полоски кожи?”. Он пошел, принес немного кожи
для подошвы и одну-две узких полоски из кожи, дал мне. И шило
у него я тоже взял. Я намочил свой сапог, взял быстро начал подши-
вать.

103. Одну-две полоски я исшил, вдруг (шило) вонзилось мне в руку.
Из моей руки пошла кровь. Я протянул свой сапог Шикло, сказал:
“У меня, парень, из руки кровь пошла, ты подшей мой сапог!”. Он
взял быстро принялся подшивать. (Когда) он кончил подшивать мой
сапог, я взял, надел, сказал им: “Давайте навьючим осла, пойдем!”.
Они встали, привели осла, навьючили, мы двинулись в путь.

104. Потихоньку дошли до Ныда, я сказал: “Здесь, ребята, совсем
не задерживайтесь!”. И они нисколько не задержались, погнали осла,
прямиком прошли, пришли к двору Каландара. Мы сняли вьюк с осла,
я взял свою одежду, Шикло свою, мы пошли по своим домам. 
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Бардинов Xyдобахш, 1934 г. рожд., колхозник. записано 27.VIII 1952 г.

1. vǝdk na-vǝdk uk potšo. í-no vǝdk ru zas. i yuk zas kal, i dv-i
dǝgar toza. ba ak-ám dǝ vrú-yi toza ag-má kál-i tana díyon: “tǝ-t kal, íč-
či ári kǝnk bas-ná-isi!” ak-ám vru š, xe tó-bo γážu: “a to, mǝ vrudarn-ǝs
mm-bo γážοn-ǝs za, tǝ-t kal, ič-či ari kǝnk bas-ná-isi!”. am i tó-noy qar
sánu, frmayu wan za: “xe vrudarn qéw kǝn!”.

2. zodbúd [пишется слитно] íson í-ǰo, frásu wánǝv: “tmǝx cǝ-bo ma xe vrú-yi čṭ-i év-ǝs?” am-í zod búd í-bo γážοn: “am kal ič-či ári kǝnk bas-náisu!”.

3. uk ruz-i šǝd, pǝ ma yiv boγ uk odám-i paydo š za, ma yiv dǝraxtó-
yi ar ruz uki cǝ wex kánu-t úsu. ak-am dǝ vrudarn cǝmnd za payragi
ce kǝnón, man násuk bas-ná-ison.

4. cǝ man uk xélaki ruz šxsu-t ak-ám ív vrú-yi kal payrá álu. úk-dak
kásu za, uk zonǰ óγad ma dǝráxt-i kank-bo. am zomán xe amer nvaru,
ba-sári ma žonǰ γǝzú, ma žonǰ-bo γážu za: “tǝ stas góxi?” am žonǰ ak-cǝ-
wák ǰuk-bo šu. am zomán xe amer ba-sári wan wédu, d, i yuk dst
vrélu.

5. ak-cǝ-wák rost ǰu [испр., было ǰo] šu, átiyu pǝ uk súng-noy vǝš. ak-pǝ-á súng-noy vǝš uk kata γοr vǝd. am zoman kǝ wa-y dǝm ísu p-wá súng-noy vǝš cǝmǝnd kásu, íč-k nǝst.

6. š, xe vrudarn-i xabár kǝnu, ív-bo γážu za: “tmǝx mǝn-gl tácǝv!”
amóndon-mǝs i_gl šǝón, wán-i frmayon za: “sot áti!” uk v p-i med
góxon, wédon wan-i wak. a zoman átiyu wak za, uk tók-i ǰǝón-i xǝšrú
ak-p-á žonǰ-noy palu nǝlstk. am zoman xe amer zónu, wa žonǰ-i d,
žánu.

7. wa tok ížǝmu, wa v góxu p-i med, xe vrudarn-bo γážu za: “mán-i nǝvárǝv-ǝt, ba mák-i!” am i vrudarn wa tok-i cǝ wak nvaron, wa xe
vrú-yi kál-i — noy. am iv vru ak-wák úk-zara ídu, ba’t ak-tar-wá γór-noy
darun rawon š.

8. uk-dǝ abonaruzí oval tácu. uk-dak kásu za, pǝ uk saró-yi uk odam-
ǝs qǝlba kǝnú. am ak-cǝ-mák d-t šu í-ǰo. ma qǝlbagár-bo γážu: “a deq-
qón, tǝ ce-ráng xe sadó-s ná-nvari, kǝúk-bo-bi boš γážon, naxó am ti
kǝuk xádak pǝzínu za, azí ce-ráng tácǝm?”.

9. am deqqon í-bo γážu: “agar odam mak xe fǝc aṭ ce kǝnú, cǝmǝnd
darrǝnda mak ozir š, odám-i xáru”. am zoman í-bo γážu: “so tǝ ma kǝukó lak mm-bo-t tǝ xádak š, mm-bo uk čóy-moy wed, zon, ížǝm!”·
am deqqon í-bo γážu: “so agar azi tǝ-bo ma kǝuko dáyǝm, tǝ boš-moš
γáži, ak-am ǰúk-ǝt ǰanwár íson, fák-mǝs-i xáron, ma kǝuko-mǝs xáron”. am zoman γážu: “tǝ íč-či tǝros nákǝn!”.

10. awí-mǝs ak-cǝ-wák tácu, š xόn-bo, wa í-bo čoy wédu, zónu, ížǝmu.
kásu za, am zomán fay qǝreγás wetk. š ma zomán-ǰo, í-bo γážu za: “tǝ
ostatár gap de!” a zoman í-bo γážu za: “ič-či tǝros ná-kǝn!” ma čoy dáyu,
wa zomán-gl xádak-mǝs ak-wak nídu. am zoman ma-y čoy xáru-t xázu,
rawon š.

11. šu pǝ qǝšloq, úk-zara γrsu-t vžer š. am zoman x-bo š ǰo kurúk.
š, átiyu pǝ uk kampír-noy xon. wak ak-ám kampir xe nǝvs-gl toqá. am
zoman wa kampír-i frásu: “a kampir, mák-mǝs ag-nér ab mak lá-kǝnǝv-o
noy?” am kampir γážu za: “uk ab nóy-ǝt da ab ce γáží, ami ti xon, nid!”
am zomán ab álu.

12. am kampir uk nasiyat wan kǝnú: “a baček, tǝ ab tar vár ná-nez!”
am zoman wán-i frásu: “čz-bo?” am kampir í-bo γážu: “agar šd-ǝt tǝ
tar-vár ce nézi, tǝros kní”. am zoman γážu za: “čz-bo tǝros kǝnǝm?”
am kampir í-bo γážu za: “mak ab tar vár ce nézí, cǝ uk taraf gǝryá-t
nolá, cǝ uk taraf tuy-dafčǝkí”. 

13. dv am zoman frásu: “a kampir, čiz maaní ag-má í-no za, cǝ uk
taraf gǝryá-t nolá, cǝ uk taraf xǝší-xǝšwaxtí?” am kampir í-bo γážu: “cǝ-
rú-yi ak-dúnd za, uk taráf-i za gǝryá-t nola ce, uk adór [испр., было aždór] cǝmnd soló šǝd za, ar rúz-i uk tok, uk ǰǝft kǝúk, čǝl ǰǝft golá i xarč. cǝ uk taráf-i dǝgar za, xǝší ce, cǝ wánǝv óčǝr [займ. из рус. яз. ‘очередь’ должно быть nubat]-i tokǝn zonk xalós šǝd”.

14. am zoman ab mísu, nǝsm-i ab š, xázu, nézu tar vár. kásu za
rostí cǝ uk taraf xǝší-t xǝšwaxtí, cǝ uk taraf gǝryá-t nolá. wúniu, š xόn-
bo, átiyu pǝ xi ǰo, mísu.

15. rat š. am kampir í-bo úk-zara xǝm golá-gl dáyu, am zoman wán-i
xáru, kampír-noy dst násu-t cǝ wa xon nézu. š ak-pǝ-wá qúl-noy lav,
kásu za uk tok, uk ǰǝft kǝúk, čǝl ǰǝft golá p-a qúl-noy lav. amí-mǝs
ag-wák nídu, xe sar wédu kǝ wa tok-noy zǝng [добавлено слово] rǝx, wa tók-bo γážu za: “kǝdm wáxt-i za ak-á adór ce nézu, mák-i xabar kǝn!”. am zoman xadak mísu.

16. úk-dak-ǝt ak-ám aždor nézu. am tok cǝ tǝros ma zomán-i xabar
kǝnk bas-ná-isu. ma-y ok kǝ ma zomán-noy pǝǝr-rǝx ǝku. am zoman
bedor š, kásu am ador nǝt. daráw-i xi amer zónu, xázu, wa-y uk kalá-
yi d, dǝv úk-i dǝgar nézu, wán-mǝs-i d. dǝv úk-i dǝgar nézu, wán-
mǝs-i d, dǝv seym kala nzu, wán-mǝs-i d, čorm kalá nézu, d. panǰ​-m kala nézu [испр., было néžu], d. šašǝm kala nézu, wán-mǝs-i d. aftm kala nézu, wán-mǝs-i d. i-yuk kalá-yi zónu, kǝ xi amer-noy sar wuč kǝnú, wédu kǝ dǝráxt-noy sar, xádak ma tók-i rǝxsat kǝnú, am tok š xi xón-bo.

17. am xádak š ag-wá kampír-noy xón-bo. am kampir í-bo γážu za:
“tǝ-t knǰo vǝd?” am zomán í-bo γažu: ‘azí-m ba-sár i ak-wá adór-noy
žánk vǝd”. am kampir frásu za: “žád-ǝt-o?” am zoman γážu za: žád-ǝm,
uk tok wak vǝd, wán-ǝm rǝxsat kl i xόn-bo, na-pǝzínǝm, aw ky-no?”.

18. kampir í-bo γážu: “a tok potšó-noy wdγd” am zomán dǝgár-i ič-
či na-γážu-t ak-ám qǝšloq-noy mardǝm qǝreγás kǝnon za: “potšo xi wdγd-i kulk poš, só-bi ak-á ador nézu, ak-má dund xálq-i frú-xau”.

19. am tok γážu: “wa adór-i, uk zoman óγad, žád-i”. íčk bowar ná-
kǝnu. am i to vrónu wan: “tǝ c-bo cǝ wak ǰǝst, so ak-á ador nézu, ǰk-i
ma xalq xáru!” am tok  γážu za: “agar bowar ná-kǝnǝv, šǝv ak-pǝ-wá
dǝráxt-ǰo uk kala owezón klk”.

20. amóndon-mǝs šon, káson za rostí uk kala pǝ dǝráxt owezon klkí.
cǝ wak únion, íson, am potšo tuy dáyu. wa zomán-i kúron, ižǝmon, fráson wan: “tǝ-t man žád-o?” a zoman γážu za: “on”. potšo bowar na-kǝnú, am zoman γážu í-bo: “agar bowar ná-kǝni ag-má dund xálq-i gl kǝn, ár-k za, ag-wá-y kalá-yi cǝ wa dǝráxt-sar xivd pǝ pastí, dǝv uč kǝnú ak-wá dǝráxt-noy sár-bο”.

21. am potšo ma xálq-i gl kǝnú, wúsu, frmayu za: “so ár-ku za ma
kalá-yi kǝ amer ded [испр., было dud], xímbu ma pastí-bo, dǝv uč kǝnú ma dǝráxt-noy sar-bo!”. ak-ám dund xalq cǝmnd za ce góxon, bas-ná-ison. am zoman xádak xímbu wan, dǝv uč  kǝnú. 

22. am potšo zónu ma zoman, úsu xόn-bo, frásu man: “tí-no čiz mǝród-
ǝt matláb?” am zoman í-bo γážu: “m-no ič-či mǝrod-ǝt matláb nǝst, faqat
ak-ám matláb za, mák-i cǝ ma dǝnyó wa dǝnyó-bo nvar!” am potšo γážu:
“so tac, pǝ uk áx-noy viš [испр., было vǝš] uk mrγ-í qu [испр., было ku], ak-awí wa dǝnyó-bo š-t úsu”. 

23. amóndon ak-cǝ-mák rawon šon í-ǰo, í-bo γážοn: “mǝx t-bo ti
xárč-i dáyon, tǝ ma zomán-i wa dǝnyó-bo nvar!”. amí-mǝs rozí š. uk
kǝúk-noy pǝtv(/f) vur kǝnón kǝ wa mrγ-i kú-noy rǝx, a zoman xádak sánu
k-í-rǝx-ǝt rawon šon.

24. kamtár ǰo tácu-t am zoman úk-i tǝká gušt p-i fǝc d. ak-ím ǰura
tácon. qaríb-i nezk-bo šon-ǝt dǝv d p-i fǝc, tácu, nézu tar wa dǝnyó.
lá-kǝnu wan, xádak xáfsu, dǝv š wa dǝnyó-bo.

25. š xi tót-noy xόn-bo, i to wán-i wénu, na-pǝzínu. am zoman í-bo
γážu: “azí-m ti zas”. am potšo fay xš-ǝt aft abonaruzí tuy dayú. ba cǝ
tuy dayk í-bo kuč xei kǝnú. ba cǝ yak mó-yi dǝgar tuy náson. aft a-
bonaruzí-yi dǝgar tuy dáyu, wa zomán-i kǝ táxt-ǝt baxt binonu [испр., было bǝnonu].

СКАЗКИ

№ 1

1. Был ли, не был один царь. У него было три сына. Один его сын
плешивый, два другие неплешивые. Эти два брата упрекают плешивца: “Ты, плешивец, ничего не умеешь делать!”. Этот брат идет, говорит своему отцу: “Ой отец, мои братья мне говорят, что ты, плешивый, ничего не умеешь делать!”. Отец рассердился, приказывает ему: “Позови своих братьев!”.

2. Его дети приходят к нему, он их спрашивает: “Вы чего же это
своего младшего брата упрекаете-то?”. Его дети говорят ему: “Этот
плешивый ничего не умеет делать!”.

3. Как-то в их саду появляется какой-то человек, который каждый
день вырывает с корнем у них по одному дереву и утаскивает. Эти два
брата сколько ни подкарауливают, никак не могут его поймать.

4. После этого проходит некоторое время и остается караулить тот
самый их плешивый брат. Вдруг он смотрит — пришла какая-то женщина вырывать дерево. Юноша вынимает свой меч, бежит за этой женщиной, говорит ей: “Ты что делаешь?”. Женщина пустилась оттуда бежать. Юноша заносит над ней свой меч, ударяет, отсекает одну руку.

5. Оттуда она прямиком бежит, залезает под какой-то камень. Под
тем камнем была большая пещера. Этот юноша идет следом за ней под тот камень. Сколько он ни глядит, никого нет.

6. Он идет, своим братьям рассказывает, говорит им: “Идемте вместе
со мной!”. Они тоже идут с ним, приказывают ему: “Теперь входи!”.
Они обвязывают его вокруг поясницы веревкой, отпускают его туда.
Юноша влезает туда (смотрит) — а рядом с той самой женщиной сидит красивая молодая девушка. Юноша берет свой меч, вонзает в ту женщину, убивает.

7. А ту девушку он приносит, обвязывает ее вокруг поясницы верев-
кой, говорит своим братьям: “Вытаскивайте ее, а потом меня!”. Его
братья вытаскивают оттуда ту девушку, а своего плешивого брата —
нет. Их брат, поплакав там немного, отправляется внутрь той пещеры.

8. Одни сутки, вторые идет, вдруг смотрит — на равнине пашет
какой-то человек. Он сворачивает отсюда и идет к нему. Говорит этому пахарю: “Эй крестьянин, ты почему не понукаешь (своего быка), ведь быку говорят “бош”, неужели этот твой бык сам знает, как идти?”.

9. Этот крестьянин ему говорит: “Если человек здесь откроет свой
рот, то столько зверей появится здесь, (что) человека съедят”. Юноша ему говорит: “Сейчас ты оставь мне этих быков, а сам иди, налей мне
чаю и принеси!”. Крестьянин ему говорит: “Если сейчас я тебе дам этих быков, ты будешь понукать (говоря) “бош-мош”, придут всякие звери, съедят и тебя и этих быков”. Юноша говорит: “Ты ничего не бойся!”.

10. И он уходит оттуда, идет в дом, наливает ему чаю, приносит.
Смотрит — этот юноша громко кричит. Он идет к юноше, говорит емуг “Ты потише говори!”. Юноша ему говорит: “Ничего не бойся!”. Он подает чай, сам тоже садится тут с тем юношей. Юноша выпивает этот чай, встает и уходит.

11. Он идет в кишлак. Немного побродил, наступает вечер. Юноша
идет искать себе место. Идет, входит в дом какой-то старухи. Там одна только эта старуха со своим внуком. Юноша спрашивает ту старуху; “Эй старуха, вы не оставите меня здесь сегодня на ночь?”. Старуха говорит: “Не только на одну ночь, даже если попросишь на десять ночей, вот тебе дом, живи!”. Юноша остается на ночь.

12. Старуха наказывает ему: “Ты, паренек, не выходи ночью наружу!”. Юноша ее спрашивает: “Почему?” Старуха ему говорит: “Если случится и ты выйдешь, ты испугаешься”. Юноша говорит: “Почему испугаюсь?”. Старуха ему говорит: “Если ты здесь ночью выйдешь, то с одной стороны будет плач и рыданье, а с другой — пир и барабанный бой”.

13. Снова юноша спрашивает: “Бабушка, что значит то, что с одной
стороны будет плач и рыданье, а с другой — радость и веселье?”. Старуха ему говорит: “Потому так, что в той стороне, где плач и рыданье, один дракон вот уже несколько лет, как каждый день (берет) себе на пропитание одну девушку, пару быков, сорок пар лепешек. С другой стороны, где веселье, кончился черед брать у них девушек”.

14. Юноша засыпает. Наступает полночь, он встает, выходит наружу,
смотрит — и правда, с одной стороны радость и веселье, а с другой —
плач и рыданье. Он возвращается домой, ложится на свое место, засыпает.

15. Наступает утро. Старуха дает ему немного молока с лепешкой,
юноша съедает это, благодарит старуху и выходит из того дома. Он
идет к тому озеру, смотрит — на берегу одна девушка, пара быков, сорок пар лепешек. Он тоже там садится, кладет свою голову (на колени) к девушке, говорит ей: “Когда тот дракон появится, ты меня извести!”. Сам юноша засыпает.

16. Вдруг появляется дракон. Эта девушка со страху не может дать знать юноше. Ее слеза капает на лицо юноши. Юноша просыпается,
смотрит — вышел дракон. Он сразу хватает свой меч, встает, сносит ему голову. Снова другая появляется, он и ее сносит. Опять другая    появляется, ее тоже сносит. Третья голова выходит, он и ее сносит.
Четвертая голова выходит — сносит, пятая голова выходит — сносит,
шестая голова выходит — ее тоже сносит, седьмая голова появляется — и ее сносит. Одну его голову он берет, вздевает на острие своего меча, насаживает на вершину дерева, сам отпускает ту девушку, девушка идет к себе домой.

17. Сам он идет в дом к той самой старухе. Старуха ему говорит:
“Ты где был?”. Юноша ей говорит: “Ходил убивать того дракона”.
Старуха спрашивает: “Убил?” Юноша говорит: “Убил его, там была,
какая-то девушка, я ее отпустил к себе домой, не знаю, чья она”.

18. Старуха ему говорит: “Та девушка царская дочь”. Юноша ничего
больше не говорит, а люди из кишлака кричат: “Царь спрятал свою
дочь, сейчас выйдет дракон, столько людей проглотит!”.

19. Девушка говорит: “Того дракона пришел какой-то юноша и убил”. Никто не верит. Отец ругает ее: “Ты зачем оттуда убежала, сейчас выйдет тот дракон, всех этих людей съест!”. Девушка говорит: “Если не верите, идите к тому дереву, (там) он повесил одну голову”.

20.  Они тоже идут, смотрят — и правда, одна голова повешена на
дереве. Возвращаются оттуда, приходят, царь задает пир. Отыскивают
того юношу, приводят, спрашивают его: “Ты его убил?”. Тот юноша
говорит: “Да”. Царь не верит, юноша говорит ему: “Если не веришь,
собери вот этих людей, тот, кто снимет ту голову с вершины дерева, он снова и поднимет (её обратно) на то дерево”.

21. Царь собирает народ, приводит, приказывает: “Тот, кто надел
на меч эту голову, пусть спустит (ее) вниз и снова поднимет на вершину этого дерева!”. Сколько людей ни стараются, никак не могут. Этот юноша сам спускает ее и снова поднимает.

22. Царь берет этого юношу, ведет в дом, спрашивает его: “Какое
у тебя желание и просьба?”. Юнош а ему говорит: “У меня нет никакого желания и просьбы, кроме одного: выведи ты меня из этого мира в тот мир!”. Царь говорит: “Сейчас иди, под скалой (есть) одна горная птица, вот она полетит в тот мир и довезет (тебя)”.

23. Они идут к ней, говорят ей: “Мы дадим тебе пропитание, ты
вывези этого юношу в тот мир!”. И она соглашается. Они нагружают
на горную птицу немного говяжьего мяса, сам юноша взбирается на нее и они отправляются в путь.

24. После того как она немного пролетит, юноша дает ей в клюв
кусок мяса. Так они и летят. Вот они уже приближаются к выходу (из
той земли), и снова он дает ей в клюв (мясо), она летит, вылетает в
(э)тот мир. Он ее отпускает, сам спускается, она опять улетает в тот
мир.

25. Он идет в дом своего отца, его отец видит его — не узнает.
Юноша ему говорит: “Я твой сын”. Царь очень обрадовался и на семь
дней и семь ночей задает пир. После пира он сватает ему жену. Еще
через месяц они справляют свадьбу. Еще на семь дней и семь ночей
задает он пир, тому юноше доставляет счастье и благополучие. 

№2

Бардинов Худобахш, 1934 г. poжд., колхозник. зaписанo 5. IX 1952 г.

1. vǝdk na-vǝdk uk kampír. í-no vǝdk uk nǝvs. uk rúz-i ák-am i
nǝvs uk zοmán-i dǝgár-gl tar kor rawon šǝón. šon, cǝmǝnd dato [испр., далее в место dašto] díyon, pǝ uk ǰo ídon za, dǝ wuǰírǰ palú kǝ palú ástuk. amóndon ba-sári wánǝv pǝčín wédon, ag-má ár-va uǰirǰ-i díyon, xoyíš kǝnón za, mánǝv-i pácοn.

2. xélaki ǰo šon-ǝt káson za, cǝ uk xόn-ǝs did nézu. ba ak-cǝ-mák
rawon šon, ídon ak-pǝ-a xόn-ǰο. uk kampír nézu, frásu mánǝv za: “tǝmx-
no čiz ári?” amondon í-bo γážοn: “a kampir, mx-on dǝ uǰírǰ ag-mák ded,
so bǝxón za, mánǝv-i pácοn”. am kampír zonu wánǝv-i úsu xόn-bo. amón-
don daráw kǝ ma uǰirǰó pack šon.

3. amí úg-yona uk tók-i wénu, i wuš š tar wa tok, am i uǰírǰ sáwu.
ami úk-i dǝgar ma xi uǰírǰ-i fri pácu. agwá í-no za, i wuǰírǰ ce sǝdk vǝd,
xázu, tar dǝkdon-láv kásu za, sǝdík-noy zuolá kǝ taxtá-rǝx. ba cǝ man uk
zuolá zónu, ag-má uǰírǰ ǰura mán-i góxu-t pácu.

4. agzi mán-i pácu za, ak-cǝ-wá wuǰirǰ-noy gušt širintár. ak-cǝ-mak mán-i zónu-nézοn, šon pǝ uk ǰo, daráwi kǝ xark šǝon. ak-á zοmán-i za, uǰírǰ-i
ce pacǝdk vǝd, xé-no ná-xáru-t ag-wá zοmán-i za, sǝdík-noy zuοlá ce
pacǝdk vǝd, wáy-no xáru. am zoman wan frásu: “tǝ čzbo xé-no na-xárí,
cǝ ma m-no-s xári?” a zoman í-bo γážu: “cǝ ma m-no tí-no širintár”. ba
ak-ám dǝ zoman ak-má dǝ wuǰírǰ-i xárοn-ǝt tácοn.  

5. cǝmnd dató díyon, dǝga íč-či na-áviron, ba ak-cǝ-wák wúnon,  šon xe xón-bo. ak-ám uk zomán-i bibí frásu wan: “tmǝx-ǝv ce-ráng kór-ǝv na-klk?” am-í nǝvs í-bo γážu: “mx-on íč-či nst-avl(d) [полная форма]”.

6. uk rúz-i dǝv ak-ám zomán š pǝ potšó-noy var, kásu za uk tók-i
xǝšrú wak. cǝ wak úniu, ísu, xe bibí-bo γážu: “a bibí, tǝ so mm-bo
potšó-noy wdγd xeí kǝn!” am i bibi na-kímu, γážu wa xe nǝvs-bo:
“mx-on kambaγál, awí potšo, kǝ ǰk-i xálq-noy sar”. am zomán ak-cǝ-
mák nézu, tácu. 

7. dato biobonó d, pǝ uk ǰo ídu za, uk mǝlló í-bo dǝčor d, i-gl
qatí š, úniu, š pǝ uk ǰo, ma zomán-bo γážu: “so tǝ ag-mák al, azi
kǝtob-i nǝvárǝm, blavǝm: “am zamín kǝnḍór š, ba’t za tǝ-t xavd, tak
awúl-bi t-bo ak-ám ǰúk-ǝt ǰanwár pǝ dǝnyó ce, dǝčór díyon, tǝ ič-čí tǝros
ná-kǝn. w-tavtar šǝwí, ak-ám xrs-ǝt úrk-ǝt pǝláng tǝ-bo dǝčór díyon,
íč-či tǝros ná-kǝn, rost kǝ ovál šǝxs. w-tavtar šǝwí, uk var cǝ uló ísu-
wan aṭ kǝn, áti pǝ bóγ-darun, cǝ taráf-i rost wa bóγ-no frun, p-(w)a frún
darun uk čǝróγ-i šam. cǝ taráf-i čap uk frún-i dǝgar, pǝ í-darun dǝrr, [испр., было dǝr] ǰawar, wánǝv-i zon x-bo, ag-wá čǝróγ-í šam zon, ižǝm mm-bo!”.  

8. am zomán š, wánǝv zónu, úniu, ísu, qaríb-i nezk š ak-ám mǝlló
í-bo γážu: “day da čǝróγ-i šam mm-bo, ba’t az fak nǝvárǝm!” a zomán
na-dáyu. am mǝlló daráwi kǝ bǝlavk š, am zamín dǝv ak-ím ǰura za
x vǝd, ak-ím ǰura šx š. am zomán-noy kallá frísu tar berún, i dǝgar
frísu pǝ št-noy vǝš.

9. daráwi ma xi čǝróγ-i šam nǝváru, xi rumól-i tf-qati kǝnú, stáru
wan. úk-dak uk almastí ísu. frásu ma zoman za: “čiz gap?” am zomán í-bo
γážu za: “azi-m mák-ǝm x šǝdk”. am í-bo γážu: “tǝ xe comó nǝmúl,
agzí fak zónǝm, rost ti xón-bo”. am zomán-mǝs xi comó nǝmúlu. ak-dúnd
xabar š za, rost pǝ xi xón-noy var. 

10. š, átiyu pǝ xi xon, i bibi wan frásu: “tǝ-t knǰo vǝd?” a nǝvs
í-bo γážu: “azí-m sáyl-ǝm vǝd”. ba ak-cǝ-mán xi bibi-bo dǝv γážu: “tǝ
mm-bo ag-wá potšo-noy wdγd xeí kǝn!” am i bibí na-kímu. am zoman
fay pǝ wan ndǝvsu, ak-má drr-ǝt ǰawoiryót [испр., было ǰaworiyót] ce oγadk vǝd, dayu xi bibí-bo, wán-i ást(/d)ayu. 

11. am i bibí š pǝ potšó-noy awli-vár, úk-dak-ǝt potšo nézu, š tar-
vár sayl-i berun. cǝ var wúnu, wa kampír-bo íč-či na-γážu, átiyu tar xon,
uk-sot nídu. bat wa xi wazír-i frmayu: “nez, tǝ, pǝ-vár, kas uk kampir
tak vǝd. aga vúni zon, ížǝm xón-bo!”.

12. am i wazir nézu, kásu za, am kampir ak-pǝ-vár anz(d). qéw kǝnú
wán-ǝt zónu, úsu xón-bo. frásu wan: “a kampir, tí-no čiz matláb?” am
kampir í-bo γážd. am potšo í-bo γážu: “so š xón-bo-t saar ba is!”.

13. am potšo xádak xi waziró-gl mǝslaát kǝnú. am i wazír-i dást-i
rost í-bo γažu: “mǝx kǝ wan r šart wédon, agár iǰró kǝnú, í-bo xeí
kǝnón, agar ná-kǝnu, mx-mǝs na-kǝnón”. am potšo kǝ dan rozí š, frásu
za: “kǝdm šartó?” am i wazir í-bo γážu: “yakkm šart ak-ám za, awí čǝl vrk uk soxt, uk soxt i ǰl-t aspób vuni. dǝym ak-ám za, xe xόn-i kánu, uk xόn-i goxu za, ak-í ǰura íč-ǰo na-vúni,  i stinó-t vol, i dastakó, i dewól — ǰǝk cǝ tilló-t nǝqrá goxtkí vúní. seym šart ak-ám: boyád ak-pǝ-wá xόn-oy var uk ǝmá vúni”.

14. saár-bo ak-ám kampir ísu, am waziró ag-má šartó-yi za, pǝ xi báyn-
on ce wetk vǝd, í-bo γážοn. amí cǝ mak úniu, ísu xi nǝvs-bo γážu.
am i nǝvs xi bibi-bo γážu: “am ár-kǝdm-yona [добавлено] oson ári”. 

15. uk ab čǝl vrk uk soxt zín-ǝt band pǝ potšó-noy xonvár úsu.
potšo í-bo γážu: “yakkm šart tí-no iǰro šǝd. so dǝym šart ak-ám za, tǝ
so uk xόn-i gox za, sar to sar tilló nǝqrá vúni”. am zomán š p-uk dat,
uk xόn-i góxu za, ak-í ǰura xon pǝ ǰǝón nǝst. i ǰk-i tiyór kǝnú, faqat uk
stín-i x na-kǝnú.

16. rašt š, am potšo kásu — uk xόn-i pǝ ma dát-i biyobon goxtk za,
ím-ǰura íč-ǰo nǝst. xi wázir-gl xázu, š, atíyu p-wá xόn-oy darun, kásu
za, ǰk-i tiyor klk, faqát uk stin frindúk. ma zomán-i frásu za: “čz-bo
ma uk stín-ǝt x ná-klk?” am zoman γážd-i za: “mǝ quwwát [испр., было quvvát] dǝgar nst-it”. am potšo daraw xi waziró qéw kǝnú, frmayu wánǝv za: “tmǝx so ag-má uk stín-i ma zomán-bo x knǝv!”. 

17. ak-ám potšo-noy waziró cǝmnd za góxon, bas ná-ison. am potšo
kǝ wánǝv sariqár š. am zoman γážu za: “a potšo, tǝ ič-či sariqár ná-š,
az xadak dan x kǝnm!”. am zoman zónu, wa stin x kǝnú. š potšo
xon-bo, potšo í-bo γážu: “dǝym šárt-mǝs iǰro kl, so seym. seym ak-
ád vǝd za, boyád ak-pǝ-wa xόn-oy var uk ǝma vúni”. 

18. am zoman cǝ wak nézu, tácu, xe šám-i cǝróγ-i nvaru, daraw kǝ
bǝlavk š, kásu za, vek nǝt. úk-dak potšo ísu, kásu za, vek p-i awli-
darun nǝtk. potšo zónu wa zoman xi xón-bo, í-bo γážu za: “so xi tiyoragi-í [добавлено факультативный показатель прямого дополнения - í] tuy kǝn!”.

19. am zoman xázu, š xi xón-bo, xi bibí-bo γážu: “so potšo mak
fǝrmudúk za, xi tuy tiyoragí kǝn!” am i bibí í-bo γažu za: “azí íč-či na-
ávirǝm túy-bo, ce-ráng za tǝ xádak-ǝs góxi?”. am zoman xi čǝróγ-i šam
nǝváru, číz-i za í-bo bakor ce, xi tiyoragí kǝnú.

20. ba cǝ čand rúz-i dǝgar kǝ tuy násuk sar kǝnú. aft abonaruzí tuy
dawóm kǝnón. ba cǝ tuy dayk uk čand waxt am zoman ma xi kúč-i zónu,
rawon š xon-bo.

21. cǝmnd dato biyobonó d, p-uk ǰo ísu, ab š, ag-wák álu. rašt
š, xázu, dǝv rawon š. cǝmnd dato biyobonó-yi dǝgar d, pǝ xi xon
ídu, kǝ xi táxt-ǝt baxt ídu.                              

№ 2

1. Была ли, не была одна старуха. У нее был внук. Однажды этот ее внук с другими юношей отправляются на охоту. Идут, проходят несколько степей, приходят в одно место – две куропатки рядышком сидят. Они стреляют в них, убивают обеих, хотят их сварить.

2. Много мест они проходят, смотрят – из одного дома дым идет. Они направляются к тому дому. Выходит какая-то старуха, спрашивает их: “Какое дело у вас?” Они ей говорят: “Мы, старуха, здесь двух куропаток, теперь хотим их сварить”. Старуха берет, ведет их в дом. Они сразу начинают варить тех куропаток.

3. Один из них видит девушку, его внимание устремляется на нее, его куропатка сгорает. Другой хорошо приготавливает свою куропатку. Тот, у которого сгорела куропатка, встает, смотрит – с края у очага на доске кусок теста для лапши. Тогда он берет немного теста, лепит из него куропатку и варит.

4. Он так его (тесто) приготовляет, что оно оказывается вкуснее, чем мясо той куропатки. Он берет его, они выходят, идут в одно место, тут же начинают есть. Тот юноша, который приготовил куропатку, не ест свое, а тот, который сварил тесто для лапши, он ест его (куропатку). Этот юноша его спрашивает: “Ты почему свое не ешь, а мое ешь?”. Тот юноша ему говорит: “Твое вкуснее, чем мое”. Эти два юноши съедают этих двух куропаток и уходят.

5. Проходят несколько степей, ничего больше не находят, воз-
вращаются к себе домой. Старуха спрашивает одного из них: “Как же ты ничего не принесли с охоты?” Ее внук ей говорит: “Мы ничего не нашли”.

6. Как-то раз снова идет этот юноша к царскому двору, смотрит — там красивая девушка. Возвращается оттуда, приходит, своей бабушке говорит: “Бабушка, сосватай теперь за меня дочь царя!”. Его бабушка не соглашается, говорит своему внуку: “Мы бедные, он — царь, над всеми людьми — глава”. Юноша выходит отсюда, уходит.

7. Много степей и пустынь проходит он, приходит в одно место —
ему встречается какой-то мулла. Он вместе с ним возвращается, идет в одно место, этому юноше говорит: “Сейчас ты постой здесь, я выну книгу, буду колдовать: “Эта земля разверзнется (и), когда ты спустишься, там сначала тебе встретятся всякие звери, какие только есть на свете, ты ничего не бойся. Пойдешь дальше, тебе встретятся медведь, волк и барс, ты ничего не бойся, проходи прямо по дороге. Пойдешь дальше, впереди появится одна дверь, — открой ее, войди в сад, с правой стороны у того сада ниша в стене, в этой нише одна свеча. С левой стороны еще одна ниша, в ней жемчуг, драгоценные камни, их ты возьми себе, а ту свечу возьми, принеси мне!”.

8. Юноша идет, берет их, возвращается, приходит. Вот он уже близок к выходу, а мулла ему говорит: “Дай эту свечу мне, потом я тебя вытащу!”. Тот юноша не дает; Мулла сразу начинает колдовать, земля снова, как была сомкнута, так и опять смыкается. Голова юноши остается снаружи, остальное — под землей.

9. Он быстро вытаскивает свою свечу, плюет на свой платок, протирает ее. Вдруг появляется ведьма. Она спрашивает этого юношу: “Что случилось?”. Юноша ей говорит: “Я оказался здесь зажатым”. Та ему говорит: “Ты закрой свои глаза, я тебя прямо в твой дом (доставлю)”. Юноша закрывает свои глаза, и как говорится (оказывается) прямо у двери своего дома.

10. Он идет, входит в свой дом, его бабушка его спрашивает: “Где
ты был?” Тот внук ей говорит: “Я гулял”. После этого он снова говорит своей бабушке: “Ты сосватай за меня дочь того царя!”. Его бабушка не соглашается. Юноша пристает к ней, жемчуг и драгоценные камни, которые он принес, отдает своей бабушке, посылает ее.

11. Бабушка идет к царскому двору, вдруг выходит царь, отправляется на прогулку. Он возвращается от ворот, той старухе ничего не говорит,  входит в дом, сразу садится. Потом приказывает своему визирю: “Выйди-ка ты, посмотри, какая-то старуха там была. Если она есть, возьми, приведи в дом!”.

12. Визирь выходит, смотрит — старуха еще у ворот. Он зовет ее
и ведет в дом. Он спрашивает ее: “Эй, старуха, какая у тебя просьба?”. Старуха ему рассказала. Царь ей говорит: “Сейчас иди домой, а завтра приходи!”.

13. Сам царь советуется со своими визирями. Его визирь-правая рука говорит ему: “Мы поставим перед ним три условия, если он выполнит, сосватаем за него, если не выполнит, то и мы не сделаем (этого)”. Царь соглашается на это, спрашивает: “Какие условия?”. Визирь ему говорит: “Первое условие такое: чтобы было сорок одинаковых коней с одинаковыми попонами и сбруей. Второе такое: пусть он снесет свой дом, построит такой дом, какого нигде нет, чтобы его столбы и балки, его перекладины, его стены — все было бы сделано из золота и серебра. Третье условие такое: нужно, чтобы у ворот того дома был источник”. 

14. Наутро старуха приходит, визири сообщают ей те условия, о
которых они между собой договорились. Она возвращается, приходит, говорит своему внуку. Ее внук говорит своей бабушке: “Каждое из них — нетрудное дело”.

15. За одну ночь он приводит к царскому двору сорок одинаковых
коней с одинаковыми седлами и подпругами. Царь ему говорит: “Первое условие у тебя выполнено. Теперь второе условие такое: построй сейчас такой дом, чтобы весь он был из золота и серебра”. Юноша идет в одну степь, выстраивает такой дом, подобного которому нет в мире. Весь его заканчивает, только одну колонну еще не установил.

16. Наступает утро, царь смотрит — он построил в долине такой дом,
подобного которому нигде нет. Он поднимается со своими визирями,
идет, входит в тот дом, смотрит — все кончил, только одна колонна
осталась. Он спрашивает этого юношу: “Почему ты не поставил эту
одну колонну?”. Юноша говорит: “Не хватило больше сил у меня”. Царь сразу подзывает своих визирей, приказывает им: “Вы сейчас установите вот эту одну колонну для этого юноши!”.

17. Царские визири сколько ни бьются, не могут (это сделать). Царь
на них сердится. Юноша говорит: “О царь, ты не сердись, я сам ее
установлю”. Юноша берет, ставит ту колонну. Идет в дом к царю, царь ему говорит: “Второе условие ты тоже выполнил, теперь третье. Третье такое было: нужно, чтобы у ворот вот того дома был источник”.

18. Юноша оттуда выходит, идет, вытаскивает свою свечу, сразу
начинает колдовать, смотрит — у него во дворе появилась вода. Царь
берет того юношу к себе в дом, говорит ему: “Теперь готовь свадьбу!”.

19. Юноша встает, идет к себе домой, говорит своей бабушке:
“Теперь царь приказал мне, мол, готовь себе свадьбу!”. Его бабушка
ему говорит: “Я ничего не найду для свадьбы, как же ты сам-то
устроишь?”. Юноша вытаскивает свою свечу, все, что ему было нужно, он себе приготавливает.

20. Через несколько дней он начинает готовить свадьбу. Семь дней
и семь ночей они справляют свадьбу. Спустя некоторое время после
свадьбы юноша берет свою жену, отправляется к себе домой.

21. Проезжает он несколько степей и пустынь, достигает одного
места, наступает ночь, он там остается. Наступает утро, он встает,
снова отправляется в путь. Еще проезжает несколько степей и пустынь, добирается до своего дома, достигает своего счастья и благополучия. 

№ 3

Бардинов Худобахш 1934 г. poжд., колхозник. записано 24. IX 1952 г.

1. vǝdk uk ruba, uk urk, uk xǝrs. uk rúz-i š ak-ám xǝrs bemór
š. šaš-aft ruz bemór frísu. uk wáxt-i ak-ám rubá ísu, ma xrs-i kásu za,
amí fay bekór šǝdk. frásu wa xrs-i: “a xǝrs, tí-no čiz kasál?” a xǝrs í-
bo γažu: “a ǰura azí xélaki waxt šǝd za, mindúk-ǝm, am kasál-ǝm, am
ndk-ǝm šǝdk”.

2. ba’d ak-ám ruba ak-cǝ-mák rawon š, pǝ uk ambizór ídu za, uk xr
ak-pǝ-wá ambí-y qoqdón-i za, wak na vek, na u. ak-ám rubá man wénu-t
wa í-bo γážu: “a xr, tǝ ceng ag-má dund wú-ǝt vék-i za pǝ dǝnyó ce,
wánǝv-ǝt lá-klk-ǝt ak-má ambí-y qoqdón zǝndagí-s kǝni?” ak ám xr ma
rubá-bo γažu: “ag-mák-mǝs mák-i xǝdó-s wurímbu, ak-pǝ-wá gl-ǝt gǝlzór
ce šǝm, ag-wák-mǝs mák-i xǝdo kásu. pas, ak-ám ambí cǝ wa gl-ǝt gǝl-
zór čiz farq?”.

3. ba ak-ám ruba pǝ ma xr fay nǝdǝvsú: “a xr, tǝ mak bagandagi mǝrí, ápii”. am xr kásu za, ak- ám ruba pǝ man fay ndǝvsu, ba ma rubá-gl kǝ ovál átiyu. 

4. átiyu-t, uk kamtár ǰo šon-ǝt, am ruba fikr kǝrnú za: “azí-m ak-má
xrs-bo uk nasiat nst-kl, agar šd-ǝt kǝdm waxt-i za azí ag-má xr
yo čiz-i dǝgár-ǝs ce wúdǝm. boyát(d) ag-má xrs-bo uk nasiát-ǝs kl-ǝm za
ar wáxt-i za, azí ag-má xr ce ižǝmǝm, tó-za pǝ tí-ulo ná-ituk, tǝ cǝ xe
ǰo na-xázi!”. ak-ám ruba ag-má gáp-i pǝ xe ávzuk d-t ovál tácu.

5. cǝmnd dató dud, ag-ma xǝrs-ǰo idu. am xǝrs fay betoqat š, ba-sári ma xr maméz kǝnú za, ma-y čang tar xr ná-idu-t am xr ak-cǝ-mák ǰ. š pǝ uk ambí, i pu γrǝfsu.

6. ak-ám ruba ma xrs-bo γážu: “a xǝrs, azí-m dund zamató xad-ǝt
tǝ-t ag-má miynát-ǝt bar-bód-ǝt dud. agar šd-ǝt safar-i dǝgar ce ížǝmǝm,
to-olá-y za pǝ ti-ulo na-itúk, tǝ cǝ xe ǰo na-xázi!”.

7. ak-ám ruba dǝv ak-cǝ-mák rawon š, ma xr-ǰo ídu za, am xr-noy
pu vrǝtkí. ma xr-bo γážu: “tǝ čiz tǝrós-ǝt kl za, cǝ wák-ǝt ǰǝst?” am
xr í-bo γážu: “wak uk číz-i darǝnda vǝdk”. am ruba í-bo γažu: “a tǝ
beáql-ǝt vǝdk, agzí čiziyó tar odám-noy com fay ísu, ba tǝ xi uš tar
dan fay ná-nas!” am ruba fay tez-zǝboni kǝnú-t ma xr-i dv ak-cǝ-mak
zónu-t rawon š.

8. ídu ak-má xrs-ǰo, am xǝrs úk-dak xǝsár awola dáyu pǝ xr-noy rǝx, d, mán-i žánu-t ma úrk-i frmayu: “mán-i so mš-bo taxsím kǝn!” amí daráwi kǝ taxsím kǝnk š. am xǝrs kásu za, am wurk fay šak tax(/q)sím-ǝs kǝnú, qéw kǝnu xí-ǰo, wan d, žánu. frmayu ma rubá-y taxsím kǝnk.

9. am ruba taxsím kǝnú, xádak ag-má-y ávzuk-i xáru. ba ak-ám xǝrs
isu za, ma-y ávzuk-ǝt ǰǝgár nǝst, frásu ma rubá-y: “a ruba, am xr-noy
ávzuk-ǝt ǰǝgár-on ce šǝd?” am ruba γážu: “ma í-nο-s ávzuk-ǝt ǰǝgár-ǝs ce
vǝd, amí-s tí-ǰo-s nst-oγad.

№ 3

1. Была одна лиса, один волк и один медведь. Как-то раз этот медведь занемог. Шесть-семь дней хворает. Приходит однажды лиса, смотрит – медведь совсем никудышный стал. Она спрашивает того медведя: “Эй, медведь, что у тебя за болезнь?” Медведь ей говорит: “Уж давно, как я так сплю, и больной я, и голодный”.

2. Тогда лиса уходит отсюда, приходит на какой-то галечник – один осел в той каменистой пустыне, где нет ни воды, ни травы. Лиса видит его и говорит ему: “Эй, осел, чего столько травы и воды на свете, а ты их оставил и живешь в этом каменистом пекле?”. Осел лисе говорит: “И здесь меня бог сохранит, и если я пойду в тот цветник, то и там меня бог сбережет. А потом какая разница между тем цветником и этим каменистым местом?”.

3. Но лиса назойливо пристает к этому ослу: “Эй, осел, ты здесь
плохо кончишь, пропадешь”. Осел видит — лиса к нему очень пристает, и он отправляется с лисой в путь.

4. Идет он, проходят немного они, лиса и думает: “Я никакого
наказа медведю не сделала, а случись так, что я когда-нибудь при-
вела бы (к нему) вот этого осла или кого-нибудь другого?! Надо было бы медведю наказать, мол, если я когда-нибудь приведу осла, то до тех пор, пока он к тебе не подошел, чтобы ты не вставал со своего места!”. Так думает про себя лиса и идет.

5. Несколько степей прошла она, приходит к медведю. Медведю
совсем невтерпеж, он набрасывается на этого осла, но его лапы не
доходят до осла, и осел убегает отсюда. Он идет на каменистое место,
у него застревает (там) нога.

6. Лиса говорит медведю: “Эх, медведь, я столько трудов положила,
а ты это пустил на ветер. Если случится, и я в другой раз приведу
(осла), то до тех пор, пока он к тебе не подойдет, чтобы ты не вставал со своего места!”.

7. Лиса снова уходит отсюда, приходит к этому ослу, а у осла
нога сломана. Она говорит ослу: “Ты чего струсил, что оттуда убежал?”. Осел ей говорит: “Там был какой-то хищник”. Лиса ему говорит: “А ты сглупил, такие вещи кажутся только людям, ты очень-то не поддавайся на это!”. Лиса пускает в ход сладкоречие, снова уводит отсюда этого осла.

8. Приводит она (его) к этому медведю, медведь сразу набрасы-
вается на осла, ударяет, убивает его и приказывает волку: “Раздели
теперь его нам!”. Тот сразу принимается делить. Медведь видит, что
волк очень плохо делит, подзывает его к себе, ударяет его, убивает.
Приказывает лисе делить.

9. Лиса делит, сама съедает его (осла) сердце. Медведь приходит,
а его сердца и печени нет, спрашивает лису: “Эй лиса, куда девались
сердце и печень осла?”. Лиса говорит: “Если бы у него были сердце
и печень, он бы к тебе не пришел”.

№ 4

 Бардинов Худобахш 1934 г. poжд., колхозник. записано 16.VIII 1952 г.

1. vǝdk na-vǝdk uk potšo. wá-y-no vǝdk uvd zas. ba’t(d) uk waxt ak-áw i čǝṭk [испр., было cǝṭk] zas γážu za: “ísǝv mǝx xi tó-gl mǝslát kǝnón za, mš-bo potšó-yi uvd wdγd áviru”. ba’d ak- ám uvd vru kǝ mǝslát átion.

2. ba’d ak-ám čǝṭk zas xi tó-bo γážu: “a to, mx-ǝs cǝ fak xoyíš kǝnón za, mš-bo tuá-t talqón tiyór kǝn, ba’d uk do mš-bo day!” am i to γážu : “a zas, im ǰurá potšó-yi uvd wdγd nǝst”.

3. am i zas qar kǝnú, ba’t(d) š xi vrudarn-bo γážu: “a vrudn, mǝš to rozí n-šǝd, aw-s γážu za, ím-ǰura potšo pǝ ǰión nǝst” ba’t(d) ak-ám uvd vru xi tó-bo     γážon: “a to, is tǝ mš-bo do day za, mǝx kǝ oval átion”.

4. ak-ám uvd vru čandín dató-t biyobonó díyon. ba’t(d) amóndon p-uk ǰo ídon za, wak tar íč taraf ovál-i tack-bo nǝst. ba’t(d) amóndon ab ak-pǝ-má dat fríson.  ba’d ak-ám uvd vru mǝslát kǝnón za: “ísǝv so mǝx ak-pǝ-má ab ukí kor šǝón”. ba’d ak-ám vrudarn rizo šǝón. 

5. ak-pǝ-má ab ak-ám vrú-yi katá tar ǝkor nézu. amí š, cǝmnd olaxo    γ​​​rsu-t ísu. ak-ám i vrudarn fráson wan: “šér-rubá?” γážu za: “ruba”. ba’t(d) kutó náson za, ak-ám xl vru kor íson, γážon za “ruba”. 

6. ba’d oxirón ak-ám iv čǝṭk vru š kor, í-bo čǝl nafár dǝzd dǝčór šǝón. amí-mǝs ag-má yív-gl kǝ ovál átiyu. ba’d ak-ám čǝl nafár sariqar šǝón-ǝt γážon: “a odám, tǝ-s knǰo šǝwi?” awí γážu-s: “a yoron, tmǝx-ǝv čǝl nafár, azí uk nafar, agár tmǝx čiz-i trós-ǝs  ​​​kǝn​-  ​​​​v, tmǝx-ǝv čǝl nafár, azí uk nafar” amóndon rizó-n šǝd. ba’t(d) ma yív-gl ak-pǝ-má ab kǝ ovál átiyu.

7. cǝmnd dato biyobono diyon-ǝt pǝ uk awlí katá-ǰo ídon. ba’d ak-ám zoman γážu: “a vrudarn, ísǝv so tmǝx ak-pǝ-má pastí álǝv, azi
sánǝm pǝ da dewól-sar, ukí-ukí tmǝx-i wuč kǝnm. ba’d amóndon rizo šǝón”. 

8. ak-am zomán ukí-ukí uč kǝnú-t ma yiv saró sknḍu. ba’d ag-má čǝl nafár-noy sár-i sknḍu, ag-má yiv saró pǝ potšó-yi uvd wdγd-noy xon-var fr-kǝnu-t am xádak pǝ potšo-noy xon átiyu za, pǝ potšo-noy čor taraf čǝróγ pǝditukí.

9. ak-ám zomán ag-má čǝroγó-yi dást-i róst-i kǝ dást-i čap, čǝróγ-i
dást-i čáp-i kǝ dást-i rost wédu. ba’t(d) w-tavtar š za, uk xarbǝzá uk čoqú-gl pǝ lagán-darun. ak-ám zomán uk qáyč [испр., было káyč] xarbǝzá xáu, xaru, ba dǝv xi čoqú wédu p-wá lagán, wa potšo-no d pǝ xi ǰeb.

10. dǝv š pǝ malá-i dǝgar, kasu za, uvd ixó mindúk-on. ba’t(d) ma katá íxó-noy latá d kǝ ixó-yi čǝṭ pǝšr, ba’d ak-wá ixó-yi čṭ-noy latá zónu, vóndu tar xi med, xí-no wédu k-i pǝšr. ba ak-cǝ-wá awlí nézu, š xi vrudarn-ǰo, i vrudarn fráson wan: “šer-o ruba?” aw γážu: “šer”.

11. ba’t(d)rašt šǝd, potšo xázu, tar-vár nézu, xi pu pǝ pǝrníč-ǰo wédu, kásu za i pu pǝ vek ded, ba’t(d) γážu: “a yorón-i xǝdó, ami čiz gap  šǝdk za, pǝ mǝ pǝrníc-ǰo borón dedk, dǝgár ǰo noy?” ba’d xi pu wtavt(d)ar wédu, kásu za, kallá atór šǝdk. ísu pǝ xon, xabár dáyu za, agzí woqiá šǝdk. 

12. ba’d ak-ám potšo nézu, ǰk-i xálq-i xabar kǝnu, ív-bo γážu za: “so ǰk-i ag-má awlí qǝšlóq xabár kǝnv, agar ár-k ág-má odamn sár-i skǝtk wán-i ce áviru, wán-i ba-ǰogá-yi xǝsár potšo góxǝm”.

13. ba’t(d) ǰk-i awlí qǝšlóq-i gl kǝnú, γážu za: “ak-má odamn-oy sar ky skšṭk?” ár-k-s cǝ xi ǰo xázon, γážon za “azi”, ak-ám potšo wa
yív-bo ukí sár-u libós dáyu. ba’d ak-ám zomán-i za, ak-má odamn-i ce žadk, xázu, γážu: “a potšo, ár-k za, ak-mánǝv-i ce žadk, p-i d​st uk nǝón vúni, aqeqatán ak-áwi žadk”.

14. ba’d ak-ám zomán uk čoqú, uk rumól nǝváru, potšó-yi frásu:
“ak-ám čoqú-t rumól ky-no?” potšo γážu: “ak-ád čoqú m-no”.        γážu: “xáyr, xí-no nǝvár!” nǝváru, a zomán γážu: “adí m-no”. dǝv potšó-bo γážu: “tac ti xón-bo ti čǝroγó káson!” potšo wa zomán zónu-t š, xi čǝrογó kásu za, i čǝróγ-i dást-i rost kǝ dást-i čap, a i čǝróγ-i dást-i čap — kǝ rost”.

15. ba’d ak-ám potšo bowár kǝnú, ma zomán-i frásu: “a zomán, ti-no čiz matláb?” a zoman γážu  za: “mm-bo ič čiz-i bakór nǝst, faqát uk matláb tí-ǰo-st“. potšo í-bo γážu: “čiz matláb tí-no?” zomán γážu za: “mx-on ast uvd vru, mx-on kǝ matláb-i potšóno-yi [добавлено послелог] uvd wdγd xǝsár-on cǝ xi mǝlk zγd, tγd”. potšo í-bo γážu za: “adí osón ári, ba’d cǝ dǝ-se ruz tǝmx tuy góxǝv”.

16. ba’d dǝ-se ruz šxsu, aft abonaruzí tuy dáyon. ba ak-ám tuy šxsu-t ak-ám zoman potšo-bo γážu: “a potšo, azí cǝ fak xoyí kǝnm za, tǝ mčǝv rǝxsát kǝn za, xi tot xón-bo šǝón”.

17. am potšo rozí š. ma yív-bo tua-t talqon góxu, do dáyu, mánǝv-i
kǝ oval wédu, uk nasiát kǝnu za: “a zǝmnokn, tmǝx agar ce šǝv,
uk-ǰo tǝmx-bo uk čanór-i bǝlánd pǝ uk qúl-ǰo dǝčor du, tǝmx zinór
ag-wák ab ná-alǝv!” ba’d amóndon kǝ ovál átiyon.

18. cǝmnd dato biyobonó díyon, ak-p-wá qúl-ǰo ídon za, ab š.
ba’t ak-wák ak-ám uvd zoman xi kučn-gl míson. ab bedór šǝón za, cǝ ma qul uk aždaór nezu, ba-sári ak-má zǝmnokn uǰúm kǝnú.

19. ba’t ak-ám zǝmnokn fráson wan za: “t-bo čiz ak-pǝ-má dǝnyó
bforu?” ba’t ak-ám aždór γážu  za: “mn-bo uk mewá-i pǝ ǰión ce, wan ič-ǰo nǝst, faqát pǝ pás-í kú-yi qof”. ba’t(d) ak-ám zomán-i čǝṭk xi tuá-t talqón zónu, kǝ οvál átiyu.

20. cǝmnd dato biyobonó ídu za, uk odám í-bo dǝčor d. ba’t(d) ba-sári ak-má zoman uǰúm kǝnú. am zomán  í-bo γážu: “a odam, tǝ awúl ak-má mǝ uk tǝká golá-ǝt xár-ǝt ba’t(d) mak!” ak-ám odam ak-má uk tǝká golá xáru za, ser š, ba’d γážu  í-bo: “azí sot tí-gl šǝm”.

21. dǝv сǝmnd dató díyon, pǝ uk ǰo ídon za, uk γulakzán ív-bo dǝčor d, kǝ mánǝv uǰúm kǝnú. ak-ám zomán í-bo γážu za: “a γu​lakzan, awúl tǝ m-uk tǝká golá xar, ba mak!” ami ma uk golá xáru za, ser š, γážu wa zomán-bo: “azí tí  gl šǝm”.

22. dǝv ak-ám se nafár w-tavtar šǝon za, uk aždaór ma ív-bo dǝčór
d, ba-sári ag-mánǝv, wuǰúm kǝnú. ak-ám potšó-noy zas í-bo γážu:
“a aždór, awúl is tǝ mǝ uk tǝká golá xar, ba mčǝv!” am aždór a-kǝ-má mǝslát átiyu. ma i uk tǝká golá xáru za, ser š, ba’t(d) ma ív-gl amro š. kǝ οvál átion.

23. cǝmnd dato biyobonó díyon, pás-i kú-yi qóf-bo ídon. ba-sári ak-wá mewá-yi za ak-á aždór ma zomán-i ce fǝrmudúk vǝd, uk šáxs-ǰo átion, wán-i fráson. ak-á odám ív-bo γážu: “tmǝx-ǝv ceng ak-m-bo-v óγad?”.

24. awóndon γážon: “mx-on cǝmnd saxtiyó kǝ xǝsár bgǝzarond-ǝt m-bo-n óγad ba-sári ag-má mewá”. ak-ám šaxs sariqár š, mánǝv-i úsu, wédu pǝ uk malá-i pǝnín. ab far rašt pǝ ma malá-noy viš rǝni góxon.

25. ba’t ak-ám potšobačá ak-ma aždor-bo γážu “a aždór, so mx ceng góxon?” ak-ám aždór kásu za, garm šǝd, ba’t(d) qay kǝnú, ak-má malá-i sof vek lip kǝnú, a malá xǝnk š.

26. saarí ak-ám odám ísu za, am odamn anz(d) zǝndá, frásu mánǝv: “tmǝx-ǝv ner ab garm vd-o?” awóndon γážon: “mx-on cǝ xǝnki larz(a)-ón nad”. ak-ám odám wánǝv-i cǝ malá nvaru, r šárt-i dǝgár kǝ wávǝv wédu.

27. yakkm γážu  za: “tǝmx ag-nér ab ag-má ku dará agzí saró kǝnv za, azí saarí ce xázǝm ak-dúnd sung ná-(a)virǝm za, pǝ xe dónd-vǝš wédǝm”. ak-ám odám ab mísu, saarí xázu, ak-dúnd ǰar na-áviru za, pǝ xe dónd-vǝš wédu.

28. dǝv dǝym šart k-ív-rǝx wédu, γážu ív-bo: “dǝym ak-ám za, saarí xázǝm za, ak-cǝ-má ǰúk-ǝ ǰanwár-i za, pǝ dǝnyó ce, ak-pǝ-má mǝ xonvár akzi tál-i dev za, azí saarí tar-vár ce nézǝm, xi οvál tar ič taráf na ávirǝm”. am zomán a-kǝ-mán rozí š. 

29. ab xázu ak-má γulakzán-bo γážu: “so mǝx ceng góxon?” am γulak​zán ív-bo γážu: “tmǝx so ab mísǝv, azí ak-má ári iǰró kǝnm”. amóndon míson-ǝt am γulakzán ab akzí kór-i kǝnú za, ak-ám odám tarvár nezk bas-ná-isu.

30. ab rašt šǝd, ak-ám odám cǝ xon nézu za, ič taraf ovál nǝst za,
awí cǝ xi xonvár dir š. ba’t(d) ak-ám odám potšobačá-bo γážu: “dǝym
šárt-mǝs iǰró kl, so seym šart. seym šart ak-ámi za, šab azí cǝ ma
bar tar wa bar šǝm, mǝn pu pǝ uk ók-ǰura vek na-ídu”.

31. potšobačá ak-kǝ-dán rozí š. ak-má aždór-bo γážu: “a aždór, so
mǝx ceng góxon?” am aždór í-bo γážu: “so tmǝx qaror álǝv-ǝt azí
šǝm”. ba’t(d) ak-ám odamn ag-mák qarór álon-ǝt am aždór š, ag-má vék-i
akzí fǝrú-xau za, dúnd-i uk cóm-noy ok na-lákǝnu. ak-ám odám kǝ wa
daryó šxsu, pǝ ma-y pu dúnd-i uk cóm-noy ok na-ndǝvsu. am potšo-
bačá seym šart iǰro kǝnu, ag-má mlk-bo γážu: “so ag-má mewá-yi mš-bo dáy-ǝt mǝx tácοn!”. ak-má odám ag-má mewá-yi wa yív-bo dáyu, awóndon kǝ οvál átiyon.

32. cǝmnd dato biyobonó díyon, p-uk ǰo ídon za, ak-ám aždór ív-bo γážu za: “tmǝx so šv-ǝt azí pǝ xi ǰo álǝm”. ba’d am potšobačá ma dǝ nafár-i dǝgár-gl dǝv kǝ ονál átion. šǝón, cǝmnd dato díyon, am γulakzán pǝ xi ǰo álu-t ak-áw odám pǝ xi ǰo.

33. am zomán cǝmnd dato d, ídu pǝ ma qul lav za, i vrudarn xe kučn-gl ag-wák-on. ak-ám potšobačá ag-má mewá-yi cǝ xe ǰeb nvaru, ma aždór-bo dáyu. xi vrudarn iv kučn-gl-ǝt xi kúč-gl zónu, xi xon-bo rawón š. pǝ xe xon ídon, dǝv aft abonaruzí tuy dáyon, awóndon kǝ xi táxt-ǝt baxt ídon.

№4

1. Был ли, не был один царь. У него было семь сыновей. Как-то раз его младший сын говорит: “Давайте-ка мы поговорим со своим отцом, чтобы он сам нашел царя с семью дочерьми”. Семеро братьев соглашаются с советом (младшего).

2. Тогда младший сын говорит своему отцу: “О отец, мы просим тебя, приготовить нам дорожный провиант и дай нам благословение!”. Отец говорит: “О сын, такого царя с семью дочерьми нет”.

3. Его сын  обижается, идет, говорит своим братьям: “О братья, наш отец не согласился, он говорит своим братьям: “О отец, дай ты нам благословение, чтобы мы отправлись в путь”. Тогда отец  дает им благословение, они отправляются в путь.

4. Эти семеро братьев проходят несколько степей и пустынь. Вот приходят они в одно место, откуда ни в какую сторону нет дороги (чтобы) пройти. Тогда они остаются на ночь в этой степи. Потом семеро братьев советуются: “Давайте мы эту ночь будем охотиться по одному”. Братья соглашаются.

5. В эту ночь выходит на охоту старший брат. Он идет, обходит несколько гор и приходит. Его братья спрашивают его: “Лев или лиса?”. Он говорит: “Лиса” (иносказательное выражение для обозна​чения удачи или неудачи на охоте (“лев” — удача, “лиса” — неудача). Короче говоря, эти шесть братьев (по одному) уходят на охоту, приходят, говорят “Лиса”.

6. Вот, наконец, их младший брат идет на охоту, ему попадаются сорок разбойников. И он вместе с ними пускается в путь. Эти сорок человек становятся недовольными и говорят: “Эй, человек, ты куда идешь?”. Он и говорит: “О, друзья, вас сорок человек, а я один, если вы чего-нибудь и испугаетесь, вас сорок человек, а я один”. Они согласились. Он вместе с ними в эту ночь пускается в путь.

7. Несколько степей и пустынь проходят они, доходят до какого-то большого двора. Тут юноша говорит: “Вы, братья, сейчас подождите внизу, я заберусь на эту стену, по одному вас подниму”. Они соглашаются.

8. Этот юноша поднимает (их) по одному и отрезает им головы. После того как он отрезал у этих сорока человек головы, он бросает их головы во двор к царю, (у которого было) семь дочерей, сам он входит в дом царя, а с четырех сторон у царя зажжены свечи.

9. Этот юноша переставляет свечи (что) справа — налево, а свечи (что) слева — направо. Потом идет дальше — (лежит) дыня с ножом на блюде. Юноша отрезает кусок дыни, съедает, кладет свой нож на то блюдо, а царский (нож) кладет к себе в карман.

10. Снова идет он в другое помещение, смотрит — спят семь сестер. Он перекладывает платок старшей сестры на лицо младшей сестры, а платок младшей сестры берет, завязывает (его) вокруг своей поясницы, а свой кладет на ее лицо. Потом он выходит из того двора, идет к своим братьям, его братья спрашивают его: “Лев или лиса?”. Он говорит: “Лев”.

11. Наступило утро, царь встает, выходит из дому, ступает на порог, смотрит — его нога попала в воду, он говорит: “О боже, что это случилось, у моего порога дождь шел, а в другом месте нет?”. Он ступает дальше, смотрит — валяются головы. Приходит в дом, сообщает, что такой-то случай произошел.

12. Потом царь выходит, сообщает всему народу, говорит им: “Сейчас объявите по всем дворам в кишлаке: если кто найдет того, кто отрезал головы этим людям, того я сделаю царем вместо себя”.

13. Он собирает всех из кишлака, спрашивает: “Кто отрезал головы у этих людей?”. И каждому, кто встает, говорит “я”, тому царь дает по одному головному убору и платью. Тут встает этот юноша, который убил этих людей, говорит: “О царь, у того, кто их убил, будет одна примета, вот тот действительно и убил”. Потом юноша вынимает нож, платок, спрашивает царя: “Это чей нож и платок?”. Царь говорит: “Этот нож мой”. Тот говорит: “Хорошо, вынь свой!”.  Он вынимает, юноша говорит: “А это мой!”. Опять он говорит царю: “Пойдем в твой дом, посмотрим твои свечи!”. Царь берет того юношу, идет, смотрит на свои свечи, а его свечи (что) справа (стоят) слева, а свечи (что) слева — справа.

14. Тогда царь поверил, спрашивает юношу: “О юноша, какое у тебя желание?”. Юноша говорит: “Мне ничего не нужно, только одна просьба к тебе есть”. Царь ему говорит: “Какая просьба у тебя?”.  Юноша говорит: “Нас семь братьев, мы ушли из своей страны, надеясь (найти) царя с семью дочерьми”. Царь ему говорит: “Это нетрудное дело, через два-три дня вы устроите свадьбу”. 

15. Проходит два-три дня, они задают пир на семь дней и семь ночей. Пир проходит, и этот юноша говорит царю: “О царь, я прошу тебя, отпусти ты нас, мы пойдем в свой отчий дом”.

16. Царь соглашается. Он приготовляет им дорожный провиант,
благословляет, снаряжает их в путь, делает наставление: “Вы, сыновья, если пойдете, в одном месте у одного озера вам попадется высокая чинара, вы смотрите не останавливайтесь там на ночь!”. Они пускаются путь.

17. Они проходят несколько степей и пустынь, достигают того озера когда наступает ночь. Тут семь юношей ложатся спать со своими женами. Ночью просыпаются, а из этого озера выходит дракон, нападает на этих юношей.

18. Юноши спрашивают его: “Чего тебе хочется в этом мире?”. 
Дракон говорит: “Мне нужен один плод, которого нет на всем свете, (который есть) только за горой Коф”. Тогда младший юноша берет себе дорожный провиант, отправляется в путь (за этим плодом).

19. Несколько степей и пустынь проходит он, встречается ему один человек. Он нападает на юношу. Юноша ему говорит: “Ты, человек, сначала съешь кусочек вот этой моей лепешки, а потом меня!”. Этот человек съедает кусочек лепешки, наедается, говорит ему: “Теперь я с тобой пойду”.

20. Еще несколько степей они проходят, приходят в одно место,
им встречается стрелок (из лука), он нападает на них. Юноша ему говорит: “Ты, стрелок, сначала съешь кусочек моей лепешки, а потом меня!”. Он (стрелок) съедает кусочек лепешки, наедается, говорит тому юноше: “Я пойду с тобой”.

21. Опять дальше идут эти три человека, попадается им дракон, он собирается напасть на них. Царевич ему говорит: “Ты, дракон, сначала съешь кусочек моей лепешки, а потом нас!”. Дракон соглашается. Он съедает кусочек его лепешки, наедается, потом идет вместе с ними. Они (дальше) пускаются в путь.

22. Несколько степей и пустынь проходят они, приходят за гору
Коф. За тем плодом, который дракон потребовал у юноши, они идут к одному человеку, у него спрашивают (плод). Тот человек им говорит: “Как вы сюда пришли?”.

23. Они говорят: “Мы столько трудностей испытали на себе, пока пришли сюда за этим плодом». Человек рассердился, уводит их, бросает в одно железное помещение. С ночи до утра под этим помещением поддерживают огонь.

24. Тогда царевич говорит дракону: “Что теперь мы будем делать, дракон?”. Дракон видит, что стало жарко, он изрыгает (воду), все помещение наполняется водой, охлаждается.

25. Утром человек приходит, а люди еще живы, спрашивает их:
“Вам сегодня ночью не жарко было?”. Они говорят: “Мы от холода продрогли”. Человек выводит их из помещения, еще три условия ставит перед ними.

26. Первое, говорит он: “Вы сегодня ночью так сравняйте это горное ущелье, чтобы, когда я утром встал, я не нашел бы даже такого камня, который можно было бы положить между зубами”. Этот человек ночь спит, а утром встает и не находит даже такого камня, который бы он (мог) положить между зубами.

27. Тогда он ставит перед ними второе условие, говорит им: “Второе (условие) такое, чтобы когда я утром встал, вы бы набросали вот в этом моем дворе такую кучу всякой дичи, какая только есть на свете, чтобы когда я утром буду выходить из дома, я не нашел бы нигде себе прохода”. Юноша соглашается на это.

28. Ночью он встает, говорит стрелку (из лука): “Что нам теперь делать?”. Стрелок им говорит: “Вы сейчас спите, я сделаю это”. Пока они спят, стрелок набивает за ночь столько дичи, что человеку нельзя выйти наружу.

29. Ночь сменилась днем, человек выходит из дому, а прохода ни и одну сторону нет, так чтобы он отошел от своего дома. Тогда человек говорит царевичу: “Второе условие ты тоже выполнил, теперь третье условие. Третье условие такое: чтобы, когда я ночью проходил с этого берега на тот берег, моя нога не попала бы ни в одну (хотя бы) со слезинку каплю воды”.

30. Царевич соглашается на это. Он говорит дракону: “Эй дракон, что мы будем теперь делать?”. Дракон говорит им: “Вы сейчас спокойно оставайтесь здесь, а я пойду”. Люди остаются здесь, а дракон идет, так эту воду заглатывает, что нисколько, даже со слезинку, не остается. Человек проходит через ту реку, к его ноге не пристает ни одной слезинки. Царевич выполняет третье условие, говорит человеку: “Теперь давай нам этот плод, и мы пойдем!”. Человек дает им этот плод, они отправляются в путь.

31. Несколько степей и пустынь проходят они, проходят в одно
место, дракон им говорит: “Теперь вы идите, а я у себя останусь”. Царевич с двумя другими людьми опять пускается в путь. Они идут, проходят несколько степей, стрелок остается на своем месте, а тот человек — на своем.

32. Юноша проходит несколько степей, приходит к берегу того
озера, а его братья со своими женами — там. Царевич вынимает из своего кармана этот плод, дает дракону. Своих братьев вместе с их женами и со своей женой он забирает, отправляется в свой дом. Приходят они в свой дом, опять задают пир на семь дней и семь ночей, достигают своего счастья и благополучия.

№ 5

Бардинов Навруз, 1921 г. poжд., колхозник. записано 18.VIII 1952 г.

1. vǝdk na-vǝdk uk xοrkáš. Xοrkáš-nο vǝdk úk-yona zas. rúz-i š
za, xοrkáš mǝrú. xοrkáš-nοy zas ayrón frísu. i non í-bo γážu za: “ti tó-noy kasp [испр., было qasp] xorkaší vǝd, so t-mǝs xi tó-noy kasp nas!”.

2. rúz-i š za, xοrkáš-nοy zas ba-sári yz š, kásu za, uk muysaféd
pǝ daryó lav dǝwót ručká-gl nǝvíšu-s-ǝt pǝrtówu-s pǝ daryó. xοrkáš-noy zas frásu: “a muysafed, c-bo tǝ ag-dúnd siyoí, daftár xarč kǝní, pǝrtówi pǝ vek?” muysaféd γážu: “a zomán-i beaql, tǝ-t ragǝzár, kǝ xe oval šxs!” zoman γážu za: “albá, cǝ frask ayb nǝst”. muysaféd í-bo γážu ʒa: “azí ár-k-noy qismat nǝvíšǝm”.

3. zoman frásu ʒa: “pas tǝ-t mǝn qismát čiz déduk?” aw γážu za:
“ti qismát ár-i Misr-bo kǝ uk potšo wdγd dedk”. zoman cǝ muysaféd ǰo xázu, rawón š pǝ [повтор] xe kundúk, zonu pǝ xe dam, rawon š pǝ [удалить] xe xón-bo. [должно быть...xe kundúk zonu pǝ xe dam, rawon š xe xón-bo]

4. xe nón-bo γážu za: “uk muysaféd mm-bo γážu-i za: “azí-m ti qalám aár-í Mísr-bo k-uk potšó wdγd dédk”. kampír xe zás-bo γážu za: “awí fak fand ded, ár-i Misr fay dir”.

5. dǝv saár-bο š yz. uk šamól-i tez ísu, mán-i cǝ ma ǰangál zónu,
pǝ ár-i Misr pǝrtówu. zoman pǝ ár-i Mísr pǝ uk olučafǝruš-noy [испр., было olǝčafǝruš] vrkxonk [должно быть vrk oxǝr] nídu.

6. olučafǝruš ísu vrk wurvǝs kǝnk, kásu za, oxǝrčá-darun uk zomán. olučafǝruš mán-i wúsu xón-bo. saár-bo ím-bo puók pogzá kǝnú, olučá ím-bo pǝ wuk čǝmḷ góxu ʒa: “tǝ mán-i wus, pǝ ár pará-day!”.

7. am wúsu, pǝ báyn-i aar potšo-noy wdγd man wénu. potšo-noy
wdγd ma zomán kǝ fǝrún wénu, odám ást(d)ayu ʒa: “ak-dá olučafǝrúš ižǝmǝv mn-ǰo!”. zomán ísu. rúz-i za olučafǝrúš pará-s-dud uk kilo bist tin, a potšo wdγd dáyu ím-bo yak sum uk kiló. zomán ma pul wúsu ma olučafǝrúš-bo, cǝ ar ruz am pul ziodtár. olučafǝrúš fay xǝrsánd cǝ ma zomán š.

8. saár-bo dǝv pǝ čǝmḷ góxu, úsu bozór-bo. dv-mǝs ak-ám potšo-noy wdγd man zónu. potšo xe wdgd-gḷ mǝslát klk vǝd za:     “ár-k ʒa t-bo-dak xǝ šǝd, ak-wán-i wus!”.

9. olučafǝrúš-noy zas dv-mǝs olučá ižǝmu pará-dayk-bo. ak-ám tok ma zomán-i qéwu xe non-bo γážu: “non, mǝn to mn-gl agzi mǝslát klk vǝd za: “ár-k ʒa t-bo xǝ šǝd, tǝ wán-i wus. so mn-bo ak-ám olučafǝrúš-noy zas xǝ šǝdk. so mǝn tót-i fǝrásǝv ʒa, ak-má zomán-i kásu, azí mán-i wúsǝm”.

10. potšo mán-i xé-ǰo qéwu. lokín ba-nazár-i potšo fay zomán-i bawázm. potšo xe wdγd-bo rozí š. potšo ál-i ar-i ǰeγ d [должно быть ǰat kǝnú ‘прилашать на свадьбу’], xḷ abonaruzí tuy dáyu.

11. ba cǝ wáxt-i dǝ ruz, se ruz ak-ám šamól paydó š, ma zomán-i i kučgḷ pǝ zomán-oy tot xon pǝrtówu. zomán kǝ xe táxt-ǝt baxt it.

№5

1. Был ли, не был один дровосек. У дровосека был один сын. Приходит день, когда дровосек умирает. Сын дровосека растерялся. Его мать ему говорит: “Твой отец был дровосеком, теперь ты тоже возьми (себе) занятие своего отца!”.

2. Как-то раз сын дровосека отправляется за дровами, смотрит – какой-то старик на берегу реки с чернильницей и ручкой (что-то) пишет и бросает в реку. Сын дровосека спрашивает: “Эй старик, зачем ты тратишь столько чернил и бумаги, бросаешь в воду?”. Старик говорит: “Глупый (ты) парень, ты прохожий, иди своей дорогой!”. Юноша говорит: “Ведь спрашивать не зазорно”. Старик ему говорит: “Я участь каждого предна​чертаю”.

3. Юноша спрашивает: “Так моя участь, какой вышла?”. Он говорит: “Твоя судьба (так) вышла: (ты попадешь) в страну Египта (женишься) на дочери одного царя”. Юноша уходит от старика, идет на свою корчевку, взваливает себе на спину (дрова), идет к себе домой.

4. Он говорит своей матери: “Один старик мне сказал: Я предопределил твою судьбу: (ты попадаешь) в страну Египта, (женишься) на дочери одного царя”. Старуха говорит: “Он тебе обманул, страна Египет очень далеко”.

5. Наутро он снова идет за дровами. Вдруг поднимается сильный ветер, подхватывает его из лесу, перебрасывает в страну Миср. В стране Египет юноша опускается в конюшню какого-то торговца алычой.

6. Торговец алычой приходит кормить лошадь ячменем, смотрит – в стойле какой-то парень. Торговец алычой ведет его в дом. К утру он дает ему чистую одежду, накладывает ему алычу в одну корзину, (говорит): “Неси ее, в городе продай!”.   

7. Он несет, в городе его видит царская дочь. Дочь царя видит из окна юношу, посылает человека: “Приведите ко мне этого торговца алычой!”.Юноша приходит. Торговец алычой продавал одно кило за 20 копеек, а дочь царя дает ему один рубль за кило. Юноша приносит эти деньги торговцу алычой, (а) денег больше, чем обычно. Торговец алычой остается очень доволен этим юношей.

8. На утро он снова наполняет корзину, несет на базар. И опять
дочь царя у него берет (алычу). (А) царь со своей дочерью (еще раньше) договорился: “Кто тебе самой понравится, за того и выходи замуж!”.

9. Сын торговца алычой опять также приносит алычу продавать.
Эта девушка зовет юношу. Она говорит своей матери: “Мой отец, мама, так со мной договорился”: “Кто тебе понравится, того и бери замуж. Вот мне понравился этот сын торговца алычой. Теперь попросите моего отца, пусть он посмотрит этого юношу, я за него выйду замуж”.

10. Царь зовет его к себе. А на взгляд царя юноша степенный.
Царь одобряет (его) для своей дочери. Он созывает весь город, на шесть дней и шесть ночей задает пир.

11. Спустя два-три дня появляется ветер, этого юношу с его женой перебрасывает в дом его отца. Так юноша достиг своего счастья и благополучия.

№ 6

Бардинов Навруз, 1921 г. poжд., колхозник. записано 20. VIII 1952 г.

1. vǝdk na-vǝdk uk potšo. potšó-no vǝdk uk zas. rúz-i š za, potšo mǝrú. potšó-no cǝfr quxoná. zomán wuk ruz ba cǝ xe tó-noy mǝrk fay daqát š. i non í-bo r quxoná-noy wúkǝz dáyu, úk-i digár-no na-dáyu. zomán ayrón frísu ʒa: “c-bo mǝ non r-yona wúkǝz dud, úk-i digar nst-dud, na-pǝzínǝm ʒa, c-bo nst-dud?”.

2. ma xόn-i cǝfúrǝm-noy wúkǝz cǝ xe non tǝrft, quxoná-noy vár-i aṭ
kl, kt-i za, pǝ dewól-bar wuk surát-i ʒa, íč-či i rang nǝst. zomán cǝ-rú-
yi ak-má tok surát fay zayír šǝd. óγad xon-bo malól. i non wan frásu:
“c-bo tǝ-t malól?” zoman γážu za: “azí-m uk surat pǝ ma quxoná wend,
fay xǝ mm-bo šǝd. só xi nón-bo γažd za: “mm-bo tua pac, azí tácǝm, ag-má surat, ar ǰo vúni, azí mán-i ávirǝm!” zomán tácu.

3. cǝmnd dat, biobón d, pǝ uk dat ídu. ag-má dat-noy ráng-mǝs
sǝrx, odám sǝrx, ramá sǝrx. zomán rama-noy čupón-i frásu ʒa: “c-bo
dǝnyó sǝrx, rama sǝrx?” čupón γážu: “cǝ-rú-yi ʒa ak-ám dat, ramá —
léw-i srx-no”.

4. zomán frásu: “ak-má tók-noy surát, mǝn dst, ak-ím rang tok mak
ast yo noy?” čupón γážu: “ast, ba cǝ dǝ léw-i digar. amí léw-i sǝrx vǝd,
ixó-yi kata ak-ím dst. ixó-yi mioná léw-i saféd dst, ixó-yi ʒa i surat pǝ
ti dst, awí léw-i u dst. léw-i u kǝ ǰk-i lewó-sar potšo”. zoman xe
vrk lá-kǝnu mak, ag-má sǝrx léw-noy čupón-ǰo, šǝrx léw-noy vrk suwór
kǝnú, tácu. 

5. cǝmnd dat biobón d. cǝ ndukí ndk, cǝ tǝnagí tǝná, pǝ uk dá-
t-i saféd ídu. kásu ramá saféd, odám saféd, frásu zoman ʒa: “ami ce-ráng
dat-i sof saféd, ramá safed?” čupon γážu: “ami léw-i saféd-noy ramá”. zoman xe vrk mak sar dáyu, léw-i saféd-noy vrk suwór kǝnú tácu.

6. zomán dv-mǝs cǝmnd dato d. pǝ uk dát-i u ídu ʒa, dát-mǝs
u, rama u, čupón u. frásu zoman: “čupon, amí ce-ráng dat-i ʒa sof
u?” čupon ǰuwób dáyu ʒa: “amí léw-i ú-noy rama”. zoman tók-noy su-
rat čupón-bo nǝmayu ʒa: “ak-ám tok mak ast yo noy?” čupon ǰuwob
dáyu: “on, ak-ám tok — ag-má léw-i ú-noy kuč”.

7. zomán-bo čupon γážu za: “ma tók-i wenk bas ná-isi, cǝ-rúyi za léw-i u ár-gun? [должно быть ar-waxt; kadi za] cǝ kor ce ísu, dǝnyo pǝ ǰǝnb [испр., было ǰunb] isu [добавлено глагол  isu]. so tǝ š ʒa, léw-i u kor, tǝ p-i awlí vár-ǰo xǝsár poš kǝn, léw ʒa xe sar tar awlí wuló kḷ, tǝ xe amér xa, p-i sar de! aw za wat, i ǰon nǝt, tǝ áti pǝ xon, ak-ám tok xon! awúl-dak tok cǝ ti átiyuk tǝrós kǝnú”. 

8. zomán-i ak-ím ǰurá kl. awí átγd pǝ xon, tok zomán-bo γážu ʒa:
“so léw-i u ce ísu, na fak zǝnda la-kǝnú, na mak”. zoman tók-bo γážu
ʒa: “azí-m wan žad”. tók-bo bowár-i nǝst. zomán xe amér nǝváru,
tok kásu za, rostí-dak i amer pǝ wen.

9. tok zomán-bo γážu za: “azí fak úsǝm!”. zomán
γažu za: “azí-mǝs ak-má maqsát(d) óγadk-ǝm. agár bowár na-kǝní, amí ti surát!”. zoman i surat tók-bo nǝmáyu. tok kásu — cǝ rostí tok surat. pas na-vúni tok potšobača-gḷ kǝ táxt-ǝt baxt nídon.

№ 6

1. Был ли, не был один царь. У царя был один сын. Приходит
день, когда царь умирает. У царя четыре комнаты. Как-то раз после
смерти своего отца юноша очень затосковал. Его мать дает ему ключи от трех комнат, а еще от одной не дает. Юноша удивляется: “Почему моя мать три ключа дала, а еще один не дала, не понимаю, почему она не дала?”.

2. Он украл у своей матери ключ от четвертой комнаты, открыл
дверь комнаты, посмотрел, а на стене один портрет, подобного которому ничего нет. Юноша из-за этого девичьего образа совсем потерял покой. Пришел он домой расстроенный. Его мать спрашивает его: “Ты почему расстроенный?”. Юноша говорит: “Я увидел один портрет в комнате, очень он мне понравился”. Тут же он своей матери сказал: “Приготовь мне дорожный провиант, я пойду, где бы она ни была, я разыщу девушку с этим лицом!”. Юноша уходит.

3. Проходит он несколько степей и пустынь, приходит в одну степь.
А цвет у этой степи красный, и люди красные, и стадо красное. Юноша спрашивает пастуха стада: “Почему (здесь) мир красный, стадо красное?”. Пастух говорит: “Потому, что эта степь, стадо принадлежат красному диву”.

4. Юноша спрашивает: “Нет ли здесь вот такой девушки, портрет
которой у меня в руке?”. Пастух говорит: “Есть, (только нужно пройти) через (владения) двух других дивов. Это был красный див, старшая сестра за ним замужем. Средняя сестра замужем за белым дивом, а сестра, портрет которой у тебя в руке, замужем за черным дивом. Черный див над всеми дивами царь”. Юноша оставляет своего коня здесь, у пастуха этого красного дива, садится верхом на коня красного дива, уезжает.

5. Несколько степей и пустынь проезжает он. Изголодавшийся, истомившийся от жажды, достигает он белой степи. Смотрит — стадо белое, люди белые, спрашивает юноша: “Это почему степь вся белая и стадо белое?”. Пастух говорит: “Это стадо белого дива”. Юноша оставляет здесь своего коня, садится верхом на коня белого дива, уезжает.

6. И снова юноша проезжает несколько степей. Доезжает он до
черной степи, где и степь черная, и стадо черное, и пастух черный.
Спрашивает юноша: “Пастух, что это за степь, что совсем черная?”.
Пастух отвечает: “Это стадо черного дива”. Юноша показывает пастуху портрет девушки: “Нет ли здесь такой девушки?”. Пастух отвечает: “Да, эта девушка — жена этого черного дива”.

7. Пастух юноше говорит: “Увидеть эту девушку ты не сможешь,
потому что всякий раз, когда черный див приходит с охоты, мир содрогается. Сейчас ты иди, пока черный див на охоте, спрячься у двери его двора, как только див просунет свою голову во двор, ты вытащи свой меч, отсеки ему голову! Когда он упадет, испустит дух, ты войди в дом, в дом этой девушки! Сначала-то девушка испугается от твоего прихода”.

8. Юноша так и сделал. Он вошел в дом, девушка юноше говорит:
“Если сейчас придет черный див, ни тебя, ни меня в живых не оставит”. Юноша говорит девушке: “Я его убил”. Девушке не верится. Юноша вынимает свой меч, девушка смотрит — и правда его меч в крови.

9. Девушка говорит юноше: “Я возьму тебя в мужья!”. Юноша говорит: “Я с этой целью и пришел. Если не веришь, вот твой портрет!”. Юноша показывает девушке ее портрет. Девушка смотрит — и правда, девичий портрет. Потом, как бы там ни было, девушка с царевичем живут в счастье и благополучии.

№7

Бардинов Навруз, 1921 г. poжд., колхозник. записано 22. VIII 1952 г.

1. vǝdk na-vǝdk uk potšo. potšó-no vǝdk r-yona kuč: wúg-yona
Xoksór, wúg-yona Dewzód, wúg-yona Parizód. rúz-i š za, potšo Parizód-ǝt
Xoksór-i ay kǝnu. Xoksor, Parizod tácon.

2. čandin dat biyobon díyon, pǝ uk dat-i Mǝsate ídon. Xoksór-no
zoman š. amond ár-va tána, am Xoksor, am Parizod ndk. Xoksor
Parizód-bo γažu: “a Parizod, is mǝx ag-má zomán-i za, azí-m goxtk,
mǝx mán-i xáron!”. Parizod Xoksór-bo γážu za: “azí ce-ráng ti awlód-i
xárǝm?”. Parizod rozí na-š. Xoksor maǰbúr š za, xe awlód-i xáru. Xoksor pǝ mǝdát-i r ruz mán-i xáru.

3. nu mo, nu ruz Parizód-no zoman tawald [[испр., было tawalíd] š. Xoksor Parizod-bo γážu za: “is ma tí-no-mǝs xáron!”. Parizod rózi na-š. Parizod Xoksór-bo γážu za: “odam-i Xoksor sol kǝ sol kata š, Parizod-no [добавлено] ruz kǝ ruz kata š. ár-gun?[ должно быть ar-waxt; kadi za] am zoman se-moá   š, amí mǝš awqót-i kǝnú”.

4. kuto zoman uvd-sola š. zoman ba-áql, i non í-bo γážu: “bačék, wúk-yona γulák gox, ǰanwaró íson ak-pǝ-da ǝmá vek pǝvk, tǝ wán-i γulák-gḷ de!”. zomán γulák góxu, ag-wá ǰanwár-i za, vek pǝvk ísu, wán-i d, ížǝmu xon-bo. Parizód Xoksór-bo γážu ʒa: “azí-m t-bo γazdk vǝd za, amí mǝš awqót bgǝzaronu” daráw-dak mak pǝtf [испр., было pǝtv] mayda kǝnón, awqót góxon.

5. saár-bo dǝv zomán wuk ǰanwár-i digár d, wan kǝrst kǝnú, i kǝrst úsu pǝ bozor, pará-dayu, ma ím-gḷ zónu čǝdán, kosá, úluk. cǝ bozór ísu xe xón-bo, i non awqót góxu. xe zás-gḷ mǝslaát kǝnú: “ar ruz tǝ ukí kor kǝn, wa i kǝrst-i wus, pará-day!”.

6. úk ruz zomán ma kǝrst-i zónu, úsu nazdík-i wuk dat ʒa, wak uk odám, i sar vstkí pǝ qap, qéwu-s ʒa: “azí potšó na-šǝm!” zomán ayron frísu ʒa: “amí ce-ráng odam ʒa, potšoyí na-kímu-s?”.

7. zomán qáp-noy sár-i aṭ kǝnú, kásu ʒa, wúk-yona kal pǝ qap. zomán frasu: “a kal, tǝ c-bo potšogí na-kími?” kal zoman-bo γážu za: “bforu-o t-bo za, fak wédǝm pǝ ma qap, wúson fák-i, potšo góxon”. zoman fay xǝ š, átiyu pǝ qap, ma-y sar vóndu.

8. kál-noy vrudarn paydó šǝón. íson ma qap pǝrtówon pǝ vek. zomán-i mak vek úsu. kál-noy vrudarn γážοn za: “xay, kál-on pǝrtówd pǝ daryó, sot mx-on xalos šǝd”.

9. čand rúz-i digár káson za, kal paydó šǝd. i vrudarn ayrón fríson [испр., было frísu] ʒa: “am kál-i kasrat ce-ráng pǝ daryó ns-mǝḷ?” kal xe vrudarn-bo γážu za: “a vrudarn, zoyá za, tmǝx-ǝv mák-ǝv daruntár pǝ daryó nst-pǝrtowd, agar noy, azí-s tǝmx-bo fay mol cǝ daryó nǝvḷd-ǝm-ǝs”. kál-noy
vrudarn ayron fríson ʒa: “kal cǝ daryo ce-ráng mól-i lip nǝváru?”.

10. kal saár-bo xe vrudarn-guḷ mardm-noy mól-i úsu ak-pǝ-wá daryó
lav, mól-noy surát d pǝ vek. kal xe vrudarn-bo nǝmáyu ʒa: “awé [испр., было awi], wa mól-i pǝ daryó-noy darun kásǝv!” i vrubarn kason ʒa, rostí mól-i fay pǝ daryó. kál-noy vrudarn xǝsár frkinon [испр., было fr-kǝnon] pǝ daryó. ár-va vrudarn-noy ǰon pǝ vek nézu. 

11. kal ísu, xe vrudarn-noy nón-i žánu, wa-y mǝrdá odám-i zǝndá-rang
d kǝ xr-ru, úsu tar ar. pǝ ar ǰeγ d ʒa: “mǝrdá kǝ zǝndá ol!”. mardm ayrón fríson. 

12. kal ag-má mǝrdá wúsu nazdík-i wuk xurmán, xr ídu pǝ uk úsir.
soyíb-i wúsir ag-wá mǝrdá-yi drk-gḷ d, cǝ xr-ru wázu. kal paydó š,
γážu ʒa: “mǝ nón-ǝt žad, sot xe non day pǝ mǝ non qarz!” soyíb-i xrman xe non dáyu kál-bo. 

13. rúz-i dǝv š kal wu, wúsǝr góxu, ižǝmu pǝ ar. kal γážu za: “úsǝr
kǝ zar olš!”. mardm ayrón fríson ʒa: “ce-ráng wúsǝr kǝ zar olš?” wuk
mḷk qáp-noy sar aṭ kǝnk-bo š, kal γážu ʒa: “ár-gun? [должно быть ar-waxt; kadi za]  ʒa, qáp-noy sar aṭ ce kǝní, ak-ád zar werón š. ár-gun? [ar-waxt]  werón ce š, azí cǝ fak pnʒ pa k-im wazm zónǝm”.

14. mḷk qáp-noy sar aṭ kǝnú, kásu ʒa, amí wúsǝr. mḷk kál-bo γážu
za: “amí zar nǝst, amí wúsǝr!” kal mḷk-bo γážu za: “azí-m t-bo γaždk
vǝd za, qáp-noy sar aṭ ná-kǝn, tǝ-t aṭ kl, zar γǝt wúsǝr”. mlk maǰbúr
š pnʒ qap zar kál-bo dáyu. 

15. rawon š xe xon-bo. i amsoyó fráson: “amí čiz? kal γážu za: “amí zar”. i amsoyó frason: “mán-ǝt kǝ čiz zγd?” kal γážu za: “xe li pǝdít-ǝm, awí wusǝr šǝd, wán-ǝm goxt pǝ qap, úd-ǝm aár-bo γážd-ǝm za: “úsǝr kǝ zar ol​​-

​š!” úsǝr-ǝm dud, zar-ǝm zγd”.

16. i amsoyó-mǝs saár xazon, xe li pǝdínon, awí úsǝr š. vur kǝnón,
“úson šaár-bo, γážοn za: “úsǝr kǝ zar olš!” mardm pǝ ma qap kt-on,
k-ív-sar xónd-on. Amond izó xárοn, únion, íson xe xón-bo, kál-i díyon,
žánοn, cǝ kál-noy pǝšr šǝón xalós.

№ 7

1. Был ли, не был один царь. У царя было три жены: одна — Хоксор, одна — Девзод, одна — Паризод. Приходит день, когда царь прогоняет Паризод и Хоксор. Хоксор и Паризод уходят.

2. Несколько степей, пустынь проходят они, достигают степи Мы-
сате. У Хоксор рождается сын. Они обе, и Хоксор и Паризод, прого-
лодались. Хоксор говорит Паризод: “Давай, Паризод, съедим этого
мальчика, которого я родила!”. Паризод говорит Хоксор: “Как же я
могу, есть твоего ребенка?”. Паризод не соглашается. Хоксор вынуждена съесть своего ребенка. Хоксор ест его в течение трех дней.

3. Через девять месяцев и девять дней у Паризод рождается сын.
Хоксор говорит Паризод: “Давай и твоего съедим!”. Паризод не согла-
шается. Паризод говорит Хоксор: “Рожденный от Хоксор растет из
года в год, (а) от Паризод растет изо дня в день. Когда этот мальчик
будет трехмесячным, он нас будет кормить”.

4. Скоро мальчику наступает семь лет. Мальчик умный, его мать
говорит ему: “Сынок, сделай лук, вон к тому источнику приходят пить звери, ты убивай их из лука!”. Мальчик делает лук, убивает то животное, которое приходит пить, приносит домой. Паризод говорит Хоксор: “Я тебе говорила, что он будет нам добывать пищу”. Тут же сразу они режут мелко мясо, готовят кушанье.

5. Наутро мальчик снова убивает еще одного зверя, сдирает с него
шкуру, несет его шкуру на базар, продает, вместо нее покупает котел,
миску, муки. Приходит с базара к себе домой, его мать приготовляет
пищу. Она советуется со своим сыном: “Ты каждый день убивай по
одному зверю, его шкуру носи продавать!”. 

6. Как-то раз мальчик берет шкуру, несет мимо одной степи, а там какой-то человек с головой завязан в мешке, кричит: “Я не стану царем!”. Мальчик удивляется: “Что это за человек, который не хочет царствовать?”.

7. Мальчик развязывает мешок, смотрит — в мешке плешивец. Маль-
чик спрашивает: “Эй плешивец, ты почему не хочешь царствовать?”.
Плешивец говорит мальчику: “Если тебе хочется, я посажу тебя в этот
мешок, тебя унесут, царем сделают”. Мальчик очень обрадовался, залезает в мешок, тот завязывает его.

8. Появляются братья плешивца. Они приходят, бросают этот мешок
в воду. Тут вода уносит мальчика. Братья плешивца говорят: “Ну вот
мы и бросили плешивца в реку, теперь мы избавились (от него)”.

9. Через несколько дней смотрят — плешивец появился. Его братья
удивляются: “Почему этот негодный плешивец не умер в реке?”. А плешивец говорит своим братьям: “Эх братья, жаль, что вы меня не бросили в место поглубже, не то я вам привел бы из реки большое стадо овец”. Братья плешивца удивляются: “Каким образом плешивец приведет большое стадо овец из реки?”.

10. Наутро плешивец вместе со своими братьями приводит чужое
стадо к берегу реки, стадо отражается в воде. Плешивец показывает
своим братьям: “Вон, смотрите — стадо в реке!”. Его братья смотрят — правда в реке большое стадо. Братья плешивца бросаются в реку.
У обоих братьев в воде и дух вон.

11. Плешивец приходит, убивает мать своих братьев, ее труп наподобие живого человека сажает на осла, везет в город. В городе кричит: “Живого на мертвого меняю!”. Люди удивляются.

12. Плешивец подвозит этот труп к одной куче зерна. Осел под-
ходит к умолоту. Хозяин умолота ударяет тот труп палкой, он падает
с осла. Появляется плешивец, говорит: “Ты убил мою мать, теперь
давай свою мать взамен моей!”. Хозяин умолота отдает свою мать плешивцу.

13. Еще раз идет плешивец за соломой, сжигает (ее), (золу) прино-
сит в город. Плешивец говорит: “Золото на золу меняю!”. Люди уди-
вляются: “Как же это он меняет золото на золу?”. Один мужик соби-
рается развязать мешок, а плешивец говорит: “Когда ты развяжешь
мешок, то золото исчезнет. Если оно исчезнет, я возьму с тебя в пять
раз больше этого”.

14. Мужик развязывает мешок, смотрит, а это зола. Мужик говорит
плешивцу: “Это не золото, это зола!”. Плешивец говорит мужику: “Я тебе говорил — не развязывай мешок, (а) ты развязал, вот золото и превратилось в золу”. Мужику приходится дать плешивцу пять мешков с золотом.

15. Он уходит к себе домой. Его соседи спрашивают: “Это что?”
Плешивец говорит: “Это золото”. Его соседи спрашивают: “На что ты его выменял?”. Плешивец говорит: “Я сжег свой стог, он превратился в золу, я насыпал ее в мешок, отнес в город, сказал: “Золу на золото меняю! Золу отдал, золото взял”.

16. Его соседи тоже утром встают, сжигают свои стога (сена), они
превращаются в золу. Они погружают (золу), везут в город, говорят:
“Золу на золото меняем!”. Люди посмотрели в этот мешок — устали смеяться над ними. Те смущаются, возвращаются, приходят к себе домой, убивают плешивца, избавляются от него.
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Лашкарбеков Capaбeк, 1930 г. рожд., yченик 10 кл. зaписано 13.IX 1952 г.

1. vǝdk na-vǝdk uk potšo. wá-y-no vǝdk dǝ wazir. amóndon am dǝgár-bo dúst-i ǰón-o ǰón-on vǝd. uk wazir vǝd folbín.

2. uk ruz Alqayš Baxtiǰamól-bo γažd za: “tǝ kas za, azí kadí-bo mrǝm!” aw í-bo γažd za: “ti aǰál far čǝl ruz dawóm kǝnu”.

3. Alqayš ba cǝ ak-á rúz-i čǝl pǝr nǝ-sd-ǝt awí óγad. Báxtiǰamól-i  zγd-ǝt sáyl-on šǝd. 

4. awóndon čandín dató-t biyobon déd-ǝt cǝ qǝšloq-on dir vǝd. Baxtiǰamol tar-vár nǝt, uk súng-i kund za, uk var nǝt. vár-i aṭ kl za, wak fay mól-ǝt anǰom vǝd. Alqayš qéw-i kl-ǝt í-bo γažd za: “mak fay mól-ǝt anǰom. azí-t tǝ pǝ xé-bayn tax/qsim kǝnon!”. Alqayš pǝ man rizo n-šǝd.

5. Alqayš í-bo γažd za: “a(z)-só  fak žánǝm!” awi í-bo γažd za: “cǝ ma uk kofč wen tǝ-bo ič-či na-ídu!” Alqayš qabul ns-kl. ba cǝ wan [добавлено]     γažd za: “m-no xon-bo peγóm, ak-má puló-yi mǝ kuč-bo day!”.

6. Alqayš-í  [добавлено показатель прямого дополнения -i]  Baxtiǰamol žad, wa pulo óγád-í, i kúč-bo dud. i kuč Alqáyš-i frt za: “mǝ mol čiz šǝd?” awí í-bo γažd za: “ti mol sawdogaró-gl    tγd”.

7. Alqayš ma dawra wazír-i dást-i róst-i potšo šǝd.

8. Baxtiǰamól-no zas tawald šǝd. awí šabonaruzí kata šǝd. i non wán-i
maktáb-bo wet [pǝ maktáb wet]. awí pǝ maktab fri bǝlávd.

9. bá’t(d) uk ruz xe nón-bo γažd za: “mǝn to knǰo?”. awí í-bo γážd za: “ti to Alqayš-gl sayl šd-ǝt apéd”. bá’d amí xe nón-bo γažd za: “mǝ tó-no kǝtob ást-o nǝst?”.

10. awi í-bo ukz dúd-ǝt sandúq-noy sár-i aṭ kl. uk kǝtób-i cǝ xe tó-noy sanduq nǝvld, pǝ wán-i fol wet za, i tó-yi Alqayš žadk.

11. bá’di non í-bo γažd za: “mš-no vžér-bo awqot nǝst”. awí šǝd bozór-bot ak-wá mlk-bo za, golá-s pará-s-dud, í-bo γažd za: “mm-bo gola ížǝm!” awí í-bo da-dǝwozda golá-yi óγad-ǝt γažd za: “pul mm-bo day!” aw γažd: “čiz-bo t-bo pul dáyǝm? tǝ ambordór-i potšo-gl ono [[испр., было ošno]  šǝdk-ǝt, ar ruz golá-t yáw-i xe xon-bo be pul usi”. awí γažd za: “tǝ potšó-bo ná-γaž-ǝt ar ruz ís-ǝt golá-yi be pul us!”.

12. ba awí šǝd boγbón-ǰo. boγbón-bo γažd za: “mm-bo pioz ižǝm!”.
boγbon šǝd tar wa sár-i boγ. mak uk mel tabela [испр., было tabila] vǝd. am zoman ma mél-i aṭ kl, mel piyozó-yi xl. boγbón óγad, wan tabela ded.

13. dǝv šǝd ba-sári pioz, dǝv zoman mél-i aṭ kl, mel dǝv piyozó-yi
xl. boγbon óγad, mél-i ded, mel mǝl. zoman í-bo γažd za: “r ǰón-ǝt be
ǰon kl”.

14. Alqayš ma dawra kǝ uk bǝlandí-sar vǝd. wa zomán-bo γažd za:  “tǝ-t čiz γažd?” aw γažd za: “ti boγbon r ǰón-í be ǰon kl”. awí xe boγbon fǝrmúd za: “mél-noy dér-i paγ kǝn!”. awí paγ kl za, dǝ wrk pǝ mél-noy der. awí xe boγbón-i fǝrmúd za: “ma zomán-i kl-ǝt ma-y gúšt-i tar čǝdán de-t mm-bo ížǝm!”.

15. am boγbon ma zomán-i úd-ǝt γažd za: “sot fak klǝm-ǝt ti gušt Alqayš-bo wúsǝm”. a zoman í-bo γažd za: “cǝ ma uk kofč wen íč-či našǝwi, Alqayš-bi xe wdγd t-bo na-dáyu, azí bá-isǝm za, Alqayš-noy wdγd t-bo dáyǝm”. ba’t(d) awi γažd za: “ba’t(d) Alqayš-bo čiz gušt úsǝm azi?” a zoman wan fǝrmúd za: “tǝ š pǝ bozor, uk kampir uk wrk-i kǝ odám-noy xm-i kata klk, i gušt odám-noy gǝník”.

16. boγbon šd-ǝt ma wrk-i cǝ kampir xrnǝd, ma-y gúšt-i kabób-i
góxt-ǝt Alqayš-bo óγad. Alqayš ma-y gušt xl-ǝt γažd: “dǝgar mǝ-no pǝ
dǝnyo dǝman ns-frind”.

17. uk ruz a potšo xob wend za, awqót-on í-bo óγad-ǝt wa-y awqót-i
cǝ í-ulo uk ǰin xl. awí xe wazír-bo γažd za: “mǝ xób-noy ta’bir [испр., было араб. займст. taalíl ‘значение, смысл’ поменяли на араб. займст. ta’bir истолкование, толкование снов] γaž!” cǝmnd odám-i za óγad, i xób noy ta’bir-i γažk bas-nst-oγad.

18. bá‘t(d) tar Alqayš-noy yod ded za: “agar Baxtiǰamól-noy zas vǝd, sót-s potšo-noy xob ta’bir-ǝs kl. bá’d xe boγbon-bo γažd za: “rost γažd [наст. вр. гл.] za, ag-wa zoman-i žadǝt-o noy? [добавлено отделяемый показатель 2 л. ед. ч. при гл-ных формах прош. основы -ǝt]” aw γažd za: “noy”. Alqayš šǝd, potšo-bo γažd za: “ti xób-noy ta’bir faqat Baxtiǰamol zas pǝzínu”. potšo ba-sári ma zoman odám-i xe vrk-gl ástud.

19. odamn-on óγad, zomán-bo-n γážd-on za: “potšo fak-ǝs qéwu”. awí γažd za: “azí ma vrk-i mast-i suwor kǝnk bas-ná-isǝm”. odamn-on
šd-on, potšo-bo-n γažd za: “zoman γažd za, azí ma vrk-i mást-i suwor
kǝnk bas-ná-isǝm”. potšo xe fíl-i odamǝn-gl ást(d)ud.

20. zoman γažd za: “potšo mak žánk-bo vǝdk za, ma fil ba sári mak ást(d)uduk”. bá’d odamn-bo γažd za: “šǝv potšo-bo γážǝv za, xe wa-
zír-i zín-ǝt laǰom kǝnú-t mm-bo ást(d)ayu!”.

21. odamn šdon-ǝt [добавлено] potšo-bo γaždon [добавлено] za: “a zomán-ǝs γážu za, potšó-bo γážǝv za, xe wazír-i Alqayš-i mm-bo zín-ǝt laǰom kǝnú-t ástayu”. potšo Alqayš-i zín-ǝt laǰom kǝnú-t ást(/d)ayu. a zoman Alqayš-i suwor kǝnú-t  ísu potšo-ǰo.

22. potšo ma zomán-i wénu, cǝ xe ǰo xázu, xe ǰó-yi dáyu ma zomán-bo.
am zomán pǝ i ǰo nidu-t bá’d potšo γažd za: “mǝn ta’bir-i xob γaž!” a zomán potšó-yi xilvát-i kl-ǝt í-bo-y γažd za: “tǝ-t naw kadxǝdó, ti kúč-gl uk ǰin ixtúk, ti kuč wa ǰín-i pǝ parsón, pǝ sandúq-darun poš klk”.

23. bá’t(d) ami š, cǝ xe kuč ukz zónu-t sanduq sár-i aṭ kǝnú-t ǰín-i žánu. ma dawra am zoman potšó-bo γážu: “a potšo-yi bexabár, tǝ [испр., было ti] pǝzíni za, ti wazír-i dást-i rost, Baxtiǰamol, knǰo?” awí γážu za: “Baxtiǰamol sawdogaró-gl qatí šǝd-ǝt tγd”. am zomán γážu za: “wán-í ti wazir Alqayš cǝ-rú-yi mol-ǝt anǰóm žadk vǝd”.

24. ma dawra potšo uk nar vrk-ǝt [испр., было ásp] uk modiyon ížǝmu-t Alqayš-i kǝ modiyón dǝmb vóndu-t nar vrk-i k-i ǝpot [добавлено слово] sar dayu, Alqayš-i tit kǝnón. am zomán ba ǰó-yi Alqayš wazír-i dást-i rost š, kǝ xe táxt-ǝt baxt ídu.  

№8

1. Был ли, не был один царь. У него было два визиря. Они были
задушевными друзьями. Один визирь был гадателем.

2. Как-то раз Алькайш сказал Бахтиджамолю: “Посмотри, когда я
умру!”. Тот ему сказал: “Твой смертный час наступит через сорок дней”.

3. Не прошло еще и сорока дней, как Алькайш пришел. Он взял
Бахтиджамоля и они отправились на прогулку.

4. Они прошли много степей и пустынь и были (уже) далеко от
кишлака. Бахтиджамоль пошел справлять свои дела, копнул один камень — показалась какая-то дверь. Он открыл дверь, там оказалось много богатства. Позвал Алькайша и сказал ему: “Здесь много богатства, поделим между собой!”. Алькайш не согласился на это.

5. Алькайш сказал ему: “Я тебя сейчас убью!”. Тот сказал ему: “От
одной ложки крови тебе ничего не прибавится!” Алькайш не унимался. Тогда тот сказал: “У меня есть домой весть: отдай эти деньги моей жене!”.

6. Алькайш убил Бахтиджамоля, те деньги принес, отдал его жене.
Его жена спросила Алькайша: “Что случилось с моим мужем?”. Он
сказал ей: “Твой муж ушел с купцами”.

7. Алькайш тем временем стал правой рукой царя.

8. У Бахтиджамоля родился сын. Он по суткам рос. Его мать устроила его в школу. В школе он хорошо учился.

9. Как-то раз он сказал своей матери: “Где мой отец?”. Она ему
сказала: “Твой отец пошел на прогулку с Алькайшем и пропал”. Тогда он сказал своей матери: “У моего отца есть книги или нет?”.

10. Она дала ему ключ, и он отпер сундук. Вынул из сундука своего
отца книгу, погадал на ней, (вышло, что) его отца убил Алькайш.

11. Потом его мать сказала ему: “У нас на вечер нечего есть”. Он
пошел на базар и сказал тому человеку, который продавал лепешки:
“Принеси мне лепешек!”. Тот принес ему лепешек и сказал: “Давай мне деньги!”. Тот сказал: “Зачем я тебе буду давать деньги? Ты познакомился с царским кладовщиком, каждый день бесплатно носишь себе домой лепешки и зерно”. Тот сказал: “Ты не говори царю, а каждый день приходи и уноси бесплатно лепешек!”.

12. Потом он пошел к садовнику. Сказал садовнику: “Принеси мне
луку!”. Садовник пошел в огород. Здесь паслась овца на привязи. Этот юноша высвободил эту овцу, овца съела лук. Садовник пришел, ту овцу привязал.

13. Снова пошел он за луком, снова юноша высвободил овцу, овца
снова съела лук. Садовник пришел, овцу избил, овца сдохла. Юноша
сказал ему: “Три души ты загубил”.

14. Алькайш в это время находился где-то наверху. Он сказал юноше: “Что ты сказал?”. Тот сказал: “Твой садовник три души загубил”. Он приказал своему садовнику: “Распори брюхо у овцы!”. Тот распорол, а в животе у овцы два ягненка. Он приказал своему садовнику: “Убей этого парня и его мясо брось в котел и принеси мне!”.

15. Садовник повел юношу и сказал: “Я сейчас тебя убью, и твое
мясо отнесу Алькайшу”. Тот юноша сказал ему: “От одной ложки
крови ты ничего не получишь. Алькайш не отдаст тебе свою дочь, я
(же) смогу выдать за тебя дочь Алькайша”. Тот сказал: “Тогда какое
же мясо я Алькайшу понесу?”. Тот юноша попросил его: “Ты иди
на базар, одна старуха вырастила на человечьем молоке одного яг-
ненка, его мясо как у человека”. 

16. Садовник пошел, купил у старухи этого ягненка, сделал из этого
мяса жаркое и принес Алькайшу. Алькайш съел это мясо и сказал:
“Больше у меня не осталось врагов на свете”.

17. Однажды тот царь видел сон, как-будьто ему принесли кушанье,
а то его кушанье съел один джин. Он сказал своему визирю: “Скажи,
что значит мой сон!”. Сколько человек ни приходило, никто не мог
разгадать его сон.

18. Тут Алькайшу пришло в голову: “Если бы был сын Бахтиджа-
моля, он бы сейчас объяснил царский сон”. Он сказал своему садов-
нику: “Ты правду сказал, что убил того юношу, или нет?”. Тот сказал: “Нет”. Алькайш пошел, сказал царю: “Что значит твой сон, знает только сын Бахтиджамоля”. Царь послал за этим юношей людей со своим конем.

19. Люди пришли, сказали юноше: “Тебя зовет царь”. Он сказал:
“Я не могу ехать на этом бешеном коне”. Люди пошли, сказали царю:
“Юноша говорит, мол, я не могу ехать на этом бешеном коне”. Царь
послал с людьми своего слона.

20. Юноша сказал (про себя): “Царь собирается меня убить, раз
послал за мной этого слона”. Потом сказал людям: “Идите, скажите
царю, пусть он запряжет своего визиря и пришлет мне!”.

21. Люди пошли и сказали царю: “Юноша говорит, скажите царю,
пусть для меня запряжет визиря Алькайша и пошлет”. Царь запрягает Алькайша и посылает. Юноша садится верхом на Алькайша и приезжает к царю.

22. Царь видит этого юношу, встает со своего места, уступает
свое место этому юноше. Юноша садится на его место, и тогда царь
сказал: “Скажи, что значит мой сон!”. Тот юноша уединился с царем
и сказал ему: “Ты только что женился, с твоей женой познакомился
один джин, твоя жена спрятала того джина в кладовую, в сундук”.

23. Тогда он идет, берет у своей жены ключ, отпирает сундук и
убивает джина. В это время юноша говорит царю: “Несведущий ты,
царь, знаешь ли ты, где твой визирь - правая рука Бахтиджамоль?”.
Тот говорит: “Бахтиджамоль ушел вместе с купцами”. Юноша говорит: “Его убил твой визирь Алькайш из-за богатства”.

24. Тогда царь приводит коня и кобылу, привязывает Алькайша
к хвосту кобылы и пускает вслед за ней коня. Они разносят Алькайша на кусочки. Юноша становится вместо Алькайша правой рукой
царя, достигает своего счастья и благополучия.

№9

Γулямносиров Haжмоддин 1933 г. рожд. ученик 10 кл. зaписано 15.IX 1952 г.

1. vǝd ns-vǝd uk potšó vǝd. potšó-no čǝl zas vǝd. ruzó-yi zǝmnokn katá-on šǝd, xe tó-bo γážd-on za: “mš-bo kuč day!” iv to fikr kl za: “amóndon čl-yona, agár so azí uk-yór-bo kuč dáyǝm, a dǝgarón qar kǝnón”. fikr kl za: “ív-bo mól-u-anǰóm dáyǝm, awóndon xak x-bo kuč áviron”. potšo xe zǝmnokn-bo ukí vrk wa ukí amer dúd-ǝt γažd-za: “so xak šǝv, x-bo kuč xǝ kǝnv!” vrudarn pǝ ovál-on ded.

2. dató biyobonó déd-on, uk ǰo óγad-on za, šom šǝd. akwák-on mind.
xe čǝṭ vrú-yi pǝ xé-sar payrá(w)-on wet, xak mínd-on.

3. káy-mali za barobar ab šǝd, Amad wend za, cǝ kǝnorá-yi dat uk γǝbór   óγad. aw fikr kl za, rozanó-on. Amád-i zerak pǝzínd za, awóndon iv ǰó-bo íson. awí xe vrk-i suwor kl-ǝt iv ǰó-bo rawon šǝd. 

4. káy-mali za ív-bo nazdik oγad, awóndon frt-on [испр., было frt-on]: “tǝ-t ky?” Amad ǰuwob dud: “azí uk rozán, a tmǝx ky-ǝv?” úk-i cǝ wánǝv ǰuwob dud: “mx-on čǝl rozán. Amad γažd za: “ísǝv mn-gl qatí šv, šon čǝl-yak rozán!” awóndon-on rozí šǝd.

5. ak-cǝ-mák Amad wánǝv-i blgond, γažd za: “az fay rozaní-m k-
lk, ísǝv ner šǝón, potšo-noy qasr díyon!” awóndon rozi šǝd!”.

6. kay-mali za qásr-bo nazdík-on šǝd, Amad γažd: “ísǝv ak mák álǝv,
azí uló šm-ǝt pǝ qasr sánǝm, tmǝx-i za qéw-ǝm kl, ukí-ukí mn-ǰo
ísǝv!” amóndon rozí šd-on.

7. Amad ulo šd-ǝt pǝ qasr sad, xe amrogn-i ukí-ukí qéw kl-ǝt iv sár-i skt-ǝt frkind. agzi ar čǝl rozán-i žad.

8. xak átγd pǝ qasr, wend za, potšó mindúk-ǝt pǝ stól-sar uk tarbz.
Amad tarbz-i zγd-ǝt xe amér-gl wán-i čǝl qayš kl, ak-wák lá-kl.
xak darwozá-noy var aṭ kl-ǝt átγd, wend za, pǝ yakm darwozá ponzdá-
yona kanizák uk tók-gl mindúk-on.

9. Amad šǝd, čǝlá-yi tok dst zγd-ǝt γažd: “tǝ-t mǝ kata vrú-noy nasíb-ǝt”. xak pǝ darwoza-yi dǝgar átγd, wend za, wádak-mǝs kanizakó  [испр., было kanizakǝn] uk tók-gl mindúk-on. šǝd, wánǝv-ǝs kt-ǝt i čǝlá-yi zγd, γažd za: “tǝ-t nasíb-i mǝ miyonagí vrud”.

10. Amad agzí čǝl darwozá-yi aṭ kl-ǝt pǝ wánǝv agzí tokn wend,
γažd za: “Xǝdó agar bxou, tmǝx čǝl ixó nasíb-i mǝš čǝl vrudarǝn-ǝv”.
Amad cǝ darwozá nt-ǝt xe vrk-i suwor kl, xe vrudarn-ǰo tγd.

11. wend za, i vrudarn anzd-on mindúk. wánǝv-i bedor kl, cǝ xe
ári ív-bo dam ns-ded. vrudarn xt-on-ǝt pǝ ovál-on átγd. kay-mali za
ma ar-bo nazdík-on óγad, wénd-on za, pǝ ar odamn íč-ky yoft ná-š.

12. potšó káy-máli za saari xǝt, wend za, p-i qásr-ulo čǝl mǝrdá, i
tarbǝz čǝl qayš. ayrón-i frind. xe darwozabon-bo γažd za: “am čiz
gap?” uk darwozabon γažd za: “amóndon čǝl dzd-on vǝd, azí mánǝv-ǝm
žad”.

13. i tokn saarí kt-on za, ukí čǝla ív-no nǝst. xe tó-bo ma woqiá
γážd-on. iv to frt za: “darwozá-bo ič-ky óγad-o noy?” awí γažd za:
“azí íč-k nst-wend-ǝm, darwozá-bo íč-k qarib ná-oγadk”. potšo-noy
qar sád-ǝt ma darwozabón-i žad.

14. xak xálq-i gl kl, ma woqiá γažd. ár-ky cǝ mardm-bayn xázu, γážu
za: “mánǝv-i áz-ǝm žad, ámo ič-ky nǝonó-yi žadukí na-pǝzínu. cǝmnd
za potšo frásu, íč-k ǰuwob na-dáyu.

15. uk-dák za Amad átuγd-ǝt frt-i “čiz gap šǝdk?” woqiá-yi [испр., было gáp-on] í-bo náql-on kl. awí γažd za: “ma ári azí-m klk”. potšo wán-i frt: “ce-ráng mánǝv žad?” aw xe sargǝzášt-i í-bo naql kl-ǝt oxir γažd za: “ti
tarbz-ǝm čǝl qáyš-ǝm azí xaǝd, ti wdγdarn-noy čǝlá-m azí zγd-ǝm”.

16. potšo-bo xǝ(/š) šǝd-ǝt mánǝv-i xón-bo ud. meymón-i kl, γažd za: “tǝm​x knǰo šǝv?” Amad γážu za: “mx-on čǝl vru, x-bo kuč avirúk šon”. potšo γažd za: “m-no čǝl wdγd ast, agar tǝmx-bo amóndon xǝ(/š) vúnon, azí  tǝmx-bo mánǝv dáyǝm, čz-bo za tmǝx dar-áq-i [испр., было dar-ák-i] mak nekí-v klk”. amóndon rizó-on šǝd.

17. potšo lá-kl mánǝv ba ixtiyór-i am zǝmnokn, γažd za: “ar-kǝdǝm
xoyíš(/) kǝnv, x-bo úsǝv!” am vrudarn-on ayron frind: “so ce-ráng gó-xon?” Amad γažd za: “gap nǝst, azí-m mánǝv-i ulokí tǝmx-bo, ár-kǝdm-i-bo ǰǝdo klk vǝd. Amad potšó-bo γážu za: “ísǝv niko kǝnón!” potšo tuy nád-ǝt ár-kǝdǝm-i-bo kuč dud.

18. vrudarn qarib uk mo pǝ potšó-noy ulo frínd-on. bá’t(d) cǝ potšo-on
frt za: “mš-bo iǰozat day mǝx šon!” potšo rozi šd-i, γažd za: “áz-ǝm
Amád-i x-bo zas zγdk-ǝm, tǝmǝx dǝgaró-bo iǰozat dáyǝm za, šǝv xe
tot xón-bo!”.

19. potšo xe tokn-bo mól-ǝt anǰóm-i bǝsyor kl, mánǝv-i kǝ oval
kl-ǝt γážd-i za: “kay-mali za šom šǝd, pǝ uk dát-i ídǝv za, wádak u,
vek, bed fay, ámo zinór, tmǝx wádak ná-alǝv, číz-bo za wádak fay
wazmín ǰo”.

20. amóndon za ak-pǝ-mak dat óγad, fáy-on frind. dǝgar oró-yi nst-vǝd
za, cǝ xe ǰo xázon. ak-pǝ-má dat-on mind. saarí-yon xǝt za, uk ador
ív-gǝrd-i péčdk, wánǝv-i na-lá-kǝnu za tácon.

21. agzí amóndon mak dǝ rúz-οn frind, fay azolát-on šǝd. uk vru γažd za: “a ǰanwar, agar mčǝv-i xark-bo  vúni, xar, noy za, mčǝv-i lá-kǝn, mǝx šon!” ador γažd: “azí tó-za tmǝx vru Amád-i pǝ xe čang na-wédǝm, tǝmx-bi na-lá-kǝnm”. amondon ayrón frind za: “ceráng goxon?” adór-bo γážd-on za: “uk cǝ mčǝv lá-kǝn za š, Amád-i ížmu!” ador rozí šǝd, uk-yona cǝ wánǝv lá-kl.

22. awí óγad-ǝt xe vru Amád-bo γažd. Amad fikr kl-ǝt γážd-i za: “azí xe kúč-gl d-yona-on, mǝ vrudarn vúnon si-u-nu nafár xak, si-u-nu nafar iv kuč. fri agzí š za, lak az xe kúč-gl mǝrm-ǝt mǝ vrudarn ozod šǝón”. Amad potšo-bo ma woqiá γažd. potšo fay malol šǝd. Amad wán-i maǰbur    kl, awí rozí šǝd.

23. Amad xe kúč-gl óγad, íduk barobar aždor mánǝv-i aṭ kl-ǝt Amad i kč-gl pečí kl. Amad xe vrudartn-gl cǝ dir nodidagí kl-ǝt fay íd-ǝt i vrudarn-mǝs-on íd-ǝt ba-cǝ amóndon rawon šǝd.

24. Amad xe kúč-gl ag-mák dǝ ruz frind. ador na wánǝv-i xáru, na-lákǝnu. am zonǰ fay dǝróz-i fikr kl-ǝt p-i yod ded za, agzí ári í-bo i bibi naql klk vǝd. am žonǰ daráw cǝ xe ǰebk dorú-yi nǝvld-ǝt díd-i kl. ador kǝ larzá óγad-ǝt úk xǝsár-i uč kl.

25. Amad wend za, cǝ adór-noy kǝrst uk žonǰ nt-i. am žonǰ parí vǝdk. uk olá-yi za pari dast ba-dó šǝd — taxt óγad, mánǝv-i pǝ taxt wet, taxt xt-ǝt rost pás-i kú-yi Qóf-bo šǝd.

26. amóndon cǝ taxt nt-on, wénd-on za, amóndon pǝ pás-i kú-yi Qof. am parí mánǝv-i daráw ǰǝdo kl-ǝt ár-kǝdǝm-i aloyíd-aloyíd pǝ ar malá-yi wet. ba’d ǝpót óγad-ǝt, Amád-bo γažd za: “cǝ xe kuč xe oméd-i qata [испр., было kata] kǝn, wán-i dǝgar na-wéni, so azí-m t-bo ošiq šǝdk-ǝt fák-i xo-na-xó mol kǝnm”. 

27. Amád pǝ ayrát-i frind, ns-kimd-i, γážd-i za: “m-no uk maqsád
vǝd, pǝ xe maqsád-ǝm ítuk-ǝm vǝd, t-t za dar-áq-i mák-ǝt agzí ári kl,
azí fák-bi na-usǝm”. parí-noy qar xǝt, mán-i ud, pǝ i ǰo wet, awqót í-bo
nst-dud.

28. agzí ponzda ruz šǝxt. Amad cǝ ndkí mǝrk-bo šǝd. oxiron maǰbur šǝd za, parí-bo tobe’ [испр., было  tobe] š. pari Amád-bo γažd za: ‘m-no uk ixo pǝ uk ar potšó. mx-on cǝ čǝṭgi qáwl-on klk vǝd za, uk mlk-i úsοn. so tǝ š í-ǰo, wán-i ús [испр., было  nas], ba’t is mak-i [испр., было nas], ba’d zǝndagoní fri kǝnón”. Amad maǰbur šǝd za, i gáp-i násu. parí Amád-bo uk vrk-i bodín uk xát-gl dud, Amad pǝ oval átγd. 

29. dató-yi biyobonó-yi ded, uk ǰo óγad za, uk xǝrs íbo dǝčor ded.
Amad pǝ xe ávzuk-bo [удалить]  bǝxóst za, wán-i pǝčín d. xǝrs í-bo γažd za: “cǝ mǝn pǝčin dk t-bo íč-či ná-idu, fritár ak-ám za, ma uk tór-i sǝγ​nd zon, aw t-bo bakor š!”. Amad xúb-i γážd-ǝt uk sǝγnd-i xrs-no zγd-ǝt [испр., было zγd-i] kǝ ovál átγd.

30. uk ǰo óγad — uk mórcǝk lángu-s-ǝt uk doná γndǝm-i kaol-ǝs kǝnu.
Amad za fay ndk šǝdk vǝd, wa γndǝm-i cǝ wan porfk-bo
šd-ǝt mórcǝk γažd za: “az dotmí [испр., было došmí], mǝrm, lak man, azí xárǝm, t-bo uk par xé-no dáyǝm za, t-bo awí bakor š”. am rozí šǝd.

31. agzí Amad óγad-ǝt óγad-ǝt pǝ ma ar it. potšó-noy awlí-bo naz-
dík šǝd, wend za, pǝ potšó-noy qásr-ulo kala-manór. Amád awal tǝros
kl za: “am čiz gap vúni, mák-i alba so žánon”. 

32. Amád tǝrós-tǝrós pǝ awlí átγd-ǝt potšo-ǰo rawon šǝd. kt za, uk
žonǰ cǝ uk taráf-i awli odamǝn-noy líp-gl óγad. am ak-á potšozán vǝdk.
potšo zan Amád-i frt za: “knǰo šǝyí?”. Amád γažd za: “tí-ǰo óγadk”.
awí man fǝrt za: “ce-ári óγadk?”. Amád wa xát-i uló kǝnu, potšozán
man blavu-t γážu za: “fay fri, so azí t-bo šart dáyǝm, agar bás-ǝt-
óγad, fak mol kǝnm, noy za bás-ǝt óγad, ti kalá-yi kala-manór kǝnm”.

33. Amad pǝ xe ǰo ayron frind. potšozán γažd za: “pǝ ári sar kǝn!”.
Amad γažd za: “čiz ári kǝnm?”. potšozan γážd-i za: “š cǝ ǰangál r
ulaγ [тюркский займст. по ишкашимский xr] siyaxór xe dst-gl ížǝm!”.

34. Amad r xr-i zγd-ǝt ǰangál-bo šǝd. pǝ ǰangál siyaxór-i vǝd za,
tn-gǝnik tez, béd-gǝnik vǝzk. Amad cǝmnd za γǝt, uk ox-mǝs ká_
nk bas-nst-óγad. íduk-bo šǝd, pǝ xe ávzk-í [гл. окончание 2 л. ед. ч. при наст. основе -i] γažd za: “so mák-i taayín za žánu”. uk ǰo nǝlst-ǝt fay dǝroz fíkr-i kl.

35. pǝ xe paalú wend za, šǝt kundukí, pǝ yod ded za: “agzí ári-bi xǝrs kǝnú. Amad ak-ám sǝγnd-i za, cǝ wa xǝrs zγdk vǝd, pǝdít. uk ola-yi za galá-yi xrs-on óγad, awóndon γážd-on za: “tǝ-bo čiz bakor?”. Amad γažd za: “m-bo r хr [испр., было тюрк. uláγ] siyaxór tayor kǝnv!’. xǝrsó-n daraw rхr [тюрк.   ulaγ] siyaxór tayor kl. Amád ma siyaxór-i vur klk, tγd. 

36. potšozan wend za, Amad óγad, pǝ ayrat frind za: “am ce-ráng mán-i tayór-i kl?”. fikr-i kl za: “ma šárt-i iǰro kl, is uk šárt-i dáym za, wán-i aftod pǝta bas-ná-isu za iǰro kǝnu”. potšozán Amád-bo dǝ kǝúk dud, γažd za: “š ma zamín-i šǝdgor kn-ǝt ma γndǝm-i pǝ zamín de!”.

37. Amad daraw ma ári iǰro kl, kǝ potšozan odam ástud za, be-
kór-i frindúk. potšozán γažd za: “šǝv, γážǝv za, wa γndǝm-i cǝ zamín
čínu”. Amád-bo ma gáp-on γažd. Amad ayron frindúk, pǝ xe ǰo wat. fikr
kl za: “cǝ ǝdgor azí ce-ráng γndǝm-i čínǝm!”. Amad parsím-i činúk
šǝd.

38. far rémzd pǝ ax-lav [испр., было тадж. конструкция с изафетом lab-i ax] Amad uk mǝt γndǝm-i čind. rémzd niduk-bo [//rémzd-nǝlstk] šǝd, Amad kt za, ma ári bas-nst-oγad, fikr kl za: “alba mǝ paymona pǝr šǝd​​​​k vúni, čiz xǝsár daqat kǝnm?”.

39. pǝ xe ǰo nǝlst-ǝt dǝroz fikr kl-ǝt pǝ xe čor atróf-i kt-i za,
mórcǝk-i wend. wa pár-i za, p-i ǰeb vǝd, nǝvld-ǝt díd-i kl. kt za,
mórcǝk-i líp-on óγad, frt-on za: “t-bo čiz bakór?” woqiá ári ív-bo
γážd-i. morcǝkó daráw ma γndǝm-i cǝ ǝdgor čínd-on-ǝt qáp-on líp-on
kl. Amad ma qáp-i zd-ǝt óγad potšozán-ǰo.

40. potšozán pǝ ayrat frind: “yorón-i xǝdó, am fay zomán-i zerák-ǝt
donó vǝdk!” potšozán maǰbur šǝd za, xe qawl kǝnú. Amád-i mol kǝnú-t
rawon šon. íson ma parí ulotar ǰo. am potšozán ma i zerakí-t uyori
xe ixó-bo naql kǝnú. i ixó-mǝs mán-i mol kǝnú.

41. agzí ixodarn Amád-gl bist sol zǝndagi kǝnón. uk ruz Amad ó(h)-yi
sard xášǝd, i kučn í-bo γážd-οn za: “t-bo čiz kamí kǝnu? naxo za mǝš
dawlat t-bo kamí-s kǝnu?”. Amad γážu za: “noy, m-no digar γam,
mǝ γam to mǝ mǝrk cǝ mǝn yod na-nézu”.

42. i kučǝn Amád-i maǰbur kǝnón za, ív-bo xe róz-i dǝl γážu. Amad
γažd za: “m-no si-u-nu vru, tot, non vǝd. amé bist sól-i za, áz-m wánǝv ná-wendk. so cǝ tǝmx xoyi(/š) kǝnm za, az xi tot xon-bo šǝm”.

43. am i kučn pǝ ayrát-on frind, mǝslaát-on kl za: “pǝ Amád-noy
wen xe dst na-díyon-ǝt wan rǝxsat kǝnón”. am čǝṭ ixó rozi šǝd, šd-ǝt
i kúč-i za, pǝ malá-on wetk vǝd, wán-i óγad.

44. káy-mali za Amád-i wend, cǝ-sár ǰǝon šǝd. am parí-on mánǝv-i pǝ táxt wét-on-ǝt pǝ ív xon-ǝpót xívd-on-ǝt xák-οn únid.

45. Amad xe kúč-gl kamtár dám-on nád-ǝt pǝ xón-οn átγd za, í to
pǝ čalǝk sar [пропущен.] xiyor šǝdk, i nón-ǝs agzí, i vrudarn vúni, ár-kǝdǝm-i x-bo aloyíd-on qásr-on klk. i to wán-i ns-pǝzind. Amad i dst-i nád-ǝt xe rumolk-gl iv pǝšr-i pok kl, awóndon cǝ-sár-on ǰǝon šd-ǝt túy-on nad. Amád-noy tuy cǝ-sár-on dud, Amád-on potšó-on goxt, kǝ xe táxt-ǝt báxt-on it.

№9

1. Было ли, не было, был один царь. У царя было сорок сыновей. Когда его сыновья подросли, они сказали своему отцу: “Жени нас!” Их отец подумал: “Их сорок, если я сейчас одного женю, то другие обидятся ”. Он придумал: “Дам я им снаряжение, пусть сами себе ищут жен”. Царь дал своим сыновьям по одному коню и по одному мечу и сказал: “Теперь идите, сами выбирайте себе жен!” Братья пустились в путь.

2. Много степей и пустынь проехали они. Приехали в одно место, наступил вечер. Там они легли спать. Своего младшего брата оставили караулить себя, сами заснули.

3. Когда наступил польночь, Амад увидел, что издалека надвигается какая-то пыль. Он решил, что это разбойники. Сметливый Амад понял, что они идут к ним. Он сел верхом на коня и поехал к ним.

4. Когда он к ним подъехал, они спросили его: “Ты кто?”. Амад
ответил: “Я один разбойник, а вы кто?”. Один из них ответил: “Мы
сорок разбойников”. Амад сказал: “Давайте пойдемте вместе со мной,
нас станет сорок один разбойник!”. Они согласились.

5. Амад отсюда (по)вернул их, сказал: “Я много разбойничал, давайте сегодня пойдем, заберемся во дворец к царю!”. Они согласились.

6. Когда они приблизились к дворцу, Амад сказал: “Вы подождите
здесь, я пойду вперед и заберусь во дворец. Когда я вас позову, вы
подходите ко мне по одному!”. Они согласились.

7. Амад пошел вперед, поднялся во дворец. Он подзывал по одному своих спутников, отрезал им головы и бросал. Так он поубивал
всех сорок разбойников.

8. Сам вошел во дворец, увидел, что царь спит, а на столе арбуз.
Амад взял арбуз, разрубил его своим мечом на сорок частей и тут же оставил. Сам открыл дверь опочивальни и вошел, увидел, что в первой опочивальне с одной девушкой спят пятнадцать служанок.

9. Амад пошел, снял кольцо с руки у девушки и сказал: “Ты до-
станешься (в) удел моему старшему брату”. Сам вошел в другую опо-
чивальню, увидел, что и тут с одной девушкой спят служанки. Он по-
шел, оглядел и их, снял у нее кольцо, сказал: “Ты будешь уделом
моего среднего брата?”.

10. Так Амад открыл сорок опочивален и в них также увидел де-
вушек, сказал: “Если захочет бог, вы, сорок сестер, достанетесь в удел
нам, сорока братьям”. Амад вышел из опочивальни, сел верхом на коня, поехал к своим братьям.

11. Увидел, что его братья еще спят. Он разбудил их, о своем
поступке им не сказал. Братья встали и пустились в путь. Когда они
подъехали к тому городу, увидели, что, в городе никто из людей не попадается.

12. Царь, когда утром встал, увидел, что перед его дворцом сорок
трупов, его арбуз — в сорока долях. Он удивился, сказал своим при-
вратникам: “Что это случалось?”. Один привратник сказал: “Это были
сорок разбойников, я их убил”.

13. Его девушки утром посмотрели — по одному кольцу у них нет.
Они сказали об этом своему отцу. Их отец спросил: “К опочиваль-
ням подходил кто-нибудь или нет?”. Он (привратник) сказал: “Я никого не видел, к опочивальням никто не подходил”. Царь рассердился и убил этого привратника.

14. Сам собрал народ, рассказал о случившемся. Кто из людей
ни встает, (кто) ни говорит: “Я их убил”, никто не знает примет (дей-
ствий) убийцы. Сколько царь не спрашивает, никто не отвечает.

15. Вдруг вошел Амад и спросил: “Что случилось?” Ему рассказали о происшедшем. Он сказал: “Это я сделал”. Царь его спросил: “Ка-
ким образом ты их убил?”. Он рассказал ему свое приключение и
в конце сказал: “Твой арбуз на сорок частей рассек я, кольца у твоих
дочерей снял я”.

16. Царю понравилось, и он повел их в дом. Принял их как гостей,
сказал: “Вы куда идете?”. Амад сказал: “Нас сорок братьев, мы идем
искать себе жен”. Царь сказал: “У меня есть сорок дочерей, если
они вам понравятся, я их вам отдам, потому что вы сделали для меня
добро”. Они согласились.

17. Царь оставил их (дочерей) тем юношам, сказал: “Какую хотите,
ту себе и берите!”. Эти братья оторопели: “Как мы теперь поступим?”
Амад сказал: “Я давно распределил их для каждого из вас”. Амад
говорит царю: “Давайте мы посватаемся!”. Царь устроил свадьбу и
каждому из них дал жену.

18. Братья около месяца оставались у царя. Потом они попросили
царя: “Разреши нам, мы пойдем!”. Царь согласился, сказал: “Амада я
взял себе в сыновья, остальным вам разрешаю идти в свой отчий
дом!”.

19. Царь выдал большое приданое своим девушкам, снарядил их
в дорогу и сказал: “Когда наступит вечер, вы достигнете одной степи,
где много травы, воды, ив, но вы смотрите там не оставайтесь, по-
тому что там очень опасное место!”.

20. Когда они приехали в эту самую степь, они очень устали.
Больше у них не было сил подняться с места. В этой степи они за-
ночевали. Утром встали, а вокруг них обвился дракон, не дает им
уйти.

21. Так они оставались здесь три дня, очень измучились. Один
брат сказал: “Эй хищник, если ты собираешься нас съесть, ешь, если
нет, то отпусти, мы пойдем!”. Дракон сказал: “До тех пор, пока я
не схвачу в свои когти вашего брата Амада, я вас не отпущу”. Они
втревожились: “Что нам делать?”. Сказали дракону: “Отпусти одного
из нас, пусть он пойдет, приведет Амада!”. Дракон согласился, одного
из них отпустил.

22. Тот пришел и сказал своему брату Амаду. Амад подумал и ска-
зал: “Нас с женой двое, моих братьев будет 39 человек самих, да
39 человек их жен. Лучше так: пусть я со своей женой умру, а мои
братья освободятся”. Амад сказал об этом царю. Царь очень опеча-
лился. Амад вынудил его, согласиться.

23. Амад пришел со своей женой. Только им придти, как дракон
их (братьев и их жен) высвободил и обвил Амада с его женой. Амад
со своими братьями долго не виделся и (потому он) заплакал, и его
братья тоже прослезились, но потом они уехали.

24. Амад со своей женой пробыл здесь два дня. Дракон их не ест
и не отпускает. Женщина долго думала, и ей пришло в голову, что
такой же случай рассказывала ей ее бабушка. Женщина тотчас вы-
нула из своего кармана средство и зажгла. Дракон задрожал и сразу
взвился.

25. Амад увидел, что из шкуры дракона появилась какая-то женщина. Эта женщина была пери. Вдруг она помолилась — появился летающий ковер, она их усадила на него, он поднялся и направился
прямо за гору Коф.

26. Они сошли с летающего ковра, увидели, что они за горой Коф.
Пери сразу их (друг от друга) отделила и поместила каждого отдельно
в свое помещение. Потом вернулась и сказала Амаду: “Больше ты не
надейся на свою жену, больше ты ее не увидишь, теперь я стала
твоей возлюбленной и тебя, хочешь-не хочешь, сделаю мужем”.

27. Амад удивился, не согласился, сказал: “У меня была одна цель,
я достиг своей цели. Коли ты для меня так сделала, то я на тебе не
женюсь”. Пери разгневалась, увела его, бросила (его) на его место,
не давала ему есть.

28. Так прошло пятнадцать дней. Амад чуть было не умер от голода. Наконец он оказался вынужденным раскаяться перед пери. Пэри
сказала Амаду: “У меня в одной стране сестра царица, мы с детства
с ней уговорились, что выйдем замуж за одного человека. Сейчас ты
иди к ней, женись на ней, потом приди, женись на мне, тогда мы хо-
рошо заживем”. Амад вынужден был ее послушаться. Пери дала ему
быстрого, как вихрь, коня и письмо, Амад отправился в путь.

29. Много степей и пустынь проехал он, приехал в одно место,
ему повстречался медведь. Амад хотел застрелить его. Медведь
сказал ему: “От того, что ты меня убьешь, ты ничего не добьешься, лучше возьми этот один волосок, он тебе пригодится!”. Амад побла-
годарил и взял один волосок у медведя. Взял его и отправился в путь.

30. Приехал в одно место — муравей ползет и тащит зерно пшеницы.
Амад, который был очень голоден, только было собрался выхватить
у него то зерно, а муравей сказал: “Я беспомощный, умру, оставь его,
я съем, я дам тебе одно крыло от себя, тебе оно пригодится”. Тот
согласился.

31. Так Амад ехал-ехал и добрался до этой страны. Подъехал он
ко дворцу царя, увидел, что перед царским дворцом минарет из чело-
веческих голов. Амад испугался: “Это что же будет, меня, наверное,
сейчас убьют”.

32. Амад со страхом вошел во двор и направился к царю, посмот-
рел — с одной стороны двора подходила какая-то женщина с большим числом людей. Это была та самая царица. Царица спросила Амада: “Куда ты идешь?”. Амад сказал: “К тебе пришел”. Она его спросила: “За каким делом пришел?”. Амад протягивает то письмо, царица его читает и говорит: “Очень хорошо, сейчас я тебе дам условие, если осилишь, сделаю тебя мужем, если нет, вложу твою голову в минарет”.

33. Амад оцепенел на месте. Царица сказала: “Приступай к делу!”.
Амад сказал: “Что мне сделать?”. Царица сказала: “Иди, принеси из
леса своими руками три ослиных воза колючек!”.

34. Амад взял трех ослов и пошел в лес. В лесу колючки были,
точно иглы, колкие, как ива, толстые. Амад, как ни старался, ни одной
ветки не мог сорвать. Стал плакать, говоря про себя: “Теперь, наверное, она меня убьет”. Сел и глубоко задумался.

35. Вдруг он увидел рядом с собой, что земля изрыта, и ему пришло
в голову: “Такую работу сделает медведь!”. Амад зажег тот самый
волос, который он взял у того медведя. Сразу явилось несколько
медведей, они сказали: “Что тебе нужно?”. Амад сказал: “Наготовьте
мне три ослиных воза колючек!”. Медведи быстро приготовили три
ослиных воза колючек. Амад погрузил эти колючки, ушел.

36. Царица увидела, что Амад пришел, удивилась: “Каким образом
он это сделал?”. Подумала: “Это условие он выполнил, дай-ка я ему
дам такое условие, которое семьдесят поколений не смогут выполнить”. Царица дала Амаду двух быков, сказала: “Иди, вспаши эту землю и посей на ней эту пшеницу!”.

37. Амад быстро выполнил эту работу, послал к царице человека
(сообщить), что он остался без дела. Царица сказала: “Идите, скажите,
пусть снова выкопает ту пшеницу из земли”. Амаду передали эти слова. Амад опешил, так и сел на месте, думая: “Как я соберу (зерна) пшеницы с пашни?”. Амад начал собирать.

38. До солнца у края скалы Амад собрал одну горсть пшеницы.
Солнце стало садиться, Амад посмотрел — не осилил он эту работу,
подумал: “Теперь, наверное, моя участь решена, зачем я себя буду му-
чить?”.

39. Он сел на свое место, задумался, посмотрел во все четыре
стороны — увидел муравья. Вынул то крыло, что было у него в кар-
мане, и зажег. Посмотрел — явилось много муравьев, они спросили:
“Что тебе надо?”. Он сказал им, в чем дело. Муравьи быстро собрали
с пахоты эту пшеницу и наполнили мешки. Амад взял эти мешки и пришел к царице.

40. Царица удивилась: “О боже, он очень сметливый и умный
юноша!”. Царица была вынуждена сдержать свое слово. Она делает
Амада мужем, и они отправляются. Приходят они на прежнее место
к той пери. Эта царица рассказывает своей сестре про эту его смет-
ливость и разумность. Ее сестра тоже делает его мужем.

41. Так сестры живут с Амадом 20 лет. Как-то раз Амад тяжела
вздохнул, его жены ему сказали: “Чего тебе еще не хватает? Неужели
нашего богатства тебе еще мало?”. Амад говорит: “Нет, у меня другое
горе, мое горе не выйдет из моей думы до самой смерти”.

42. Его жены заставляют Амада рассказать им свою тайну сердца.
Амад сказал: “У меня было 39 братьев, отец, мать. Вот уже 20 лет,
как я их не видел. Теперь я прошу вас, отпустите, я пойду в свой
отчий дом”.

43. Его жены удивились этому, посоветовались: “Не будем пачкать
своих рук в крови Амада, отпустим его”. Младшая сестра согласилась,
пошла, привела его жену, которую они держали в отдельном помещении.

44. Когда она увидела Амада, снова ожила. Эти пери посадили их
на летающий ковер, спустили их за их домом, а сами вернулись.

45. Амад со своей женой немного передохнули и вошли в дом.
А его отец совсем состарился, его мать тоже. Его братья же выстроили — каждый себе — дворцы. Его отец не узнал его. Амад взял его руку и вытер своим платком их лица. Они (мать и отец) снова помолодели и устроили пир. Снова справили свадьбу Амаду. Сделали Амада царем,  достигли своего счастья и благополучия.

№10

Aбибов Давляткадам, 1923 г. рожд., aгроном. зaписанo 23. VIII 1952 г.

1. vǝdk bozǝrgón, í-no vǝdk mǝló-y bǝrodarxón, ba’t uk kuč, wdγd,
zas. wáxt-i za bozǝrgoni šǝd, ak-dá xi zas, xi wdγd, xi kuč lá-kḷ-ǝs
xi mǝló-y bǝrodarxón. mǝló-y bǝrodarxón faqát ív-bo-s cǝ taráf-i yz
yormandi kḷ, a digár-i awqotworí zǝndagí ív-nο-dak vǝd.

2. ba’d wáxt-i za bozǝrgón-oy zas katá šǝd, loyíq-i bozrgoni šǝd, ba’t bozǝrgon xe mǝló-y bǝrodarxón-gḷ mǝslát kḷ za: “am dafá azí xi
zás-gḷ bozǝrgoní šǝm, xi zás-i bozór, sawdó-yi bozor balát(d) kǝnm za,
azí-m xiyór šǝdk, digar quwát [испр., было quvvát] ná-fǝrinduk”. mǝló-y bǝrodarxon rozí šǝd.

3. ár-qǝsa [арбск. займст. через тадж. яз. alqissa ‘короче говоря, итак’ должно быть al-qsa], amóndon cǝ ma mǝlk tγd. čandín dát-ǝt biyobón ded, pǝ ár-οn it, xi bozór-on ded, parsím-i xe sawdo-n šǝd.

4. sar cǝ mǝló-y bǝrodarxón násοn. mǝló-y bǝrodarxón xelí waxtó tar
mánǝv qaríb nǝst-óγad. u-waxtó p-i yod ded za: “azí-m bozǝrgón-gḷ qawl
kḷk vǝd, azí-m digár tar im zodbúd nst-ǝm šǝd, bozǝrgón agar sar
ce ísu, ba’t mn-gḷ xafa š za: “tǝ-t mǝn zodbúd xabár ns-nad!”.

5. ba’t(d) amí rawón šǝd, pǝ ním-i οvál óγad-ǝt dǝv wúnid, šd-i xón-bo,
cǝ wák-i v-i zγd, šǝd-i pǝ ǰangál, wak uk pǝt vur yz-i ded, wat,
pǝ dám-i kḷ-ǝt ba’t rakí šǝd. ár-qǝsa óγad-i-t, pǝ bozǝrgón xοnvár it,
ma yz-i za, pǝrtówd, ak-má dǝrk-noy sadó šǝd. ba’t(d) bozǝrgón-oy wdγd,
pǝ faranǰí vǝd, ak-pǝ-má waxt amí faranǰí nǝst-déd-ǝt arát-í cǝ xon.

6. kt-i pǝ-var za, mǝló-y bǝrodarxón yz oγadk. am ak-cǝ-mák wúnid, daráw-dak xi nón-bo γažd za: “xaz za, mǝlo-y bǝrodarxon mš-bo yz óγadk, tǝ xaz, ím-bo awqót gox!” i nón-ǝs daráw-dak xt-ǝt dék-ǝt digdón ded, daráw rǝní goxt.

7. a tok mǝló-y bǝrodarxón-i zγd, šd-i meymonxoná-bo, daráw-i
kǝrpačá pǝrtówd, mǝló-y bǝrodarxón-bo γažd za: “nid!” xǝšomad-baromad
mán-i kḷ-ǝt xak daraw nǝt, šd-i xon-bo za, i non awqót-i tiyor kḷk.
daráw-dak tok pǝ uk dst-i zγd awqót, pǝ uk dst-i digár vek, zγd-ǝt
šǝd-i pǝ meymon xoná-bo.

8. awqót-i wet pǝ rež, daráw mǝló-y bǝrodarxón-bo γažd za: “is xe
dst zǝnay!” mǝló-y bǝrodarxón-ǝs xt-ǝt xi dst-i zǝnúd, γážd-i-s: “is mn-gḷ awqot xar!” tok ns-kimt(/d), daráw-i tok nt-ǝt tγd-i xón-bo. mǝ​​-   l​ó-​​y bǝrodarxon awqot xḷ-ǝt nt-ǝt tγd-i.

9. dǝv saár ak-áw óγad. dǝv ak-ád sadó-yi dǝrk šǝd, dǝv am tok
besár-bebár árat za, mǝló-y bǝrodarxón oγadk. dǝv cǝ mak wuníd-ǝt dǝv xi nón-bo γažd za: “awqót gox za, mǝló-y bǝrodarxon yz oγadk!”.

10. i non daráw dǝv xt-ǝt dǝv dek-digdón ded, rǝní dǝv goxt. dǝv tok mǝló-y bǝrodarxón-i ud, dǝv pǝ meymonxoná-yi mán-i bǝónd, xǝšomad-baromád-i man kḷ, óγad-i xón-bo za, i non awqót-i tiyór kḷk.

11. dǝv pǝ uk dst-i zγd vek, pǝ uk dst-i digar awqót, dǝv šǝd meymonxoná-bo, awqót-i wet pǝ rež, mǝló-y bǝrodarxón-bo γažd za:
“is xi dst zǝnáy!” mǝló-y bǝrodarxón xǝt, xi dst-i zǝnúd, a tok-bo
γažd za: “is mǝn-gḷ awqot xar!” tok ns-kimt(/d). daráw-i mǝló-y bǝrodar-
xon qap kḷ-ǝt c-i bánd-i dst-i nad za: “is mn-gl awqot xar!” tok
qabúl ns-kḷ za: “ič wdγd xe tó-gḷ awqót ná-xḷk, áz-mǝs tí-gḷ
na-xárǝm!”.

12. mǝló-y bǝrodarxon daráw-i ím-bo ǰuwób dud za: “azí ba-bǝrodar-xoní ti to t-bo yz na-xáǝm, azí ba-íšq-i fák-ǝs yz xaǝm”. daráw-i ak-ám tok uk aftobá-yi missín, ma tók-noy dst vǝd, amí daraw xáǝd, pǝ mǝló-y bǝrodarxón-oy sár-i ded. mǝló-y bǝrodarxón daráw-i sǝst šǝd, wat, cǝ u [испр., было  uš] be u šǝd. tok arát-ǝt tγd xón-bo. 

13. mǝló-y bǝrodarxón xéyli soató sǝst ak-mák frind. ba’t(d) ba-ú óγad-ǝt
xt-i, ma awqót-i xḷ-ǝt ba’d-i nǝt, tγd-i. ma bozǝrgón-noy dmb-i nád-ǝt
tγd-i.

14. čandin dató biyobonó ded-ét čand šabonaruzí [испр., было  šadonaruzí] oval tγd, ar-qǝsa za, bozǝrgón-ǰo-i xǝsár brǝsond. bozǝrgón mán-i wénd-ǝt vrónd-i man za: “ce-ráng za, azí xi kuč, xi wdγd lá-kḷ ba-oméd-i fak, a tǝ-t wánǝv lá-kḷ-ǝt óγad-ǝt?”. 

15. mǝló-y bǝrodarxón γážd-i za: “azí cǝ dást-i ti wdγd wak alk bas-      nst-oγad”. bozǝrgón γažd: “čǝz-bo [испр., было тадж. словосочет.  baróyi čiz] wák-ǝt alk bas-nst-oγad?” mǝló-y bǝrodarxón γažd za: “ti wdγd fay ariyó-yi šak-šak dawóm kḷ,  azí wak alk bas-nst- óγad: yáni za, áw-ǝs fay ǰurábozí kǝnú, cǝ ma sabáb azí-m xi sar zγd-ǝt tγd-ǝm”.

16. bozǝrgón daráw-i γazabnók šǝd, xe zás-bo γažd za: “agar tǝ cǝ
mǝn pt-i kamar šǝdk-ǝt, pǝ ma mǝ kamánd kǝdm vrk-i za, t-bo
xǝ vúni, ag-wán-i suwór kǝn, ab ovál tac, ruz oval tac, xǝsár pǝ xon
brǝson, xe ixó-yi zón-ǝt is pǝ falón dat, i sár-i skǝnḍ, i wen gox pǝ
šea [испр., было англ. займст. butál - bottle], ížǝm, azí wan pvǝm to-za mǝ ǰǝgár osuda š”.

17. zomán ak-cǝ-mák suwór šǝd, ay kl. ab, ruz ovál-i tγd, pǝ xon
xǝsár brǝsond. átγd-i pǝ xon-i nón-ǝt ixo be ú-on šǝd. i non sǝst šd-ǝt wat. xe ixó-bo γažd za: “xaz, azí fák-i xé-guḷ úsǝm!“ tok xi puok
pǝmγd. zomán xi vrk-i suwór šd-ǝt xe ixó-yi pǝrtówd kǝ xe kanǰǝγá [испр., было kanǰaγá], tγd-on.

18. čandín dató  biyobonó déd-ǝt am i ixó mán-i frt za: “a vru-ǰón, tǝ-s mak knǰo úsi?” i vru í-bo ǰuwób dud za: “azí fák-i íč-ǰo-s na-úsǝm,
so fák-i wúsǝm pǝ falón dat, fák-i klǝm, ti wén-i góxǝm pǝ butál, úsǝm
xe tó-bo”.

19. ixó γažd za: “agar yagón ayb-gǝno m-no vúni, mǝ wen t-bo uk pel to sat pel. m-no yagón áyb-ǝt gǝno nǝst, tǝ is, mák-i aṭ kǝn,  azí tar digár-i ar šǝm”. ba’t(d) i vru γažd za: “azí ce šǝm, ba’t(d) xi tó-bo čiz γažǝm?” γážd-i za, ak-ám ixó xi vrú-bo: “so ba-úkm-i xǝdowánd dǝ kvíd paydo š, tǝ cǝ wánǝv úk-yona de, daráw-dak i kalá-yi kan, i wén-i góx pǝ butál, góx-ǝt us! mǝn to za pǝvd, (ak-á kvíd-noy wen mǝ wén-gḷ uk mazá) ba’d-i cǝ fak xǝrsánd     š”.

20. ár-qǝsa, dǝ kuvíd paydó šǝd. zomán súng-i zγd-ǝt déd-i, úg-yona
wat. daráw-dak i kalá-yi knd, i wén-i goxt pǝ butál, zγd-ǝt tγd-i. 

21. sar cǝ tok nason. tok ak-[pǝ]má [добавлено предлог] dat dǝróz frind bǝsyor pǝrayšón. xera [пишется слитно] kḷ za, k ǰo-s k činor-i bǝlánd-ǝs kabutí kǝnú. am ba’t ár-qǝsa činór-ǰo ít-i. 

22. ma činór-noy viš uk kata awz vǝd. ag-mák cǝ ma áwz-i vek pǝvd,
ba-dári xǝdowánd-i šǝkrát-i kḷ, črt-i bǝsyor-i ded za: “agár azí pǝ ma
činór-noy viš álǝm, yagón dzd-i qaraqči ísu, mak-i yasír-ǝt kabír kǝnú”.
maǰbúr-i šǝd, bá’t-i sad pǝ wa činór-noy sar, áb-i ag-wák minoqót-i
kḷ.

23. ab rašt šǝd. názd-i ak-má čanor uk ár-i digar vǝd. ak-má ár-no
uk potšó vǝd. am potšo ar piga cǝ xe ǰo-s xǝt ag-má činór-bo-s, uk
vrk-i bǝsyor noziyón vǝd, ag-wán-mǝs suwór šǝd, óγad-ǝs ag-ma činór-
vš-bo. mák-s xe dst, xe pšǝr-ǝs zǝnúd, xe namóz-ǝs bǝlávd, xe vrk-ǝs
vek dud, bá’t-ǝs cǝ mák-ǝs tγd.

24. ba’d ak-ám áb-i rašt šǝd, tok kt za, uk suwór óγad, ak-má
činor-víš-i it, xe vrk-i vst, xávd-i cǝ xe vrk. xe dst-ǝt pšǝr-i zǝnúd,
xe namóz-i bǝlávd. tayor-i kḷ, xe vrk-i óγad za, vek dáyu, i vrk vék-ǝs
na-pvu. cǝmnd-i za goxt, i vrk-ǝs vek na-pvu.

25. awí maǰbur šǝd, kt-i za, surát-i odamín-zot pǝ vék-darun. xe sár-i
uč kḷ za, uk tok pǝ činór-sar. daráw ak-ám potšo γažd za: “a odámin-
zot, xafs cǝ dǝráxt za, mǝn vrk vek pǝvú!” am tok xap kḷ. dv-i
γad za: “a odam, xafs!” am xap kḷ. ár-qǝsa za, r pa γažd, am tok
ns-xavd. potšo γazabnók šǝd, γažd za: “tǝ-t lew ǰind, xafs cǝ ma dǝráxt
za, mǝn vrk vek pǝvú!” za, am tok xap kḷ. 

26. ru pá-yi digár-i ag-ma gap-i takrór kḷ za, amí ns-xavd. ár-qǝsa
potšó maǰbúr šǝd, kǝ zori šǝd za: “is xafs!” tok ǰuwób óγad za: “agár-ǝs 
[снято –ǝs] xáfsǝm, tǝ mák-i dást-i zur kǝní, yo yagón kór-i bad kǝni”. potšó qasám xḷ za: “azi fák-i to aft sár-i sol x-bo wdγd zónǝm”, za tok bowár ns-kl. tok potšó-bo γažd za: “qasám xar za, ba-áqq-i ak-wá xǝdó za, mák-ǝt fák ast kḷk, az kǝ fak ič kór-i bad ná-kǝnǝm”.

27. tok xávd-i, potšo xi vrk-i vek dud, i vrk vek pǝvd. potšo xe vrk suwór šǝd, ma tók-i pǝrtówd kǝ xi kanǰǝγa, tγd-on.

28. pǝ darbór-i potšó-n it, potšo cǝ xe vrk xavd, xe vrk-i vst, daráw-on tγd tar awlí darungí. ma tók-i ud, dúd-i xi kúč-bo, xe kúč-i noziyón-bo, xe kúč-bo γažd za: “tǝ ag-má tók-i xe wdγd-rang nigó kǝn, agár šǝd-ǝt ak-ám tok yagón ozór áviru, ba’t cǝ ti sad ǰon k ǰon xalós-i nǝst!”.

29. am zonǰ tók-i zγd-ǝt átγd-i tar xi maarám. ak-á puoko-yi za,
p-i tanó-n ce vǝd, wánǝv-i pǝrtówd, tók-i zγd-ǝt šd-i amom-bo. tók-i
toza kḷ, ba cǝ wan puoko-yi tozá, pogǝzá im-bo pǝmγd, óγad-i man,
awqotó fri ím-bo dud.

30. ár-qǝsa čand waxtó ma tók-i ak-pǝ-má darbór-i potšo nigó man
kḷ. ba’t cǝ da ruz, yozda ruz tók agzi ǰǝwonzan-i šǝd za, digar andóz-i
nǝst. 

31. k ruz potšo šd-i ba-xabardori ag-má tok za, kásu za, ce-ráng
i awolót. potšo pǝ darbór átγd, ma tok wend za, bǝsyór im awól xub
ast, ba cǝ man ma tók-i fǝrt za: “a tok, tǝ ky moḷ kǝní?” tok ǰuwób
dud za: “be-γáyr-i fak azí digár-i odam na- úsǝm”.

32. potšo dar-ayrát šǝd, γažd za: “yorόn-i xǝdό, azí-m ma tók-bo qasám xḷk vǝd za, azí t-bo ba-ǰό-yi tot!”. tók ím-bo ǰuwob dud za:” “azi awáli ol ba-dást-i fák-ǝm watk vǝd, be-γáyri fak digár odám-noy dst tar mak ná-ituk, binό bar-mán azi be-γayri fak digár odám ná-usǝm”.

33. potšo cǝ mak nǝt, tγd-i, šd-i pǝ xe táxt-i potšoyí nǝlst, mǝlo,
qozí, xe wazír qéw-i kl za: “azí falon waxt k tók cǝ falόn činόr-sar-ǝm
όγadk vd-ǝt far ma waxt za, ak-ád tók pǝ mǝn darbόr zǝndagoní-s
kǝnú-s. azí í-gl qáwl-ǝm kḷk vǝd za, tǝ-t ba-ǰo-yi wdγd mn-bo
šǝwí. nér-ǝm azí šd-ǝt ma tók-i frt-ǝm za: “tók, tǝ ky moḷ kǝni?”
awí pǝ mak [должно быть mǝ-bo] agzi ǰuwόb-ǝs dayu za: “azí be-γáyri fak digar odam na-úsǝm”, so tmǝx — qozí, mǝlo, wazír — pǝ mán-ǝs čiz             γážǝv?”. 

34. mǝlό, qozí, amόndon γažd za: “ak-á tók rozí šǝdk, mx-mǝs-on
rozí”. potšό daráw saríšta-yi tuy nad. aft šabonaruzi tuy dud, tók-i
ba-nǝkό-yi musulmoní [должно быть mǝsǝlmoni] ud. 

35. ár-qǝsa ma tók-gl-i bisyόr [должно быть bǝsyόr] dustdόr šǝd. ar wáxt-i za kor šd-ǝs, ak-ám tók uvd zamín-ǰo potšό-bo-s pewόz šǝd, rumόl-i zγd, i pšr-i stúḷd-ǝs. όγad-on-ǝs pǝ xon, i muzό-s xáǝd, digar pu​​ok-ǝs í-bo pǝmγd-ǝs ba cǝ wán awqόt-ǝs í-bo όγad, awqόt-ǝs xḷ-on, bá’d-ǝs čaq-čaq kl-on. far ma waxt amόndon ak-ím ǰurá zǝndagí-on kḷ, uk waxtό ma tók-no zas tawalíd [должно быть tawald] šǝd. mǝdá potšό-bo vǝd [должно быть dúdon za], ti-no zas tawalǝd šǝd. potšo bǝsyor xǝrsand šǝd-ǝt amo [удалить] tuy-mǝs-i dud!

36. k ruz potšo šǝd kor. wáxt-i za potšό cǝ kor wúnid tók í-bo ulό
šǝd. potšo fay xǝrsánd šǝd. a tók, rumόl p-i dst-ǝt, potšό-noy pšǝr
tozá kḷ, ba’t-on oγad, awqόt-on xḷ, dawόm-i čaq-čaq-on kḷ.

37. sár-bo dǝv potšo tγd-i kor. wáxt-i cǝ kόr-i wúnid, tók í-bo wulό ns-šǝd. potšo fay xawos šǝd za: “oyό, pǝ xon čiz gap šǝd za, ner mǝ kuč wulό nst-oγad?” potšo it ak-wá malá-yi za, ak-á yi kuč doím  zǝndagí kǝnú, ít-ǝt wa xόn-noy vár-i aṭ kḷ za, i kúč-ǝs ídu. potšo frt: “a ǰόn-i širín, tǝ-s čiz ídi?” tók gap ns-ded, faqát ídu-s-ǝt xi zás-noy gǝworá-s káṭu. amí cǝ ma [должно быть cǝm​​nd] gáp-i za ded, tók ǰuwόb nst-dud.[ испр., было ded].

38. potšo cǝ ma xon nt-ǝt tγd, šd-i ma xi puoko-yi kόr-i xáǝd,
digár puoko-yi pǝmγd, awqόt-i ns-xḷ, fay xawόs-i za: “mǝ kúč-bo
čiz gap šǝd?”. daráw-dak nt-ǝt dv-i šd-i ag-wá xόn-bo. átγd-i za, i
kuč gǝworá káṭu-t fay ba-súz-ǝs ídu. am dǝvm [должно быть dv] frt za: “a ǰόn-i širin, t-bo ky číz-i γažd, yό-za pǝ mǝn darbόr čiz kambudí t-bo?”. tók ǰuwόb nst-dud.

39. dǝv potšo γazabnόk šǝd, γážd-i za: “tǝ-t lew yo ǰnd-ǝt za, ak-pǝ-
wá činόr-noy sar ak-ím ǰura daqát-ǝt kḷk vǝd?!” tók ǰuwόb oγad, γažd
za: “azí-m na lew, na ǰǝnd, azí-m dilgír-i xi tot, non, vru šǝdk”. potšo
ded xόnduk [должно быть kǝ xόnduk], γažd-i za: “ti maqsád za ak-ám vǝd​k, tǝ-s mm-bo číz-bo wulotár na-γáži, — γažd-i, —  wáxt-i za tǝ-t xoyi(/š)-i xi tot xon kḷk, bá’t-ǝs ulotár γažd, tǝ-t mak čiz-bo dund daqát k​l?” potšo rozí šǝd, mǝslát kl za: “čǝl ruz mm-bo mǝdát day za, azí sarišta kǝnm, ba cǝ čǝl ruz azí fak-i kǝ ovál wédǝm”.  tók rozí šǝd. 

40. ár-qǝsa za, čǝl ruz pǝr šǝd, potšo xi kúč-noy sarištá-i barobar kḷ, čǝl xačir vur, yagόn si tǝr vur-ǝt [испр., было wa] cǝmnd-i digár yor nawkár-i dud. tók-i [добавлено постпозитивный показатель прямого дополнения –(y)i] kǝ oval kl. i xasxόr vúr-on kḷ, i yor nawkar rakí-yon šǝd. a potšό-noy kuč-bo k fri vrk-i oγad-on-ǝt potšό-noy kuč wan-i suwόr kḷ cǝ awlí-on wán-i nǝvld.

41. so boyát(/d) [должно быть boyád] im-gḷ potšό-noy wazir, i kúč-gl amrá š. cǝ awlí-on za nǝt, potšo xi kuč-gl onogi kḷ, wazír-bo γažd za: “ay wazir šeramárd, mǝn kuč t-bo taawíl, mǝn kuč wús-ǝt ba-xubí brǝson! agar i xoyí alk vúni, lak álu, noy za, i xoyi ísuk vúní, ba-xubí wan-i ižǝm!”.

42. potšo-noy kuč ag-má gap-i cǝ potšo ápǝxt-i, qar sad, γážd-i: “wazir-
gḷ azí na-šǝm!” za, potšo xǝt kǝ ǰk-i zori, xe kúč-bo γažd za: “mǝn
wazír t-bo ba-ǰogá-yi tot, áw-bi fak ba-xubí úsu, brǝsonu. ti xoyí
agár alk-bo vúni [испр., было xúni], al, agár na-vúni, dǝv is!” tók maǰbúr šǝd, γážd-i: “xay, potšo, ti ixtiyór, azí-m tγd, óyo za, digár mák-i áviri yo noy... ár-qǝsa tγd-on. 

43. čandín dató  biyobonó-n ded, áb-ǝt ruz ovál-on tγd. rúz-i aštm pǝ ovál-on šǝd. korwón-ǝpot wazír-ǝt potšó-noy kuč cǝ wuló-n vǝd. uk
šamol-i mǝxolíf cǝ uló xǝt. potšó-noy kuč rupúš vǝd, šamól zγd-ǝt ma i
rumól-i pǝrtówd-ǝt tar ǝpót. wazír-noy com kǝ ma potšó-noy kuč it, wazir
pǝ xe ávzuk kǝ mán-i ošǝq-i šǝd. 

44. ár-qǝsa, šab-i num pǝ uk dášt-on it, xirgó-n ded, xǝrók-on xḷ-ǝt
misuk-bo-n šǝd. potšó-noy wazír ag-má yor nawkár-bo γažd za: “ner ab
azí payragí kǝnm” za, am yor nawkár qabúl-on ns-kḷ za: “tǝ-t wazir-i
potšó, mǝx fák-i payragí na-lá-kǝnon”. potšó-noy wazír γažd za: “pǝ ma
dát-i biyobón mák-ǝs ky pǝzínu, azí wazír-i potšó yo noy?” payraó-n
γažd za: “amí mš-bo fay ayb, cǝ mčǝv-ǝt katá-t ast, ami míš-bo katá
ayb ast za, mǝx míson-ǝt tǝ payragí kǝni” za, potšó-noy wazír qabúl ns-
kḷ za: “ič gap nǝst, azí payragí kǝnm”.

45. payró-n mǝslát kḷ za: “wáxt-i za wazír-noy xoyiš(/) ak-am vúni, lak
alú payragi kǝnú”. payró-n ǰk-dak-ón mind. wazír uk mǝltq-i zγd, par-
sím-i γǝrsk šǝd. xéla-yi γǝt za, ma odamó-yi mísuk ud.

46. wazír daráw osto-osta tar potšó-noy kúč-noy xaymá rawón šǝd. šǝd-i-t xaymá-noy vár-i aṭ kḷ, átγd-i za, potšó-noy kuč bedor šǝd. γážd-i za: “a wazír, tǝ-s cǝ [удалить] kǝnǰo sǝwi?” wazir ǰuwob dud za: “azi ti-ǰo óγad-ǝm, azí-m fay tudúk-ǝm, azí garm šǝm”. potšo-noy kuč γažd za: “tudúk-ǝt, šu ak-pǝ-wá xe ǰo, mis!” za, ami qabúl ns-kḷ za: “azí ti-ǰo mísǝm!”.

47. potšó-noy kuč γažd za: “tǝ-t mm-bo ba-ǰow(ga)-yi [удалить w] tót-ǝt óγadk, na-š za, tǝ mn-gl mísi!” wazir qabúl ns-kḷ. potšó-noy kúč γázd-i za: “bóri lá-kǝn azí šǝm tar vár, ba’t ísǝm-ǝt ti-gl mísǝm”. wazir qabúl ns-kḷ, potšó-noy kuč-noy puoko pǝmǝck ns-la-kḷ. potšó-noy kuč γažd za: “lá-kǝn bóri azí agzi šǝláx nézǝm tar vár, uk sáyl-i berún nídǝm-ǝt ba’d ísǝm”. wazír rozí šǝd.

48. am [испр., было i] zonǰ nǝt šǝláx-dak tar vár-ǝt wazir dǝróz-i ak-mák γḷ dld za, zonǰ maalúm n-šǝd. potšó-noy zas kǝ ǰiǰí xǝt, xéyli íd-ǝt wazír ag-ma zomán-i xéle kátd za, zoman xap ns-kḷ. wazir maǰbur šǝd, xt-i cǝ xe ǰo, nt-i-t tγd-i. xub dír-i šd-ǝt parsím-i ag-má payraó-yi qéwuk šǝd
za: “a payró, xázǝv za, potšó-noy zás-ǝs fay idu, kásǝv za, potšo-noy
kuč gǝmón tar mísuk dedk! agar azí šǝm, mn-bo bǝsyór áyb-i katá!”.

49. payraó xt-on, šd-on za, potšó-noy kuč nǝst, zomán fay talx idu-s. amóndon cǝmnd kalapó-vǝrozó kúrd-on za, potšó-noy kuč nǝst. óγad-on-ǝt wazír-bo-n γažd za: “cǝ fak šǝd za, ak-ám potšo-noy kuč áped” za, amí qasám xḷ za: “azí íč-či tar i xirgó vár-m qaríb ns-vǝd” za, payró-n qabúl ns-kl za: “ar čiz-i za šǝd, ak-cǝ-fák ak-má zonǰ-bo zarofat it za, amí áped”.

50. kutó ak-am za, wazír-on iqrór kl, wazír γažd za: “ar čiz-i za šǝd, mx-on ma žónǰ-i ápnit, mǝslaát so ak-ám za, ísǝv únion, ámmo, šeramardó, tmǝx cǝ mak potšó-bo ná-γážǝv za, awí payrá vd-ǝt ak-ím ǰura woqiá šǝd. far wak ar čiz-i za, tmǝx-bo lozím vúni, azí tmǝx-bo dáyǝm”.

51. ab rašt šǝd, amóndon ma bór-ǝt borgó vúr-οn kḷ, únid-οn. ar
čiz-i za, ag-ma žonǰí-no [удалить í] vǝd, wazir far wak idúk-bo mán-i dud ag-má odamó-bo. ár-qǝsa za, amóndon pǝ ar-i ak-má potšó it. 

52. xabár potšó-bo šǝd za, ti kuč apedk, ti zas-on óγad. potšó da-
ráw cǝ táxt-i potšoyí xávd-ǝt xe zás-i zγd-ǝt úd-i, dúd-i man doyá-bo.
kǝló-yi potšoyí pǝrtówd-ǝt k kǝlo-yi qalandarí ded pǝ xi sar, k tiyóq-i zγd-ǝt ak-wá wazir-bo γažd za: “tac far ar ǰó-yi za, mǝn kúč-gl šǝdk vǝd, tac ag-wá ǰóy-bo, nǝmay!”.

53. sar ak-cǝ-wa žonǰ náson za, žonǰ ak-pǝ-wá ab (ak-pǝ-wa dat k ǰan-
gál vǝd) átγd. ak-pǝ-wa ǰangál-noy darun k ǝmá-yi garm vǝd. zonǰ átγd ak-pǝ-wá vek. áb-i ak-wák toqát kḷ.

54. ab rašt šǝd, k čupón xe mól-gḷ óγad. mól-on átγd ak-pǝ-ma
ǰangal, žonǰ mól-i wend, cǝ xe ǰó-yi xǝt. čupón-i wend, čupón-i qéw kḷ
“a čupón, k puók-ǝt k-láv goḷá mm-bo ížǝm!” čupón dar-ayrát šǝd
za: “amí ce-ráng odám? azí ar ruz mol ak-m-bo ížǝmǝm, yagón sadó
nǝst”. dar-ayrát-i frind.

55. žonǰ dǝv qéwd za: “a čupón, k puók-ǝt k-láv goḷá mn-bo ížǝm!” čupón dv-mǝs ayrón frind za: “amí lew yó-za ǰin vúni?” žonǰ sem bora qéwd za: “a čupon, tǝ-s cǝ mak čiz tǝrós kǝní, azí-mǝs odám-i xokí-m, tǝ wk puók, k-lav goḷá mm-bo ížǝm, ba’t azí xe sargǝzašto-yi t-bo naql kǝnm”.

56. čupón pǝzínd-i za, am odám vǝdk. ba’t-i rawón šǝd, pǝ im qaríb-i it. žonǰ xe sár-i kamtár-i wuč kḷ-ǝt γažd-i za: “mm-bo fay qaríb ná-is za, azí-m šǝláx, ag-wá puók-ǝt ag-wá goḷá ak-pǝ-dák wéd-ǝt xak-dák dir š, azí xázǝm, da puók-i pmǝcǝm-ǝt ba’t ísǝm tí-ǰo”. čupón-mǝs ag-wá puok-ǝt ag-wá goḷá-i wet ag-wák-ǝt xák-dak tγd.

57. zonǰ xt-ǝt puók-i pǝmγd, goḷá-i xḷ, šd-i čupón-ǰo. čupón wan
frt za: “tǝ ce-ráng odám-ǝt?” žonǰ só-bi í-bo naql kǝnú za: “azí-m potšó-noy kuč vǝd. wazír-gḷ-ǝm xe tot xón-bo rawón vǝd. waxti za [добавлено] óγad-on ab-on ak-mák frind. wazír-i potšo xoyí kḷ za, mn-gḷ mísu. azí-m
qabúl ns-kḷ, maǰbúr-ǝm šǝd šǝláx-dak-ǝm árat ak-má ǰangál-noy darun.
ána, so xǝdowánd mák-i t-bo loyíq wendk. so far vžer azí tí-gḷ čuponí
kǝnm, vžér-bo tí-gḷ šǝón ti xón-bo”. čupon rozí [испр., было roží] šǝd.

58. ak-ám žonǰ far vžer ag-má čupón-gḷ čuponí kḷ. vžer šǝd, čupón
mól-i ay kḷ, tγd-on. pǝ čupón-oy qǝšlóq-on it. čupon mól-i ud, qǝšloqčío-
bo taawíl kḷ. čiz-i za, xǝrokworí ar-ruzá ag-má čupóm/n-bo-s ce dúd-on-ǝs,
ag-wán-i amí cǝ qǝšlóq gḷ kḷ, óγad-i, ag-má xǝrók-i čupón-ǝt ak-á žonǰ
xḷ-on.

59. ár-qǝsa za, wáxt-i mísuk óγad, čupon γažd za: “a zonǰ, is qati
míson!” zonǰ γažd za: “noy, im-ráng mísuk šak”. čupon γažd: “číz-bo?”
žonǰ γažd za: “šak-i ak-ám za, agar azí-t tǝ ce mison, mš-no awlód ta-
wald šu, mǝš awlod aróm isób š”. 

60. čupon γážd-i za: “ce-ráng góxon?” žonǰ í-bo γažd za: “tǝ š, k
mǝlo-bačá zónʒ-ǝt is, awí mák-i t-bo nikó kǝnú”. čupon qabúl ns-kḷ.
zonǰ dǝv í-bo γažd za: “qabúl na-kǝni, xe tiyóq-i čuponi zónʒ-ǝt xafs pǝ
pogá, úrofs to nsm-i ab, ba’t ak-ád-mǝs ti gǝnó baxǝ kǝnú. ba’t is mn-gl mis! agar awlód-mǝs š, awí alolí isob š”. čupon rozí šǝd. xe tiyóq zγd-ǝt xavd-i pǝ poga, uróvd-i.

61. zonǰ mínd-i. čupón k-dǝ soát uróvd-ǝt ba’t ded tar mísuk. žonǰ
bedor šǝd, kt-i za, čupon mán-i mísuk wúduk, žonǰ ostá xt-ǝt nǝt-i-t
tγd-i.

62. kamtár ǰo ovál-i tγd-ǝt [удалить] za, čǝl qaraqčí dǝčór-on šǝd. ak- ám čǝl qaraqčí ag-má zónǰ-i dastgír-on kḷ, ak-ám čǝl qaraqčí ár-kǝdǝm-ǝs
γážon za: “az úsǝm”. žonǰ γážu-s za: „tmǝx sí-u nu nafar mm-bo
vrúd-ǝv, k nafar mǝ mol”. čǝl qaraqči qabúl-ǝs ná-kǝnon. ám-ǝs γažu:
“azí úsǝm”, awí-s γážu: ází úsǝm”. a žonǰ γažu za: “azí k toqa, tmǝx-
ǝv čǝl nafar, azí tmǝxǝv-i [добавлено] úsuk bas-ná-isǝm”. čǝl qaraqči qabúl-ǝs ná-kǝnon. žonǰ γažd za: “ím-rang qabúl ná-kǝnǝv, tíri-dast ížǝmǝv, azí tmǝx tiri-dást-i pǝrtówǝm, ár-k za ag-wá tíri-dást ǰald óγad, azí-m
ag-wá-i [добавлено] kuč”.

63. čǝl qaraqčí tγd, tiri-dást óγad-on. žonǰ ag-má tiri-dastó-yi prtowd,
ak-ám čǝl qaraqči ar-kǝdǝm ak-wá tíri-dást-i pǝrtowdkí-noy dǝmb tγd-on žonǰ cǝ da yiv čaq [испр., было čak] xalós šǝd.

64. ár-qǝsa pǝ xi tot xon ít-i, ak-pǝ-dá ár-noy [испр., было šár] bozor puokó-yi mardonagí zγd, pǝmγd. xe sǝγndó-yi gḷ kḷ, déd-i pǝ xe kǝló-noy darun ba’t rost ag-wá ovál-i nád-ǝt xe tót-noy xon vár-i it, ak-pǝ-wá vár-i nǝlst za, mǝló-y bǝrodarxón ak-cǝ-wá i tot xon nǝt. ak- ám tók γážd-i za: “a raféγ(/q), agzí odám-i paydo š za, azí í-bo da tím(/n)-bo mǝzdurí kǝntm?” mǝló-y bǝrodarxón ím-bo-y γažd za: “ak-mák toqát kǝn za, azí k pa pǝ ma xon átim”. ak- ád tók γažd-i: “xub”.

65. mǝló-y bǝrodarxón átγd-i, bozǝrgón-bo-y γažd za: “k zomán ak-má var óγadk, γážu-s za: “azí da tim(/n)-bo mǝzdurí kǝnm”. bozǝrgón γažd za: “azí da tim(/n)-bo nóy-ǝt, čǝl tim(/n)-bo wan-i mǝzdúr zónʒǝm”. mǝló-y
bǝrodarxón nǝt, γažd za: “a raféγ(/q), is xom(/n)-bo!”.

66. a mǝzdúr cǝ xe ǰo xǝt, átγd-on pǝ xon. salamolék kḷ, ma mǝzdúr-on xǝšomad-baromad kḷ-on, daráw xǝrók óγad-on. xǝrók-i xḷ, bozǝrgón ím-bo wazifá γažd za: “ti warifá faqát azí tí-bo pul dáyǝm, tǝ šǝwí cǝ bozór awqotworí mm-bo xrni, ti wazifá ak-ám dund”. xi mǝzdúr-bo púl-i dud za: “tǝ š cǝ bozor pǝtv(/f), bǝrínǰ, goḷá zonʒ, is!”.

67. tók púl-i zγd-ǝt nǝt. k-da qadám-ǰo ovál-i tγd za, čǝl qaraqčí dǝčór ded. ak-ám tók fǝrt mánǝv za: “a odamó, tmǝx knǰo šv-
ǝs?” amóndon [испр., было maiv-no] awál ímǝv qar sad za: „tǝ-s mčǝv čiz fǝrási? mx-on ragǝzár, xi ovál sxson”. tók γažd za: “cǝ fǝrask ayb nǝst, γažk-no nang nǝst”. daráw čǝl qaraqčió γážd-on za: “mš-no k fri žonǰ ápedk, mx-ǝs ag-wán-i kúron, tǝ-t wan wend yo noy?” tók γažd za: “í-no čiz surát?” ak-ám odamó γažd za: “ak-dúnd za tǝ-t mardiná, agar noy, faqat ti surát”. tók γažd za: “odamó fay am surat wázon. lókin azí-m ak-sót
cǝ xon ce nǝt, k žonǰ mǝn surat mm(/n)-bo dǝčór ded, ámo tmǝx wán-i
digár ǰo na-kúrǝv. awí ak-pǝ-má ar ast, saár-bo, ar ǰo-y za vúni, azí wán-i tǝmx-bo ávirǝm”.

68. yagón punǰ qadám-i digar cǝ ma odamn šxt-ǝt, čupón dǝčor ded. tók mán-i frt za: “a odam, tǝ-s knǰo šǝwí?” amí-mǝs ag-má ǰuwób-i za, ak-á qaraqči ce dudúk vǝd, čupón-ǝs ag-wá ǰuwob dud. tók dǝv γažd za: “frask-no ayb nǝst, γažk-no nang nǝst”. čupon γažd za: “m-no k kúč-i fay fri vǝd. azí wán-i ápnituk-ǝm, ag-wán-mǝs kúrǝm”. tók dǝv γažd za: “í-no čiz surat?” γážd-i: “agar malól na-šǝwí, ak-dúnd za tǝ-t mardina, agar noy, sof ti surat”. γážd-i: “awi aldí ak-sót mm-bo dǝčor ded. agar sǝtróp(/b) ce kǝní, áviri wan, noy za, nst-ǝt avḷ, tar digár-i ǰo ná-šǝwi, azí wán-i tí-bo ávirǝm”.

69. yagón bist qadám cǝ man šǝxt za, potšó xi wazír-gḷ dǝčór-i šǝd. am dǝv frt za: “a odamó, tmǝx-ǝs knǰo šǝv?” potšo ǰuwób dud za: “tǝ-s mčǝv čiz frási, mx-on k odám-i qalandár, kǝ xi oval šxson”. tók dǝv γažd za: “frask-no ayb nǝst, γažk-no nang nǝst” γážd-i: “a potšo, tǝ čiz apnitúk za, qalandár-ǝt?” potšo ǰuwób dud za: “m-no k fri kuč vǝd, azí wán-i ápnit”. tók γážd-i za: “í-no ce-ráng surat vǝd?” γážd-i: “agar malól na-šǝwí, sof ti surat”. tók γažd za: “odamó fay am surat wázon. ak-sót za, azí-m ce óγad m-tav, ak-pǝ-má nazdikí k žonǰ mm-bo dǝčor ded. agar sǝtrop(/b) kǝnv, wán-i brǝsonǝv (//daryob kǝnv). agar za daryób-ǝv ns-kuḷ, digar ǰo na-kú rǝv, azí saár-bo, ar ǰó-yi za vúni, tǝmx-bo ávirǝm”.

70. tók cǝ mánǝv šǝxt, pǝ bozór it, čiz-i za ím-bo lozím vǝd zγd-i, cǝ wa-rú uníd-i, óγad-i, pǝ xon it. čiziyó-yi za, cǝ bozor zγdk vǝd, wánǝv-i dud. ak-má xi modarxom(/n)-bo γažd za: “a modarxón, k čand nafár odamó сǝ [испр., было čǝ] mǝn watán oγdk-on, tǝ mǝn pǝdarxón-bo γaž za, agar mǝmkín [испр., было momkín] š, azí kǝ xe pul wk-zara xǝrokworí zónʒǝm, ba’t wánǝv-i memón kǝnón”.

71. i modarxón i pǝdarxom(/n)-bo γažd za: “mǝzdúr-ǝs agzí γážu-s za,  azí kǝ xe pul k-zara xǝrokworí zónʒǝm za, k čand nafar odamó cǝ mǝn
mǝlk óγadk-on, wánǝv-i memón kǝnm”. bozǝrgón ǰuwob dud za: “azí
čandín odamo-yi ndkí nigá kǝnm-ǝt, ak-wá dǝ nafar odám-i za, azí-s
nigá ná-kǝnǝm! am ním-i bozǝrgoní mm-bo čiz bakor?”.

72. daraw bozǝrgón wk-zara púl-i digar nǝvld-ǝt dúd-i mǝzdúr-bo za: “tǝ mán-i wús-ǝt k-zara xǝrokworí digar ížǝm! xǝrokworí za óγad, ba’t šu wanǝv ížǝm!”. 

73. mǝzdúr šd-ǝt k-zara xǝrokworí digár-i zγd-ǝt óγad. bozǝrgón-ǝt
i kuč daráwi xǝrók pack-on šd-ǝt mǝzdúr-bo γažd za: “tǝ so š ak-dá
odamó-i qéw!“ mǝzdúr nt-ǝt tγd.

74. ár-qǝsa za, ak-má ár-darun odamó-yi avld, óγad-i. mánǝv ak-pǝ-
wá meymonxoná-yi za mǝló-y bǝrodarxón-i ak-á tók ce dedk vǝd,
mánǝv-i binond, xǝšomad-baromad mánǝv-i kḷ. ba cǝ wán xǝrók-on
óγad. xǝrók-on xḷ, kosá-on ud xom(/n)-bo, čóy-on óγad. čóy-on pǝvd,
činí-t čaynák wúd-on. ak-ám mǝzdúr γažd za: “a rafeγ(/q)o, k naql ná-kǝ-
nǝv-o za, wk soat mašγúl šǝón!” za, am odamó γažd za: “mǝx dǝgar
naql ná-pǝzinon”. mǝzdúr γažd za: “agar tǝmx rozí šǝv, azí kamtár
naql tǝmx-bo kǝnm”. bozǝrgón γažd: “xub”.

75. amí ak-má sargǝzášt-i za ce bgǝzarondk vǝd, ag-mán-i parsím-i
naql kǝnk šǝd. mǝló-y bǝrodarxón daráw γažd za: “a mǝzdúr, tǝ dǝgar
naql nst-avḷ-ǝt ag-má ms náql-ǝs kǝní”. mǝzdúr awál xap kḷ. bozǝ-
rgón γažd za: “a ǰon, naql kǝn za, fri naql kǝní-s!”.

76. ár-qǝsa-y za, amí ag-má ariyó-yi za, pǝ xǝsár bgǝzarondk vǝd,
ag-mánǝv-i ǰǝk naql kḷ. ba cǝ wán xe kǝló-y zγd-ǝt pǝ názd-i potšo,
bozǝrgon prtowd. bozǝrgón í-bo γažd za: “azí ak-á ti wdγd”. potšo-bo
γažd za: “azí ak-á ti kuč”. xe tó-bo γažd za: “adí a ti mǝló-y bǝrodar-
xón!” potšo-bo γažd za: “amí, amí ti wazír!”.

77. potšo daráw cǝ xi ǰo xǝt, bozǝrgón-bo γažd za: “so tǝ k fri
baytál ížǝm!” bozǝrgón xǝt, daráw-dak k baytál-i óγad. mǝló-y bǝrodar-
xon-ǝt wazír-i potšo vst-on ak-pǝ-má baytál-noy dǝmb. ba cǝ wán ǰangál-
on nimbr-on kḷ-ǝt ma baytál-on aṭ kḷ. ba cǝ wán k vrk-i dǝgar áṭ-on
kḷ kǝ wa-y dǝmb. mǝló-y bǝrodarxón-ǝt wazír-i potšo déd-on, tǝka-
tǝka kḷ-on [добавлено].

78. ak-á čupon ce vǝd, wán-on ba-ǰo-yi ak-wá wazír potšó-bo wazir goxt-on [добавлено]. bozǝrgón tuy nad, xi wdγd-i nikó kḷ, dúd-i ak-dá potšó-bo. ak-dá potšó-yi ak-pǝ-má ar góxt-on potšo, ak-mák ba-táxt-ǝt baxt ít-on. 

№10

1. Был купец, у него был грамотей-побратим, одна жена, дочь, сын.
Когда он отлучался по торговым делам, он оставлял своего сына, дочь, жену своему грамотею-побратиму. Грамотей-побратим помогал им только дровами, а остальное из пищи у них у самих было.

2. Когда купеческий сын подрос, стал способным торговать, тогда
купец посоветовался со своим грамотеем-побратимом: “На этот раз я поеду торговать со своим сыном, познакомлю своего сына с базаром, с базарными сделками, а то я стар стал, больше сил нет”. Грамотей-побратим согласился.

3. Короче говоря, они уехали из этой страны. Несколько степей
и пустынь проехали они, приехали в город, разложили свои товары,
начали свои торговые сделки.

4. Начнем (рассказ) про грамотея-побратима. Грамотей-побратим долгое время не приходил к ним. Как-то раз ему пришло в голову: “Я с купцом договорился, а не ходил еще к его детям, если купец завтра приедет, он будет недоволен мною, (скажет): Ты не наведывался к моим детям!”.

5. Он пошел, полпути прошел и снова вернулся, пришел домой, взял
там веревку, пошел в лес, нарубил там столько дров, сколько можно 
унести одному на спине, взвалил на загорбок и пошел. Короче говоря,
он пришел в купеческий дом, от дров, которые он сбросил, раздался
стук. Тогда купеческая дочь, которая (обычно) была в парандже, тут
не надела паранджу и выскочила из дома.

6. Она выглянула наружу — грамотей-побратим принес дров. Она
побежала, сразу же своей матери сказала: “Вставай, грамотей-побратим принес нам дров, ты встань, приготовь ему еду!” И ее мать сразу же стала, поставила на очаг котел, быстро развела огонь.

7. Девушка взяла грамотея-побратима, пошла в гостиную, сразу расстелила подстилку, грамотею-побратиму сказала: “Садись!” Она приветливо встретила его и сама сразу вышла, пошла в дом, а ее мать уже приготовила пищу. Девушка сразу же взяла в одну руку кушанье,
в другую руку взяла воды и пошла в гостиную.

8. Кушанье она поставила на нары, грамотею-побратиму сказала: “Иди вымой свои руки!” Грамотей-побратим встал, вымыл свои руки, сказал: “Иди со мной кушать!” Девушка не согласилась, сразу вышла и ушла в дом. Грамотей-побратим поел, вышел и ушел.

9. Утром он снова пришел. Опять раздался стук от дров, снова девушка выскочила непокрытая, а это пришел грамотей-побратим. Она опять побежала и сказала своей матери: “Приготовь еду, грамотей-побратим дров принес!”.

10. Ее мать опять быстро встала, снова поставила котел на очаг, развела огонь. Девушка опять отвела грамотея-побратима в гостиную, усадила его, пришла в дом, а ее мать уже приготовила пищу.

11. Опять она взяла в одну руку воды, в другую — кушанье, пошла
в гостиную, кушанье поставила на нары, грамотею-побратиму сказала: “Иди, вымой свои руки!” Грамотей-побратим встал, вымыл свои руки, сказал девушке: “Давай со мной кушать!” Девушка не согласилась. Грамотей-побратим сразу схватил ее за кисть руки: “Иди со мной кушать!” Девушка не согласилась: “Ни одна дочь (никогда) не ела со своим отцом, и я тоже с тобой не буду есть!”.

12. Грамотей-побратим тотчас ей ответил: “Я таскаю тебе дрова не
из-за братства к твоему отцу, я таскаю дрова из-за любви к тебе же”.
Девушка сразу размахнулась медным чайником, который был у нее
в руке, хватила по голове грамотея-побратима. Грамотей-побратим сразу обессилел, упал, потерял сознание. Девушка вскочила и убежала (к себе) в дом.

13. Грамотей-побратим долгое время оставался без чувств. Потом
пришел в сознание, встал, съел кушанье, потом вышел и ушел. Он
отправился следом за купцом.

14. Несколько степей и пустынь проехал он, несколько суток в дороге
был, короче говоря, добрался до купца. Купец его увидел и стал ругать: “Как же это так, я оставил свою жену, свою дочь в надежде на тебя, а ты их бросил и пришел?”.

15. Грамотей-побратим сказал: “Я из-за твоей дочери не мог там
оставаться”. Купец сказал: “Почему ты не мог там оставаться?” Гра-
мотей-побратим сказал: “Твоя дочь совершала очень плохие поступки, я не мог там оставаться: она всячески издевается, поэтому я взял и ушел”.

16. Купец сразу разгневался, сказал своему сыну: “Если ты действи-
тельно мой сын, то какой тебе конь в моей конюшне понравится, на
того и садись верхом, ночь скачи, день скачи, доберись до дома, возьми свою сестру и поезжай в такую-то степь, отруби ей голову, ее кровь налей в бутыль, привези, я ее буду пить до тех пор, пока мои сердце и печень не успокоятся”.

17. Юноша сел верхом, погнал (коня). Ночь, день ехал, добрался
до дома. Вошел в дом — его мать и сестра лишились чувств. Его мать
обессилела и упала. Своей сестре он сказал: “Вставай, я увезу тебя
с собой!” Девушка оделась. Юноша сел верхом на своего коня, забро-
сил к себе на седло свою сестру, и они поехали.

18. Несколько степей и пустынь проехали они, сестра спрашивает
его: “Братец, куда же ты меня везешь?” Ее брат ей отвечает: “Я никуда тебя не увезу, сейчас привезу тебя в такую-то степь, убью тебя, налью твою кровь в бутыль, отвезу своему отцу”.

19. Сестра сказала: “Будь на мне какая-нибудь вина или грех, пусть
тогда моей крови тебе будет не одна капля (т.е. тебе прощу за убийство), а сто. На мне нет никакой вины и греха, ты меня отпусти, я пойду в другую страну”. Тогда ее брат сказал: “Когда я приеду, то что я скажу своему отцу?” Сказала сестра своему брату: “Сейчас по божьему велению появятся два голубя, ты убей одного из них, сразу же оторви его голову, его кровь выпусти в бутыль, налей и вези! Когда мой отец попьет голубиной крови, — а она одного вкуса с моей кровью, — он будет доволен тобою”.

20. Короче говоря, появились два голубя. Юноша взял и бросил
(в них) камнем, один упал. Сразу же он оторвал ему голову, выпустил
его кровь в бутыль, взял и поехал.

21. Начнем (рассказ) про девушку. Девушка долго блуждала в этой
степи. Она шла-шла, а в одном месте зеленеет одна высокая чинара.
Короче говоря, она пришла к чинаре.

22. Под этой чинарой был большой пруд. Здесь, из этого пруда
она попила воды, поблагодарила бога, стала думать: “Если я под этой
чинарой останусь, какой-нибудь вор-разбойник придет, возьмет меня
в плен”. Ей пришлось подняться на ту чинару, ночь провести там.

23. Ночь сменилась днем. Недалеко от чинары находилась другая
страна. Этой страной правил один царь. Царь каждое утро вставал,
(у него) был красивый конь, и на нем он приезжал к этой чинаре.
Здесь он мыл свои руки, лицо, читал свою молитву, поил своего коня,
потом уезжал отсюда.

24. Ночь сменилась днем, девушка посмотрела — приехал какой-то
всадник, подъехал под эту чинару, привязал своего коня, спешился.
Он вымыл свои руки и лицо, прочел свою молитву. Когда кончил, привел напоить своего коня, а его конь не пьет воду. Сколько он ни понукал, но его конь не пьет воду.

25. Ему пришлось посмотреть (в воду), а в воде — отображение
человеческое. Он поднял свою голову, а на чинаре девушка. Царь
сразу сказал: “Эй порождение человеческое, спускайся с дерева, чтобы мой конь напился!” Девушка молчала. Он снова сказал: “Эй человек, спускайся!” Она молчала. Короче говоря, три раза он сказал, девушка не спустилась. Царь разозлился, сказал: “Бесовская распутница ты, спускайся с дерева, чтобы мой конь напился!”. Девушка молчала.

26. Еще три раза повторил он эти слова, но она не спускалась. Девушка ответила: “Если я спущусь, ты на меня посягнешь или что-нибудь плохое сделаешь”. Царь поклялся: “Я тебя на семь лет возьму
себе в дочери”, но девушка не поверила. Она сказала царю: “Поклянись богом, который сотворил меня и тебя, что я, мол, не учиню над тобой ничего плохого”.

27. Девушка спустилась, царь напоил своего коня, его конь напился,
он сел на него верхом, девушку закинул к себе на седло, они поехали.

28. Приехали они на царский двор, царь спешился, привязал своего
коня, они пошли во внутренний двор. Девушку он привел, отдал своей
жене, красавице-жене, сказал: “Ты эту девушку береги как свою дочь,
если случится, что девушка на что-нибудь обидится, то из сотни твоих
душ ни одной душе спасенья не будет!”.

29. Женщина взяла и повела девушку в свое (закрытое) помещение.
Ту одежду, которая была на ней, она бросила, взяла девушку и пошла
в баню. Она вымыла девушку, после этого надела на нее чистую, новую одежду, принесла, дала ей хороших кушаний.

30. Короче говоря, некоторое время она ухаживала за этой девуш-
кой при царском дворе. Спустя десять-одиннадцать дней девушка стала такой молодой женщиной, что дальше некуда.

31. Как-то раз царь пошел наведать девушку, чтобы посмотреть,
каково ее состояние. Царь вошел во двор, увидел, что у нее очень
хорошее настроение, тогда он спросил девушку: “Ты, девушка, за кого
выйдешь замуж?” Девушка ответила: “Кроме тебя, другого человека
не возьму в мужья”.

32. Царь удивился, сказал: “О боже, я поклялся этой девушке, что я, мол, тебе вместо отца!”. Девушка ему ответила: “Я с самого начала к тебе попала, кроме тебя, рука другого человека до меня не дотрагивалась, поэтому, кроме тебя, я никого другого не возьму”.

33. Царь вышел оттуда, пошел, сел на свой царский трон, позвал
своего муллу, судью, своего визиря: “Вот тогда-то я привез одну
девушку с такой-то чинары и до сих пор эта девушка при моем дворе
живет. Я с ней договорился, что ты, мол, будешь мне вместо дочери.
Сегодня я пошел и спросил девушку: “Девушка, ты за кого выйдешь
замуж?” Она мне такой ответ и дает: “Я, кроме тебя, никого другого
не возьму в мужья”. “Теперь вы — судья, мулла, визирь, — что на это
скажете?”.

34. Мулла, судья сказали: “Девушка согласилась, и мы согласны”.
Царь сразу взялся за приготовление свадьбы. На семь дней и семь
ночей задал он пир, девушку взял по мусульманскому брачному обряду.

35. Короче говоря, он стал очень ласковым с этой девушкой. Вся-
кий раз, когда он ходил на охоту, девушка выходила навстречу царю
за семь земель, брала платок, вытирала ему лицо. Они приходили домой, она снимала с него сапоги, надевала ему другую одежду. Потом она приносила ему кушанье, они ели, потом разговаривали. До тех пор они так жили, пока у этой девушки не родился сын. Царю сообщили что, мол, у тебя родился сын. Царь очень обрадовался, и пир же он задал!

36. Однажды царь отправился на охоту. Когда царь вернулся
с охоты, девушка вышла ему навстречу. Царь очень обрадовался. Девушка — платок у нее в руке — вытерла лицо царя, потом они пришли, поели, стали разговаривать.

37. Наутро снова царь ушел на охоту. Когда он вернулся с охоты,
девушка не вышла к нему навстречу. Царь сильно встревожился: “Что
случилось в доме, почему сегодня моя жена не вышла навстречу?”
Царь подошел к тому помещению, где всегда находится его жена, подошел и открыл дверь дома — его жена плачет. Царь спросил: “Дорогая, что ты плачешь?” Девушка ничего не сказала, только плачет и качает колыбель своего сына. Девушка не ответила на те слова, которые он сказал.

38. Царь вышел из дому и ушел, пошел, снял свою охотничью
одежду, надел другую, есть не стал: он очень беспокоился: “Что случилось с моей женой?” Он быстро вышел и снова пошел в тот дом.
Вошел, а его жена качает колыбель и очень горько плачет. Он второй
раз спросил: “Дорогая, тебе (что ли) сказал кто что-нибудь или при
моем дворе чего-нибудь не хватает тебе?” Девушка не ответила.

39. Тогда царь рассердился, сказал: “Ты див или джин, что на той
чинаре так мучила (меня)?!” Девушка ответила: “Я ни див, ни джин, я соскучилась по своему отцу, матери, брату”. Царь засмеялся, сказал:
“Если у тебя было такое желание, то почему ты мне до сих пор не
говоришь, — сказал он, — раз ты захотела в дом своего отца, давно
бы сказала, почему ты меня так изводила?” Царь согласился, попросил: “Дай мне сроку сорок дней, чтобы я подготовился, а через сорок дней я тебя снаряжу в путь”. Девушка согласилась.

40. Короче говоря, когда прошло сорок дней, царь приготовил для
своей жены сорок мулов вьюков, тридцать верблюдов поклажи и еще
дал несколько слуг. Он снарядил девушку в путь. Ее утварь погру-
зили, ее слуги отправились в путь. А для жены царя привели хорошего коня, жена царя села на него верхом и его вывели со двора.

41. Теперь мы будем следовать за ним, за царским визирем, с его
(т.е. царской) женой. Когда они вышли со двора, царь простился со своей женой, сказал визирю: “О, храбрый визирь, я передаю свою жену тебе, вези мою жену и благополучно доставь. Если она захочет
остаться, пусть остается, если нет, захочет приехать, то довези ее
в сохранности!”.

42. Жена царя услышала от царя эти слова, вспыхнула от гнева,
сказала: “С визирем я не поеду!” Царь стал умолять, сказал своей
жене”. “Мой визирь тебе вместо отца, он ведь тебя хорошо довезет.
Если ты пожелаешь остаться, оставайся, если не захочешь, снова приезжай!” Девушка вынуждена была (согласиться), сказала: “Ладно, царь, твоя воля, я поехала, найдешь ли ты меня еще или нет...”. Короче говоря, они уехали.

43. Несколько степей и пустынь проехали они, ночь и день дорогой
ехали. Восьмой день пошел, как они в пути. Визирь позади каравана,
а жена царя была впереди. Вдруг поднялся встречный ветер впереди.
На жене царя было покрывало, ветер подхватил и сбросил ее платок
назад. Взгляд визиря упал на жену царя, визирь в душе влюбился
в нее.

44. Короче говоря, на девятую ночь добрались они до одной степи,
разбили палатку, поели и собрались ложиться спать. Царский визирь
сказал слугам: “Сегодня ночью я буду караулить”. Но слуги не согласились: “Ты царский визирь, мы тебя не оставим караулить”. Царский визирь сказал: “В этих просторах кто меня знает, царский визирь я или нет?” Сопроводители сказали: “Это для нас большой грех, ты выше нас, это для нас большой грех, если мы будем спать, а ты будешь караулить”. Но царский визирь не соглашался: “Ничего, я буду караулить”.

45. Сопроводители посоветовались: “Если у визиря такое желание,
пусть остается караулить”. Они все заснули. Визирь взял ружье, стал
ходить вокруг. Долго ходил, пока эти люди не заснули.

46. Тут сразу визирь потихоньку пошел к палатке царской жены.
Пришел, открыл дверь, вошел, а жена царя не спит. Она сказала:
“Ты, визирь, откуда идешь?” Визирь ответил: “Як тебе пришел, я
очень замерз, я погреюсь”. Жена царя сказала: “Если ты замерз, иди
туда, к себе, спать!” Но он не согласился: “Я у тебя буду спать!”.

47. Жена царя сказала: “Ты мне приходишься вместо отца, нельзя,
чтобы ты со мной спал!” Визирь не соглашался. Жена царя сказала:
“Ты хоть пусти, я выйду наружу, а потом приду и лягу с тобой
спать”. Визирь не согласился, он не разрешил одеться жене царя.
Жена царя сказала: “Пусти я хоть так, раздетая, выйду наружу, немного прогуляюсь (т.е. справлять нужду) и потом приду”. Визирь согласился.

48. Женщина вышла совсем раздетая, а визирь долго тут прислу​шивался, но женщина все не появлялась. Сын царя встал за грудью,
он сильно плакал, визирь долго качал мальчика, но мальчик не умолкал. Визирю пришлось встать, выйти и уйти. Он отошел подальше и стал звать провожатых: “Эй провожатые, вставайте, а то сын царя очень плачет, посмотрите, жена царя, должно быть, заснула! Если я пойду, то для меня это очень большой грех”.

49. Провожатые встали, пошли, а жены царя нет, мальчик горько
плачет. Сколько они не искали всюду — жены царя нет. Они пришли
и сказали визирю: “Из-за тебя случилось, что жена царя пропала”.
А он клялся: “Я совсем не приближался к двери ее палатки”. Но про-
вожатые не унимались: “Что бы там ни случилось, но из-за тебя при-
шлось этой женщине исчезнуть”.

50. Короче говоря, они заставили визиря признаться, визирь сказал:
“Чтобы там ни случилось, мы эту женщину потеряли, совет теперь та-
кой: давайте вернемся, только, храбрецы, вы не говорите про меня
царю, что, мол, он был дежурным и произошел такой случай. До того
места все, что вам понадобится, я вам буду давать”.

51. Ночь сменилась днем, они погрузили вещи, повернули назад.
Все, что у этой женщины было, визирь до прихода туда раздал это
людям. Короче говоря, они добрались до страны царя.

52. Царю пришло известие, мол, твоя жена потерялась, привезли
твоего сына. Царь тотчас сошел с царского трона, взял своего сына,
понес, отдал его кормилице. Сбросил царскую шапку, надел дервише-
скую, взял посох и сказал визирю: “Иди до того места, до которого
ты дошел с моей женой, иди туда, покажи!”.

53. Начнем рассказ про ту женщину. Женщина в ту ночь (в той степи
был лесок) пошла в лесок. В том лесу был теплый источник. Женщина
вошла в ту воду. Ночь высидела там.

54. Когда ночь сменилась днем, пришел один пастух со своим
стадом. Стадо вошло в лес. Женщина увидела стадо, поднялась. Уви-
дела пастуха, крикнула ему: “Эй пастух, принеси мне какую-нибудь
одежду и кусочек лепешки!” Пастух удивился: “Это что за человек?
Я каждый день пригоняю сюда стадо, но никакого голоса не слыша-
лось”. Он недоумевал.

55. Женщина опять крикнула: “Эй пастух, принеси мне какую-ни-
будь одежду и кусочек лепешки!” Пастух опять подивился: “Это див
или может быть джин?” Женщина в третий раз крикнула: “Эй пастух
чего же ты меня боишься, я же смертный человек, принеси мне
какую-нибудь одежду, кусочек лепешки, потом я расскажу тебе свои
приключения”.

56. Пастух понял, что это был человек. Тогда он пошел, подошел
к ней. Женщина высунула немного свою голову и сказала: “Ко мне
очень близко не подходи, потому что я раздетая, положи здесь ту
одежду и лепешку и сам удались, я встану, оденусь и тогда приду
к тебе”. И пастух положил там ту одежду и лепешку, а сам ушел.

57. Женщина встала, оделась, съела лепешку и пошла к пастуху.
Пастух ее спросил: “Что ты за человек?” Тут женщина ему расска-
зывает: “Я была женой царя. Вместе с визирем ехала в свой отчий
дом. Когда мы приехали (сюда), то на ночь мы остались здесь. Визирь
царя хотел со мной лечь спать. Я не согласилась, пришлось совсем
раздетой убежать в этот лес. Теперь вот господь послал меня тебе.
Сейчас до вечера я буду с тобой пасти (скот), вечером мы с тобой
пойдем к тебе домой”. Пастух согласился.

58. Эта женщина до вечера пасла (скот) вместе с пастухом. Насту-
пил вечер, пастух погнал стадо, они пошли. Пришли в кишлак пастуха. Пастух развел стадо, передал жителям кишлака. Он собрал с кишлака то, что пастуху давали каждый день из съестного, пришел, и они, пастух и та женщина, поели это.

59. Короче говоря, когда подошло время спать, пастух сказал: “Эй
женщина, иди, вместе будем спать!” Женщина сказала: “Нет, так спать нехорошо”. Пастух сказал: “Почему?” Женщина сказала: “Нехорошо потому, что если я и ты ляжем, у нас родится ребенок, наш ребенок будет считаться незаконным”.

60. Пастух сказал: “Как же нам сделать?” Женщина ему сказала:
“Ты иди, возьми какого-нибудь ученика муллы и приведи, он скрепит
меня с тобой браком”. Пастух не согласился. Женщина опять ему
сказала: “Ты не соглашаешься, возьми тогда свой пастуший бич и встань на пол, стой до полуночи, тогда и простится твой грех. Потом
приходи со мной спать! Если и будет ребенок, то он будет законным”.
Пастух согласился. Он взял свой бич, встал на пол и стоял.

61. Женщина заснула. Пастух простоял один, два часа и потом
заснул. Женщина проснулась, посмотрела, что пастух спит, она поти-
хоньку встала, вышла и ушла.

62. Немного прошла, как повстречались сорок разбойников. Эти
сорок разбойников схватили эту женщину, каждый из них говорит:
“Я (ее) возьму в жены”. Женщина и говорит: “Из вас тридцать девять
человек для меня братья, один человек — мой муж”. Сорок разбойни-
ков не соглашаются. Этот говорит: “Я (ее) возьму”, тот говорит:
“Я (ее) возьму”. А женщина говорит: “Я одна, (а) вас сорок человек,
я не могу принадлежать вам всем”. Сорок разбойников не согла-
шаются. Женщина сказала: “(Если) так не соглашаетесь, принесите копья, я брошу их, тот, кто быстрее принесет копье, того женой я и буду”.

63. Сорок разбойников пошли, принесли копья. Женщина бросила
эти копья, каждый из этих сорока разбойников побежал вслед за теми
брошенными копьями. Женщина освободилась из их лап.

64. Короче говоря, она добралась до дома своего отца. На базаре того города она купила мужскую одежду, надела. Свои волосы
она собрала, спрятала в тюбетейку. Потом прямо направилась (к дому
своего отца), пришла, только села у двери, как из дома ее отца вышел
грамотей-побратим. Девушка сказала: “Эй друг, не окажется ли такого
человека, к которому я нанялся бы работать за десять копеек?”
Грамотей-побратим ей ответил: “Подожди здесь, я мигом сбегаю
в дом”. Девушка сказала: “Хорошо”.

65. Грамотей-побратим вошел, сказал купцу: “Подошел какой-то
парень к двери, говорит: “Я нанимаюсь работать за десять копеек”.
Купец сказал: “Даже не за десять копеек, а за сорок копеек я возьму
его внаймы”. Грамотей-побратим вышел, сказал: “Эй друг, иди в дом!”.

66. Тот работник поднялся, они вошли в дом. Она поздоровалась,
они приветливо приняли ее, сразу же принесли угощение. Она поела,
купец объяснил ей (ее) обязанность: “Твоя обязанность будет состоять
только в том, что я буду давать тебе деньги, а ты будешь ходить покупать мне на базаре продукты, вот только такая твоя обязанность”.
Он дал своему работнику деньги (сказал): “Иди, купи на базаре мяса,
риса, лепешек и приходи!”.

67. Девушка взяла деньги и вышла. Один два шага прошла, как
повстречались сорок разбойников. Девушка спросила их: “Эй люди, вы куда идете?” Они сначала возмутились: “Почему ты нас спрашиваешь?  Мы прохожие, идем своей дорогой”. Девушка сказала: “Спросить не грешно, сказать — не позорно”. Сорок разбойников сразу сказали: “У нас пропала одна красивая женщина, вот мы ее ищем, не видел ли ты ее?” Девушка сказала: “Какое у нее лицо?” Люди сказали: “Вот если бы ты не (был) мужчиной, то как раз твое лицо”. Девушка сказала: “Много людей попадается с таким лицом. Вот я сейчас выходила из дома, мне попалась какая-то женщина, похожая на меня, но вы ее больше нигде не ищите. Она находится в этом городе, утром, где бы она ни была, я ее вам разыщу”.

68. Только она отошла от них еще пять шагов, как встретился
пастух. Девушка его спросила: “Эй человек, ты куда идешь?”. Он тоже дал такой ответ, какой дали те разбойники. Девушка опять сказала: “Спросить не грешно, сказать не позорно”. Пастух сказал: “У меня была очень хорошая жена. Я ее потерял, ее и ищу”. Девушка опять спросила: “Какое у нее лицо?” Он сказал: “Если не обидишься, вот если бы ты не (был) мужчиной, то совсем как твое лицо”. Она сказала: “Она как раз сейчас мне навстречу попалась. Если ты поспешишь, то найдешь ее, если нет, то не найдешь. (Тогда) никуда больше не ходи, я тебе ее найду”.

69. Только она отошла от него на двадцать шагов, как встречается ей царь со своим визирем. Она опять спросила: “Эй люди, вы-то куда идете?” Царь ответил: “Ты чего нас спрашиваешь, мы странники, идем своей дорогой”. Девушка опять сказала: “Спросить не грешно, сказать не позорно”. Она сказала: “Ты, царь, что-нибудь потерял, что ты странствуешь?” Царь ответил: “У меня была хорошая жена, я ее потерял”. Девушка сказала: “Какое у нее было лицо?” Он сказал: “Если ты не обидишься, совсем как у тебя”. Девушка сказала: “Много людей с таким лицом попадаются. Сейчас, когда я сюда шла, недалеко (отсюда) попалась мне какая-то женщина. Если вы поспешите, вы ее нагоните. Если вы ее не нагоните, больше нигде не ищите, я утром, где бы она ни была, вам найду (ее)”.

70. Девушка от них пошла, пришла на базар, то, что ей нужно
было, купила, вернулась оттуда, пришла домой. Все, что купила на
базаре, все отдала. Своей приемной матери она сказала: “С моей ро-дины, мать, приехало несколько человек, ты скажи моему приемному
отцу, что, если можно, я на свои деньги куплю немного продуктов и
мы пригласим их в гости”.

71. Ее приемная мать сказала ее приемному отцу: “Работник так
говорит, мол, куплю на свои деньги немного продуктов, потому что
приехало несколько человек из моей страны, я их приглашу в гости”.
Купец ответил: “Я несколько голодных людей прокормлю, а тех двух
человек разве не накормлю! На что же у меня купеческое звание?”.

72. Сразу купец вынул еще немного денег и дал работнику: “Ты их
возьми и принеси еще немного продуктов! Когда принесешь их, иди,
веди их (т.е. гостей)!”.

73. Работник пошел, купил еще немного продуктов и пришел. Купец и его жена сразу начали приготовлять пищу, а работнику сказали: “Ты теперь иди, позови тех людей!” Работник вышел и ушел.

74. Короче говоря, она разыскала в городе людей, пришла. Она
усадила их в ту комнату для гостей, где она избила грамотея-побратима, приветливо их приняла. После этого принесли кушанье. Они поели, блюдо унесли в дом, принесли чай. Чай попили, пиалы и чайник унесли. Работник сказал: “О друзья, не расскажете ли вы что-нибудь, чтобы мы занялись (чем-нибудь) часок?” А люди сказали: “Мы ничего не знаем”. Работник сказал: “Если вы согласитесь, я расскажу вам немного”. Купец сказал: “Хорошо”.

75. Она начала рассказывать о тех похождениях, которые она претерпела. Грамотей-побратим сразу сказал: “Ты, работник, ничего другого не нашел как рассказывать про нас”. Работник сначала замолчал. Купец сказал: “Рассказывай, дорогой, хорошо, что [удалить] ты рассказываешь!”.

76. Короче говоря, она рассказала про все, что она на себе испытала. После этого она сняла свою тюбетейку и бросила в сторону царя
(и) купца. Купцу она сказала: “Я вот та твоя дочь”. Царю сказала: “Я
вот та твоя жена”. Своему отцу сказала: “Это тот самый твой грамотей-побратим!”. Царю сказала: “Это вот твой визирь!”.

77. Царь тотчас встал со своего места, сказал купцу: “Теперь приведи хорошую кобылу!”. Купец встал, тут же привел кобылу. Они привязали грамотея-побратима и царского визиря к хвосту этой кобылы. После этого они срубили до половины деревья и пустили эту кобылу (на то место). Потом пустили вслед за ней еще коня. Грамотей-побратим и царский визирь, избитые, были разодраны на куски.

78. Того, кто был пастухом, сделали визирем у царя вместо того визиря. Купец справил свадьбу, устроил своей дочери брачный обряд, отдал (дочь) тому царю. Этого царя сделали царем этой страны, вот тут они достигли счастья и благополучия. 
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Aмирбекова Ηикбахт, 1936 г. poжд., yченица. 3аписано 04. VIII 1955 г.

1. vǝdk na-vǝdk uk sawdogár vǝdk. uk ruz aw nǝtk tar ovál. dǝzdó way mól-on zγdk-on, wan pobroná kḷk-on.

2. aw sarosima kǝ k awli var šxsu. k bóy-noy kuč wán-i wénu, qew kǝnú: “ay bǝčiǰón, tǝ-s knǰo-s šǝwi?”. awí γažd za: “tar ǰannm, tar gur šm-ǝs” — “tǝ k sot al za, azí pǝs fak k čiz ást(d)ayǝm!” aw γažd za: “xub, azí-bi álǝm”.

3. bá’t(d) a bóy-noy kuč tar xi xon š, k xaltá tilló-i zónʒu-t ížǝmu za:
“ag-mán-i im mǝn tót-ǝt nón-bo us!”. dǝv k-zara fikr kǝnú za: “k xaltá
tilló-yi dǝgár mǝ mól-noy tót-ǝt nón-bo us?”.

4. sawdogár sǝtrop(/b) kǝnú: “ǰaltár ížǝm!” bá’t(d) awi ba-zudí tar xon šǝd,
wa xaltá tilló-yi í-bo ížǝmu. am sawdogár fay xǝ š, ba-zudí cǝ ma ar
nézu.

5. ak-wá zónǰ-noy moḷ Sǝlaymón cǝ kor ísu, am í kuč fay xǝí kǝnú, í-bo nézu uló, latá-gḷ i pǝšr stáru, ba γážu: “áz-ǝm ner k ári aǰoyíb-ǝm kḷ: xe tót-ǝt nόn-bo, ti tót-ǝt nόn-bo kí xalta tilló-m ástud-ǝm”.

6. aw γážu za: “mǝš totǝn-ǝt nοnn-οn wáxt-on mǝḷk vǝd. kǝdǝm-yór za ast, fák-i freb [//fand] dudúk, tǝ mm-bo γaž za, awí ce-ráng odam vǝd?” awí γážd-i za: “k poylíč a-kǝ-mán šxt-ǝt γážd-i za: “azi tar ǰannm šm-ǝs”.

7. áw-mǝs cǝ var úniu, kǝ way dǝm rost tácu. sawdogár tar ǝpót kásu za, k sǝwor kǝ-tóz ísu-s. amí sarosimá š. ba kásu za, k kal zomán ag-wák-ǝs deqoní kǝnú-s.

8. amí γážu: “ak-á sǝwór-ǝs ce ísu, ag-mák kaló-s žánu, ǰaltár cǝ mak
ápay!” awí γážu za: “azí kntav šǝm?” γážu za: “tǝ san pǝ ma dǝráxt!”.
ba xák-dak wa tilló uk ǰo wédu, xák-dak bel zónʒu, xǝsár-i deqon góxu.

9. am boy im ǰo ídu, í-bo γážu za: “ič-či odám-i pobroná wénd-ǝt-o?”
awí γážu za: “awе pǝ wa dǝráxt g-yona ast!”.

10. bá’t(d) a bóy-noy qar sánu-t γážu za: “ba-zudí xafs, noy za fák-i žánǝm! awí γážu za: “na-xáfsǝm, m-no íč-či ayb nǝst”. ba amí xe muzá xaú-t sánu.

11. k-zara ǰo šǝd, am sawdogár kásu za, amí pǝ dǝráxt, bá’t(d) ísu, may muzó-y pmǝcu-t wa tilló-yi zónʒu-t i vǝrk-i sǝwor kǝnú-t ba xá(k)-dak ǰ   

12. am boy kásu za, am odám aybí vǝdk, ma zomán-i kál-bo γážu
za: “tǝ-t begǝno, xǝsár-i zamat na-dáy, xafs!” boy xáfsu-t tar xi xon ru
š, xi kúč-bo γážu za: “xi muzó-yi pǝmγd-ǝm i-bo, xi vǝrk-ǝm dúd-ǝm
í-bo za ǰaltár mǝš totn-ǝt nonn-ǰo ídu, xák-ǝm agzí-dak óγad”.
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1. Было ли, не было, был один купец. (Однажды) он находился в пути. Воры (напали на него) отобрали у него богатства (и) раздели его.

2. Растерянный, он проходит мимо ворот одного двора. Жена одного богача видит его, кричит: “Эй, дядюшка, куда ты идешь?”. Он
сказал: “В ад, в могилу иду”. — “Ты немного подожди, я с тобой что-нибудь пошлю!”. Он сказал: “Ладно, я подожду”.

3. Тогда жена богача идет к себе в дом, берет один мешок с золотом, приносит, (говорит ему): “Вот это ты отнеси моему отцу и моей матери!”. Еще немного подумала, (спросила): “Отнесешь еще один мешок с золотом отцу и матери моего мужа?”.

4. Купец торопит: “Быстрей приноси!”. Тогда она быстро пошла
в дом, приносит ему мешок с золотом. Купец, очень довольный, быстро уходит из этого города.

5. Муж той женщины (по имени) Сулейман приходит с охоты, (а)
его жена, очень довольная, выходит ему навстречу, вытирает ему лицо платком, потом говорит: “Я сегодня необыкновенное дело сделала: послала своему отцу с матерью и твоим отцу с матерью по одному мешку золота”.

6. Он говорит: “Наши отцы и матери давно умерли! Кто бы ни был
(этот человек), он тебя обманул, скажи мне, какой он?”. Она сказала:
“Какой-то босяк проходил мимо и сказал: Я иду в ад”.

7. (Тогда) он (богач) повертывается и направляется прямо следом
за ним. Купец оглянулся — какой-то всадник быстро скачет. Он растерялся. Потом смотрит — какой-то плешивый парень там пашет.

8. Он говорит (ему): “Вон тот всадник, что скачет, убивает (всех)
плешивых, ты поскорее убирайся отсюда!”. Тот говорит: “Куда же
я денусь?”. Он говорит: “Заберись на это дерево!”. Сам же он кладет
золото в одно место, берет лопату, делается крестьянином.

9. Богач доезжает до этого места, говорит ему: “Не видел ли ты какого-нибудь босяка?”. Тот говорит: “Вон на том дереве есть один!”

10. Тогда тот богач вспыхивает от гнева, говорит: “Сейчас же спускайся, не то я тебя убью!”. Тот говорит: “Не спущусь, я ни в чем
не виноват”. Тогда он (богач) снимает свои сапоги и лезет (на дерево).

11. Когда он немного поднялся, купец смотрит — он на дереве,
тогда он подходит, надевает его сапоги, берет то золото, садится
верхом на его коня и, не говоря ни слова, скачет.

12. Богач видит, что виноват был тот человек, говорит плешивому парню: “Ты не виноват, не мучай себя, спускайся!”. Богач слезает (с дерева) и идет к себе домой. (Приходит), говорит своей жене: “Я свои сапоги надел ему (босяку), своего коня отдал ему, чтобы он быстрее достиг места наших отцов и матерей, а сам вот так пришел”.

ЧЕТВЕРОСТИШИЯ

I

ǰόn-ο ǰόn-i azí t-bo yor vúnǝm,
           guwóz pǝ guwóz t-bo xaridór vúnǝm,
         az lál-i Yamán vúnǝm, tǝ lál-i Xǝtán,
       uk ǰurá vúnon pǝ ma mlk-ǝt watán.

 


      О, милая, я буду тебя другом,

                    Из долины в долину я твоим поклоником буду.




   Я буду рубином из Йемена, ты – рубином из Хотана,




     Мы будем достойны друг друга в этой родной стране.

II

tǝ yor mn-bo vúni, az yor t-bo,

tǝ menḍ  vúni,  az  xaridór  t-bo.

      ár-k za pǝ ma mǝlk ti xaridór ce š,

                                        i com kur š, az wafodór t-bo.

                     Ты будешь для меня другом, я – другом для тебя,

 Ты будешь яблоком, я – твоим купцом,

                 И если кто в этой стране станет твоим купцом,




     Лопни его глаза, я тебе предан!

III

ǰón-o ǰón-i čiz-bo tǝ tar mak na-kási
ar-xelá-yi sǝmsatí tǝ wan xerá kási?
     ar bepadarí cǝ mak t-bo bád-bi γážu,

                                      zinór ba zinór tǝ yiv gap na-nási!

    О милая, почему ты на меня не смотришь,

А на всякого повесу ты заглядываешься?

              Любой негодяй наговорит тебе обо мне дурное,




  Смотри, не поддавайся их речам!
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